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PROQEMIUM. 



In volumine quod legentium benevolentiae commendamus, de Inscriptionibus agetur 
aramaicis litteris et aramaico sermone conscriptis. 

Sicut in prima Gorporis hujus parte, hic quoque tituli secundum geographicum 
ordinem distributi sunt, id est per regiones et loca in quibus reperti sunt, aut, si non 
reperti, at certe conscripti sunt. Eos quorum origo incerta a ceteris separavimus. Ara- 
maicos vero titulos non licebat, ut phoenicios, in unam seriem congerere : palaeographicae 
enim et historicae rationes, utpraeses noster E. Renan in praefatione totius operis (p. xm) 
jam demonstravit, obstabant ne omnes simul commixti et quasi confusi tractarentur. 
Litterae enim aramaicae, diversis gentibus usitatae, diversa fata habuerunt. Ultimo ante 
J. C. saeculo, duos praecipue ramos e prisca stirpe oriundos videmus, alterum in septen- 
trionali Syriae parte, alterum in australi. Palmyreni scilicet et Nabataei, dum distincta sibi 
imperia comparant, scripturam quoque sibi propriam constituunt; quam scripturam 
homines in his civitatibus nati etiam extra suos fines servabant, ita ut monumenta vel a 
Palmyrenis vel a Nabataeis in Italia, in Africa, in ultima Britannia erecta eosdem cha- 
racteres praebeant ac si in terra patria ab iis exarata essent. Post Nabataeorum Palmyre- 
norumque ruinam mox syriacae apparent litterae et quae ex syriacis ortae sunt, a prio- 
ribus omnino discrepantes et eo magis separandae quod non solum scriptura sed rebus 
differunt, utpote a christianis confectae. 

Eo igitur adducti sumus ut totam aramaicam molem in plures partes divideremus, 
quarum prima aramaicos titulos proprie dictos comprehendit, caeterae titulos litteris . 
palmyrenis, nabataeis, syriacis, aliis hoc genus exaratos. In prima sectione omnes in- 
scriptiones exhibemus ad populos hominesque pertinentes, qui ante aetatem christianam, 
quamvis genere locisque diversi, lingua aramaica et scriptura, quam proprie aramaicam 
dicimus, utebantur. 
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ii PROQEMIUM. 

Vides rationes palaeographicas in ordinanda voiuminis hujus materia maxime valuisse. 
Expedit ergo de omni re palaeographica, quid statuamus quasque secuti simus regulas, 
quam brevissime exponere. 

In principio, ut satis notum, eadem scriptura utebantur omnes populi linguis, quas 
semiticas dicimus, loquentes. Quam scripturam nostras E. de Roug£ ex aegyptiacis hiero- 
glyphis deductam esse demonstravit, mira quadam semiticorum mercatorum sollertia, 
qui, ex incunabulis idceographismi et vinculis syllabismi meram consonantium notionem 
exsolventes, naturalem litterarum ordinem, quem alphabeticum dicimus, constituerunt. 
Hujus inventionis, qua nescio an ulla insignior fuerit, ceteris gentibus auctores fuisse 
Phoenices satis constat. Gertum est enim Phoenices, primos maria navibus adire ausos, 
litteras in Graeciam advexisse et per totum maris Mediterranei circuitum propagasse. 
An ipsi repererint, dubitari potest. Nam, sicut sagaciter Lenormant noster vidit, nomina, 
quibus primi litterarum inventores eas designaverunt, cuncta ad pastoralem rusticamve 
vitam referuntur; rerum maritimarum nullum vestigium. Aljqui verisimile est primos 
ex Asia in jEgyptum commeatus non mari sed terra venisse; pedestria autem itinera 
Phoenices minus adamasse putamus quam Ismaelitas, Midianitas, Hebraeos ipso6 , gentes 
inter Euphratem et Nilum vagantes, quas aramaica plerasque lingua usas esse nunc pro 
certo habemus. Aramaeis igitur Syrisve, ut vult Diodorus Siculus 1 , aeque ac Phcenicibus, 
egregiam illam litterarum inventionem adscribere licet. Quidquid de hac re statuendum, 
satis constat viginti duo lilteras, quas consentiunt omnes pro communi cunctarum 
scripturarum origine tenendas esse, a Semitis ex fonte eegyptio deductas esse. Quo tem- 
pore hoc evenerit, incertum est; sed suspicari licet eam eetatem, qua reges alienigenae, 
qui Hycsos seu Pastores nuncupantur, imperium ^Egypti obtinebant. E monumentis patet 
hanc scripturam decimo ante J. G. saeculo per longum jam sevum exstitisse : titulus enim 
Daibonensis (circa 890 ante J. G.) non est rudimentum, neque qui eum exsculpserunt 
tirones. Idem demonstrat patera templi ad Libanum (Corp. inscr. semit., 1. 1, n° 5) quae 
fere ejusdem est *etatis; idem phoeniciae gemmae vetustissimae. Ad linguam aramaicam 
quod attinet, antiquissima monumenta, exagia scilicet Ninives reperta (infira, n 15 1-15), 
octavo saeculo adscribenda sunt. 

In his monumentis ante septimum saeculum exaratis, scriptura exstat quam archai- 
cam nuncupamus, quae has potissimum notas sibi proprias habet : litterae mim et sin 

1 V. 7 4. — Clemens Alexendr. (Stromat., I, 16, 75) Syros et Phoenices simul designat, dum Plinius, Lucanus, Pomponius 
Mela in iocis satis notis «gloriam litterarum inventionis'» solis Phoenicibus tribuunt. 
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PROOEMIUM. m 
angulatis seu unduiatis iineis constant, in hunc modum : w ; littera thau in crucis 
simiiitudinem efficta est f ; iittera samech est ^ , quam formam Graeci ulterius ad red- 
dendum duplicem sorium KZ usurparunt et in 5 verterunt : littera qoph est <J>, fere ut 
vetus Graecorum xdinra. 

Septimi saecuii scriptura archaicam speciem adhuc retinet : nonnullae tamen litterae 
leviter mutantur. Undulatam formam mm amittit (^), dum sin eam servat (w); et 
samech lineoias transverso nexu ligat (^). Eodem tempore, propria signa jam apparent 
quibus aramaica scriptura a ceteris differet. Litterarum beth, daleih, res in capitibus 
priscum videmus annulum parvo hiatu superne disjunctum; littera he tres quae promine- 
bant a sinistra parte lineolas in unam lineam deorsum deductam commutat (j^ pro ^). 

Sexto saeculo aramaica scriptura a phoenicia omnino differt : litterae beth, daleth, res, 
amisso prisco quem apud Phoenices retinent annulo, jam capite fisso hiant (j et Lj pro 
^ et <^); simile quid etiam in littera ain evenit (u pro o). Littera heth, minuto trans- 
versarum linearum numero, speciem accipit latino H haud dissimilem (j-]); littera 
samech, litterae mim exemplum secuta, unduiatas lineas exuit et hanc formam, ij, ara- 
maicae scripturae peculiarem, induit. Etiam sin, rejecta undulata specie, formam v acc *- 
pit, quam usque ad recentiora tempora servabit. Attamen litterae zain etjod archaicam 
fonnam servant (^, %). Quamobrem hanc scripturam, quae novas prkcasque formas 
commixtas exhibet, aramaicam mediam (gail. aramten de transition) appellavimus. 

Exeunte quinto saeculo, uitima archaicorum signorum vestigia evanescunt, ut prorsus 
absolutam et perfectam dicere possis scripturam aramaicam. Littera zain enim in unam 
lineam contracta apparet (\);jod, ad hanc formam H redacta, minima evadit omnium 
litterarum, quam exiguitatem per muita saecula servabit (cf. Matth., v, 18). Has duas 
littera8, exeunte quinto saeculo, in Syriasaltem et Assyria sic immutatas esse, ex plu- 
ribus exemplis patet. Laterculus, Babylone anno 437 an te C., regnante Artaxerce, 
exaratus, antiquam formam adhuc retinet : laterculi vero, annis k 18-&07, regnante 
Dario II, inscripti, novam praebent (cf. infra, n 08 67-7 1). Ita et vox nio in argenteo Darico 
quinti saeculi ^Lj^Hj, in nummis a Persarum satrapis exeunte quinto saeculo et ineunte 
quarto cusis, H^jH] scripta invenitur. In aliis Persarum imperii regionibus eadem mu- 
tatio paulo citius vei tardius invaluit. Eodem tempore illa apparet propensio ad litte- 
rarum hastas ita componendas ut sensim inter se exaequentur, exceptis tamen iod, quae , 
ut supra diximus, caeteris minor remansit, et lamed, quae super versum semper eminuit. 

A quarto ante J. C. saeculo usque ad primum, scriptura pauilatim et gradatim in 
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iv PROOEMIUM. 

formam transit a rabbinicis auctoribus quadratam appellatam, qua, sub tempore 
Christi nativitatis, omnes Syriae populi pius minus utebantur. Hanc Hebraei, post exci- 
dium Hierosolymorum et gentis dispersionem , quasi rite consecratam, usque ad hodier- 
num diem, ad scribenda Biblia fere immutatam servaverunt. Apud caeteros vero Syriae 
populos, qui novam et prosperama pace romana vitam acceperant, litterae cursum suum 
persecutae sunt, neque scriptura, ut cetera omnia, mutari desiit, ita ut suam quisque 
populus scripturam secundum indolem aut fata sua variaret. 

Palmyrenorum scriptura nihil aliud est quam quadrata elegantiae quodam studio 
immutata. Quaedam litterae ornatus causa decurvantur; aliis apices adduntur; aliae aliis 
ligantur; omnium mensurae ita temperantur ut totius versus aequabilis aspectus fiat. 
Plus tria saecuia haec scriptura ad exarandas publicas inscriptiones adhibita fuit fere 
incorrupta; eadem autem aetate, cursiva quaedam scriptura in usu privato invenitur, quae, 
citius quam publica, mutata et deformata est. Haec est vulgaris scriptura, quae paullatim 
in syriacam transiit, id est in recentissimam et uitimam aramaicae scripturae formam. 

Nabataeam scripturam et ipsam ex quadrata deductam esse, non ornatus, sed utili- 
tatis causa, satis constat. Nullum elegantiae studium; aspectus asper, et eo rudior quod, 
in majore nabataei regni parte, lapides insigni duritie aciem ferri quasi respuunt. Lapi- 
cida, quo minus arduus sit iabor, scriba, quo brevius fiat pensum, litteras paullatim defor- 
mant : aliarum caput evanescit, aliarum appendices in unam curvatam lineam conden- 
santur, aliae aliis continuo nexu aliigantur, quo facilius plures litteras uno calami ductu 
scriba possit pingere. Exempli gratia , litterae aleph transmutationes hic subjicimus : 

Adde quod finalem quoque formam haec littera habet unciali haud dissimilem. 
Ultimas nabataearum litterarum metamorphoses e sinaiticis inscriptionibus cognovimus, 
quarum recentiores christianis temporibus adscribendae videntur. Quas si sedulo inspi- 
cies, plane tibi apparebit priscam Arabum scripturam originem a deformatis Nabataeorum 
litteris ducere. 

Ceteri Syriae Palaestinaeque populi romanae ditioni subjecti, etsi sermone utebantur 
aramaico, nullum tamen nobis scripturae suae vestigium reliquerunt. Nuila enim ara- 
maica inscriptio, vigente imperio romano exarata, hactenus inventa est in immensa ea 
regione quae inter Jordanem Orontemque flumina et maris littus protenditur. Suspicamur 
populorum istorum scripturam haud procul abfuisse vel a Palmyrenorum vel a Naba- 
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PROQEMIUM. v 
t&orum scriptura, prout alterius utrius gentis vicini essent. Inscriptio reginae Zaddan 
Hierosolymis reperta, etsi de ejus origine et aetate disputatum est, cum sententia nostra 
omnino congruit, quod suo loco demonstrare conabimur. 

Omnem aramaicae scripturae cyclum lustravimus, breviter expositis temporum et ioco- 
rum notis quibils in sequenti volumine usi sumus ad definiendam monumentorum ori- 
ginem et aetatem. Vix est quod moneamus nunquam nobis in animo fuisse his indiciis 
plus justo tribuere. Quantacunque fuit satrapum industria ad augendam inter immensi 
Persarum imperii partes commeatuum copiam, viae longae erant, itinera lenta. Minime 
igitur putabis eamdem iitteram eadem die in toto imperio eodem modo mutatam esse; 
hic citius, illic tardius nova forma accipiebatur; in quibusdam iocis peculiares figurae 
diu praevalebant. Quae igitur de initio et fine palaeographicae cujusque aetatis scripsimus, 
non stricto sensu intelligenda sunt; credimus tamen in universum scripturae historiam 
suis fundamentis firmiter nos constituisse et litterarum mutationes suo ordine dispo- 
suisse. Exempla et argumenta quibus sententia nostra nititur, in tabulis hujus voluminis 
commentariisque suo quaeque loco invehies. 

Rerum aramaicarum cognitio studiis epigraphicis haud parum augetur. Inscriptiones 
enim novis exemplis demonstrant quibus in locis aramaica hngua viguerit, qui ea loculi 
sint populi, quantum apud eos valuerit. 

Ex Bibliis sacris jam notum erat Aramaeos ab ultima antiquitate Palaestinae partem quae 
ad septentrionem vergit, et regionem Damascenam, necnon Euphratis ripas et Mesopo- 
tamiae partem coluisse ! . Inscriptionibus docemur sermonem aramaicum etiam terrarum 
tractum, inter Arabiam et Palaestinam, obtinuisse eum qui hodie pars provinciae est quae 
Hedjaz dicitur. Gujus caput erat urbs Teima, antiquissimum emporium, quam quum 
transirent mercatorum comitatus inter Arabiam australem, Asiam, jEgyptumque iter 
facientes, aramaicam linguam discebant. Midianitas, qui cum Ismaelitis his commerciis, 
ut jam diximus, imprimis studebant, aramaica quadam dialecto locutos esse credendum 
est; ab illis aliisque qui Teimensi emporio uti solebant, dum Palaestinam, Syriam, 
omnem regionem quam alluit Euphrates negotiandi causa perlustrabant, aramaica lingua, 
propagata, diffusa, quasi communis sermo fiebat, cujus auxilio tot popuii, tam genere 
quam linguis diversi, et merces mutare et inter se colloqui possent. Sic iila in inferiorem 

1 Gen., xxiv, to; xxv, ao; xxvni, a, 5, et Reg., passm, dik, onnroiK, D-JK-pD, ptfDVDnK, nai»-DnK, etc. Domum 
Abrahee et Abraham ipsum aramaice locutos esse. quum in terram Chanaan emigrarent, pro certo habemus. (Gen., xxxi, 18, 
flo, 91, fl4, 47; Deut, xxvi, 5.) 
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vi PROOEMIUM. . 

Chaldaeam Babyloniamque, atque per Aramaeos Mesopotamiam colentes, in ipsam Assy- 
riam penetravisse videtur. 

Jam ex Bibliis notum erat assyrios optimates non ignorasse «aramaicam» linguam, 
nnruc , diversam iliam a « Chaldaeorum iingua r> , onto ]wh (IV Reg. , xvm , 2 6 ; Is. , xxxvi , 2 ; 
Dan., 11, k). Hanc demonstrant Scriptur» sacrae patrium fuisse sermonem omnibus 
notum, quo magistratus ad conscribenda acta publica utebantur; eamdem nostra aetas 
ex titulis mneifarmtbus feliciter eruit. Illa vero, secundum biblicum textum, peregrina 
erat lingua, quam discebant viri docti, qua principes utebantur ad colloquendum cum 
subactis Syriae populis. 

Ex inscriptionibus plura discimus; aramaicam linguam docemur altius in vitam populi 
assyrii penelrasse et arctius cum rebus privatis publicisque conjunctam fuisse; apparet 
in paclionibus tractandis, in administrandis praediis, in conducendis vectigalibus. Erat 
enhn scriptura aramaica et cognitu et intellectu multo facilior quam impedita et obscura 
Assyriorum litteratura. Itaque optimates usurpabant illam in annulorum signis, tabel- 
iiones in brevibus instrumentorum indicibus, magistratus in publicorum ponderum 
notis. Vigebat igitur apud Assyrios et suo quasi munere fungebatur sermo aramaicus. 

Quod munus, postquam Persarum imperium in imperii assyrii locum successit, valde 
auctum est; aula enim persica et persici provinciarum praefecti per linguam aramaicam 
cum subactis gentibus communicabant. In Palaestina rem ita se habuisse Bibliis docemur, 
quae nonnulla regni instrumenta nobis tradiderunt; quales sunt litterae a regiis scribis 
regis nomine scriptee, et litterae a ducibus populorum ad regem raissae (Esdr., iv, 8; 
v, 7; vi, 6; vii, 1 2). Ex inscriptionibus vero papyrisque et nummis apparet eamdem con- 
suetudinem non solum in Palaestina, sed in iEgypto, in Syria, in Gilicia, in Cappadocia, 
in ipsius Hellesponti littore praevaluisse. Sic, adjuvantibus satrapis, properatum est eo 
quo inclinabant semiticae gentes ipsae, ut omnes, praeter Arabes, eodem sermone ute- 
rentur aramaico. Gui inclinationi moderari, neque victricia Alexandri Magni arma, 
neque diffusae per omnem Orientem Graecorum litterae valuerunt : Ghristi circa tempora, 
ut satis notum, quamvis altiorem lingua graeca locum obtineret, populi qui Arabiam 
inter et Persidis fines habitabant aramaice loquebantur omnes, exiguis tantum dialec- 
torum varietatibus inter se differentes. 

Haec aetas maximam nobis aramaicarum inscriptionum copiam tradidit. Plerique enim 
tituli hactenus reperti a Palmyrenis Nabataeisque post Ghristum natum exarati sunt ; quibus 
titulis et civitatis palmyrenae institutiones, mores, cultus illustrantur, et Nabataeorum res 
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gestae nunc demum quasi revelantur, et linguae aramaicae incremenla et mutationes di- 
spiciuntur usque ad illud fere tempus quo, a syriacae ecclesiae patribus culta, maximo 
splendore claruit. Tum litterae syriacae auctorum doctrina, librorum copia et auctoritate 
laetissime floruerunt, mox periturae. Namque Aram islamiticae pesti succubuit, et Arabum 
sermo, armorum vi impositus, exstincta antiqua lingua, cunctas semiticas gentes solus 
occupavit. 

In praefatione primo hujus Gorporis volumini praemissa, commemorata sunt doctorum 
juvenum nomina qui Academiae nostrae, quamquam non conjuncti sodalicio, sludia 
sedulo adjuverunt; his addendus eruditissimus Rubens Duval, qui quam sit aramai- 
carum litterarum peritus, scripta demonstrant, quanto nobis auxilio fuerit, grato animo 
lubenter agnoscimus. 

M. de Vogle. 



Digitized by 



Digitized by 



Googl 



CORPUS 

INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 



PARS SECUNDA. 

INSCRIPTIONES ARAMAICE. 



SECTIO PRIMA. 

INSCRIPTIONES ARAMAICjE PROPRIE DICTjE. 



CAPUT PRIMUM. 



INSCRIPTIONES ARAMAICyE IN ASSYRIA BABYLONIAQUE REPERT.E. 



ARTICULUS I. 



NINIVE. 



Anno i853, clarissimus vir Layard, quum Ninives ruinas effoderet, in loco dicto Nimrud seriem 
sexdecim aeneorum exagiorum in lucem eruit, quse in fundamentis assyriaci palatii, sub colossica 
statua monstri alati, corpore taufino et capite humano, subjecta erant (Layard, Nineveh and its remains, 
I, 128). Locus ubi reperta sunt nos docet exagia ista sacro quodam ritu in terram deposita esse, 
unde induci potest ea, legitima auctoritate exacta, in eodem usu apud Assyrios fuisse quo apud nos 
pondera dicta etalons. In speciem leonis ficta sunt, in quadrata basi recubantis et annulum tergo 
infixum ferentis. Unius exagii (cf. n um 2) imaginem, sole expressam, in tabula I reperies, et ab ea 
omnium leonum formam discere poteris. Figurarum sive lateribus sive basi incisi sunt tituli, assyriis 
vel aramaicis litteris conscripti, quibus uniuscujusque leonis pondus, ssepe etiam regnantis principis 
nomen docemur. Nomina assyriorum regum Salmanasar, Sargon et Sanherib ita leguntur, qui im- 
perium ab anno ante J. C. circiter 727 usque ad annum 681 obtinuerunt. Quamvis aeris pondus, per 
tantum temporis spatium terra obruti, diversis modis mutatum sit, tamen a viris rei ponderalis 
peritis, qui titulos ponderaque contulerunt, demonstratum est leones duabus seriebus adscribendos 



(lmpmium mnit twrtio 1888.) 
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esse, quarum una ab altera duplici pondere distinguitur. Sic constat assyrium talentum in sexaginta 
minas leves seu simplices, aut in triginta minas graves seu duplices divisum esse : mina ipsa in sexa- 
ginta drachmas dividebatur. Aramaici tituli de quibus agemus minam njo et drachmam hpv siclum 
vocant. Pondera, auctore Oppert, qui novissime de his docte scripsit (Journ. asiat., VII* s£rie, t. IV, 
p. 465-686), gallicis grammatibus plus minus, ut sequitur, exprimi poasunt : 

Talentum 30,300** 

Mina gravis i,oio* r oo Mina levis bob** oo 

Sichis gravis 16 8o Siclus levis 8 4o 

Leones in museo Brilannico asservantur. Numeris eos distinguemus quos eis Layard assignavit. 
Tituiorum ectypa gypsea nobis fecit Ready, quae omnia sole expressa in tabula I reperies. 

De leonibus istis egerunt sequentes : 

Edidit primus sine versione : H. Layard, Nineveh and Babylon, p. 6oo et sqq., London, i853. — Partim traduxit Dux de 
Ldynes, Memoire sur le sarcophage et Vinscription funeraire d'Esmunazar, roi de Sidon, p. 59 et sqq. , Paris, i856. — Dedit primam 
in extenso versionem E. Norris, On the Assyrian and Babykmian Weights, in Journal of the Boy. Asiatic Society, t. XVI, p. ai5 
et sqq., London, i856. — Reginald Stoart Poole, Weights and measures, in Smith, Dictionary of the Bible, p. 1729 et sqq., 
London, 1 863. — Levy, Geschichte der judischen Munzen, p. 1&8 et sqq. — Pr. Madder, History of Jewish coinage, p. 369 
et sqq., London, i864. — Rawlinsow, Journ. ofiheB. As. Soc., nov. ser., I, p. aa6, nota, London, i865. — J. Brandis, Das 
Munz-, Mass- und GewichtsWesen in Vorderasien bis auf AJexander den Grossen, p. kk et sqq., Berlin, 1866. — M. de Vogue\ 
Melanges d'archeologie orientale, p. 187, 193-195, Paris, 1868. — Fr. Lenormant, Essai sur un document mathematique chaldeen, 
p. 92 et sqq. — Vasquez Queipo, Essai sur les systhmes mitriques monitaires des anciens peuples , t. I, p. 335. — G. Smith, On 
Assyrian Weights and Measures, in Zeitschrift fir agypHsche Sprache, p. 108-1 1£, Berlin, 1873. — Eb. Schrader, Die assy- 
risch-babylonischen Keilinschriften , liber e Zeitschr. der D. morg. Gesellschaft, 1872, extractus, p. 175, 176, Leipzig, 1872. — 
Idem repetiit : Ueber Theilgewichte der babylonischen Mihe, in Zeitschrift fir dgyptische Sprache, 1878, p. 109 et sqq. — J. Oppert, 
Vetalon des mesures assyriennes, Paris, 1875, et Bevue numismatique , 1876. — E. Ledrain, Note metrologique sur les lions de 
bronze assyriens, in Bevue egyptologique , deuxi&me ann&, n ' II et III, p. 173 et sqq., Paris, 1881. — Aures, Lettre de M. Auris 
a M. Ledrain sur la distinction h etablir entre la mine du roi et h mine dupays, in Bevue d'assyriologxe et d'archeologie orientale, n° 1 , 
p. 1 1 et sqq., Paris, i884. — Repetiit Ledrain, Beponse de M. Ledrain, in eodem fasciculo. 

1 

Layard, leo 1. 
(Tab. I.) 

In sinistro leonis latere tituli pars a inscripta, in dextro latere pars b, in basi vero c legitur : 

6. I III I III III II II 



a> pD, plur. vocis n:D, MvS. — Numeralia signa, mata tantum adsequat; incolumis quondam, i5,i5o gr. 
eadem quee in Phceniciis tituiis : leo 1 quindecim minis adeequabat; ideo gravi seriei adscribendus est. — Litte- 
valebat; hodie, ut minutus est, i4,93i gallica gram- ram 2 qu» signa numeraiia sequitur Vogu^ sigium esse 
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censuit, gravem seu «duplicem» sertem indicans. Quam- 
vis haec littera cunctis leonibus gravis seriei non incisa 
sit, deficit enim in leone j> et in leone 8, notandum est 
eam in leonibus levis seriei nunquam reperiri , ita ut eam 
trduplicem minam», si non semper, saepius tamen desi- 
gnavisse certum nobis videatur. Hanc opinionem secutus 
Fr. Lenormant (Essai sur un doc. math. chaldden, p. 93). 
— nota genitivi. Chald. et syr. n. Eadem particula 
in papyris et titulis aramaicis quinti et quarti saaculi 
reperitur. — *tp")N. Hoc vocabulum semel in Bibliis 
(Jerem., x, 11) cum sensu ffterra», trregio», legitur : 
in Mandaea dialecto etiam reperitur (Noeldeke, Man* 
darische Gramm., S 66, p. 73); ex aramaico vocabulo 
derivatum, antiqua quadam litterae y in p per- 
mutatione (cf. Noeldeke, loc. cit., et R. Duval, Traitf de 
gramm. syr. , p. 97). Nostris in leonibus respondet assy- 
riee voci V> cui eumdem sensum attribuunt Norris et 
Oppert. In quodam bilingui contractu, de quo acturi 
sumus (cf. infra sub n° 28), assyria voce «-£111 redditur, 
quae non trurbem* modo, sed etiam quamdam alicujus 
regionis partem designat : KpiK n n:D trmina urbis seu 
regionis»; leones infra describemus qui, simu! ac «urbis 



minse» notam, trregis minae» etiam notam inscriptam 
gerunt .'^D^T rutD; rrminam regiam» eamdem esse ac 
tturbanam miaam» ex titulis ponderibusque patebit. 

b. Quindecim monades numerum minarum indi- 
cantes. 

c. pD. Littera quamvis imperita manu incisa, ta- 
men certa; idem vocabulum sic scriptum in leone & etiam 
legitur (cf. infra, n" m 4). — Duas litteras deficere ex 
spatio patet, quas D esse titulus a docet. — Ultima lit- 
tera sine dubio "|, unde vocabulum "j^D rrrex^ eflicitur. 
A sequentibus tituiis docemur vocabulum st. absoi. 
et non KD^D st. emph. legendum esse, quod hebraici 
sermonis potius quam aramaici sermonis legibus con- 
gruit : hebraismi ejusdem generis in titulis in Assyria re- 
pertis etassyriacaminscriptionem praebentibus frequenter 
occurrunt : quas locutiones ex hebraico sermone sumptas 
esse vix credimus : eas potius assyriasmos dicemus; eo 
quidem magis quod ex pluribus exemplis compertum 
habemus aramaeos scribas, quum assyrii textus sensum 
brevibus verbis notandum haberent, nonnulla assyriaca 
vocabula aramaicis litteris saepius transcripsisse. Cf. n" 3 , 
6,7, 10, 13, 15, 17, etc. 



Ergo verte : 



a. MiruB XV (duplices) regionis. 

b. XV. 

c Quindecim miruB (duplices) regis. 



Hic leo nullum assyrium titulum inscriptum habet : ideo regis nomen nescimus, quo regnante 
effictus est : a sequentibus vero monumentis clare apparet leonem nostrum ultimis octavi ante J. C. 
saeculi annis adscribendum esse. 



2 

Layard, leo a. 
(Tab. I.) 

In dextro leonis latere tituli pars a inscripta legitur, iu sinistro latere pars b, in basi vero pars c 

6. II III 

c yly jmy ^y\\ TVoioiwon 
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Assyrius titulus tergo ieonis inscriptus sic legendus 1 et latinis litteris transcribendus est : 

M- <T*t= « Hf- « V - . 

e - kal Sulman ~ aaarid, sar mat as. 

W^^TT JrT « 



V ma - na 



Quod vertitur : 



Palatium Saimanasari, regis Assyria. 
Quinque mince regis. 



a. ldem ac leonis primi textus, numeralibus signis c. Qu» littera deficiat ex monumento minime ap- 

solum mutatis. Quinque duplicibus minishic leo valebat, paret. Si ? supplendum est, ut vocabuitim '? efficiatur, 

scilicet 5,o5o gr., quo cum pondere hodiernum pondus littera D pro pD habenda est. Si vero 2 supplere mavis, 

5,o&3 fere congruit. st. constr. plur. erit. 

Verte ergo : 

«. MifUB V (duplices) regioiiis. 

b. V. 

c. Quinque mince regis. 

Monumentum circa annum ante J.-C. 735 sculptum esse nomen regis Salmanasari docet. 



3 

Layard, leo 3. 
(Tab. I.) 

ln dextro leonis latere tituli pars a inscripta, in sinistro latere pars b, in basi vero linea c : 



8 27^ 111 »> nas|ao 



6. III 



1 Titulos assyrios leonibus inscriptos vir doctus Pinches, e Britannici musei custodibus, cum exemplaribus archetypis collatos 
descripsit, descriptosque nobis benevole transmisit 
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Titulus assyrius leonis tergo inscriptus, penitus vero fere interlitus : vestigia textus sic legenda 
esse Pinches affirmat : 



e - kal Sul - ma - nu - asarid 



nTHf^TTTr)' 

III ma - na sa 



sarn. 



Quod vertitur : 



Palatiwn Salman[asari, regis Assyriai]. 
Tres mince regit. 



Linea c, basi inscripta, lectu difficillima , certa tamen 
nobis videtur. Vocabula punctis separata sunt. — xvbv 
assyriaco more, pro Kn*?n aramaico more, notandum 
est; de assyriasmis vide supra, n"" 1. — Voc. "f?D, resti- 
tuto D, certum. In intervallo procedenti, [V]]JD resti- 
tuendum videretur; sed spatium brevius est quam ut tres 



litteras et punctum separativum contineat : * solum ergo 
restituimus, stat. constr. utsupra n° 2. Quod vide. 

Leonem tribus minis regionis, seu regis, valuisse haud 
dubium; hodie 3,865 gr. tantum pendit, et non 3,o3o; 
notandum vero annuhim a tergo abreptum fuisse, etcor- 
pus ipsum leonis maxime mutilatum. 



Verte igitur 



a. Mince III (duplices) regionis. 

b. III. 

e. Tres minm regis. 



Eodem tempore quo leo secundus, scilicet circa annum ante J. C. 725, fictus est. 



k 

Layard, leo 4. 
(Tab. I.) 

In dextro leonis latere tituli pars a inscripta, in sinistro latere pars b, in basi vero linea c 
legitur : 

*. II 
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Assyrius titulus sic legendus latinisque litteris transcribendus est : circulus locum indicat ubi 
aeneus annulus leonis dorso jungitur : 

e - kal Sul-man-asarid, sar mat as. 



II ma - na 



Quod vertitur 



Palatium Salmanasari, regii Assyrice. 
Duce mince regis. 



a. pD. Tertia littera, formae quanquam recentioris, c. Versus summa cum negligentia incisus. Litterae 

nihil aliud nisi ' esse potest. Cf. supra, n mm l.Leo gravi punctis separatae. Quae dedimus nobis certa videntur : 

seriei adnumerandus est, utdocent littera a et pondus : an vocabulum jnn, quod initio restituimus, sicut nu- 

1,993 enim gram. pendit, quod a pondere duarum mi- meralia nomina in caeteris titulis reperta, assyrii coloris 

narum duplicum sc. 9,090 gr. paiHm differt. aliquid habere potius debeat, incertum. 

Verte : 

a. Mince II (duplices) regianis. 

b. II. 

c [Dimb] mince regis. 
Monumentum circa annum ante J. C. 735 fictum esse e nomine regis Salmanasari apparet. 



5 

Layard, ieo 5. 
(Tab. I.) 



* Leonis in latere 



1 1 2 fJO 

Assyrius titulus ieonis tergo inscriptus sic transcribendus est 



t^IH-M-<^«H-«V 

e - kal Suhnan-asarid , sar mat 

II ma - na sa sarri. 
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Quod vertitur : 



Palatium Saknanasari, regis Assyriw. 
Duce mincB regis. 



Annulo abrepto, hic leo 1,9 3 1 gr. pondere valet. 
Littera 3, quae in ceteris leonibus minam duplicem in- 
dicat, in hoc non legitur. Duas tamen minas duplices, 



annulo suo munitus, leo quintus certe adeequavit. Notan- 
dum est hunc leonem, teste Pinches, a ceteris leonibus 
fabricationis specie et arte differre. 



Verte : 



Mince II 
regis. 



Monumentum, sicut precedentia, anno circiter 735 ante J. C. adscribendum. 



6 

Layard, leo 8. 
(Tab. I.) 

Leonem sextum septimumque titulo aramaeo carere adnimadvertendum est. Leonem sextum 
duabus regis Teglathpileser minis valere titulus assyrius docet. Leo autem septimus omnino an- 
epigraphus. 

In leonis octavi basi tituli pars a, in dextro latere pars 6, in sinistro siglum c leguntur : 

c. I 

Titulus assyrius sic legendus et transcribendus est : 

*m EeJ- 1— f- <T«= « Hf- « V - 

e - kal Sul - man- aaarid, sar mat as. 

TEJ.~rTTfr« 

I ma - na sa sarri. 

Quod vertitur : 

Palatium Sabnanasari, regis Assyria. 
I mina regis. 

Annulo abrepto, hic leo 955 gr. pondus habet. Ad HJtD. Hoc vocabulum in statu absoluto b et in statu 
quam gravem seu duplicem minam nuncupamus adnu- constructo a apparet. Terminatio n — ad hebraicum po- 
merari debet, etiamsi litteraa, sicut in leone 5, deficit. tius quam aramaicum sermonem perlinet. 



Digitized by 



8 CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 

Verte : 

a. Mina regi$. 

b. Mina. 

c. 1. 

Monumenlum circa annum 735 ante J. C. effictum nomen regis monet. 



7 

Layard, leo 9. 
(Tab. I.) 

In leonis basi titulus a, in sinistro autem latere siglum b leguntur : 
In dextro leonis latere titulus assyrius inscriptus est, qui sic legitur : 

e - kal Sul[-man-aaarid] , sar mat as. 



sinibu ma - na sa 



Quod vertitur : 



Palatium Salmanasari, regis Aityrice. 
Bet mince regii. 



a. 22D vocabulum aramaici sermonis non est. In mere aramaicis litteris transcripsit. Quamobrem titulus 

assyrio titulo scriptum est III, quod Oppert phonetice sic iste, etiamsi brevis, maximi momenti et locupletissimi est 

<f»- Ttt" 3^*"" smibu legendum et bessis appellatio- pretii. Leonis nostri pondus 666 grammatum cum pon- 

nem esse, ex antiqua Sumeriorum lingua depromptam, derebessismin8Bgravis,scilicet673gr.,optimecongruit. 

primus docuit. Vocabuluro peregrinum arameeus scriba b. Siglum + numerale signum | certissime exprimit. 

Verte igitur : 

a. Bes mince regionis. 

b. 3/3. 
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8 

Layard, leo 10. 
(Tab. I.) 

Leonis in basi titulus a, in sinistro latere siglum b leguntur 



6. I 

Titulus assyrius in dextro leonis latere inscriptus sic legendus et latinis litteris transcribendus est 

V !«^T«V— • TEEJK^KT« 

Mat (ftVt kisitti) Sarkin, sar-mat as. Estin raa[-na] aa sarri. 

Quod vertitur : 

Regio [seu possemo] Sargonis, regis Assyria. 
I mina regis. 

Leonis pondus 68 i grammata aequiparantis in levis sive simplicis minae seriem adscribi debet. 
Verte : 

a, Mina regis. 

b. I. 

Monumentum intra annos ante J. C. 739-705 effictum esse nomen regis Sargonis indicat. 



9 

Layard, leo 11. 
(Tab. I.) 

Leonis in basi titulus a inscriptus est : siglum c in sinistro latere legitur 



6. I 

Titulus assyrius dextro ieonis lateri incisus fere totus deietus est : e vestigiis tamen Pinches 
existimavit leonem regi Salmanasaro adscribendum esse. 

Hic leo, annulo suo orbatus, 468 gr. valet; minoris sive simplicis niinae seriei adnumerandus est. 

II. 9 

(Tmpressum mense martio «888.) 
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Verte 



CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 

a. Mina regis. 

b. 1. 



Precedenti hic leo et specie et tituli palseographia valde similis; coaetanei videntur, etsi alter alteri regi adscribendus 
est. Unde existimare nos licet priorem extremee parti Salmanasari regni , alterum principio successoris ejus imperii 
attribuendum esse, id est annis fere 735-730 ante J. C. 



10 

Layard, leo 19. 
(Tab. I.) 

Dextro leonis lateri hoc solum vocabulum inscriptum legitur : 
Titulus assyrius sic legendus latinisque litteris transcribendus est : 

V M- «< ^ H« £=TT « V - 

Mat («w kiaitti) Sin - ah£ - irih, sar mat as. 
~ ma - na. 



Quod sic vertitur : 



Regio (seu possessio) Setmacheribi, regis Assyrice. 
j/a mina. 



Titulus imperita manu incisus est : primae littera 
caput omnino rotundum est et integri circuli formam 
praebet; sed inferiorem circuli partem lapicidae insolertia 
et quasi invito instrumento productam esse clare apparet; 
nonnulli interpretes hanc litteram ^ legendam esse puta- 
verunt, non recte : nam hasta in rectam lineam proten- 
ditur, dum litterae a hasta semper incurvari solet. Alii 
litteram hanc p vel 1 esse existimantes, vocem aramaicam 
tnp « sanctum * , vel tm « exacte y> , ut Schrader, interpre- 
tati sunt. Oppert primus ex Assyria lingua vocabulum de- 
ductum esse et trdimidiam partem» significare justa ex- 
planatione docuit (&tahn des mesures assyr. , in Journ. as. , 
187 4 , II, p. 43 1). In titulo assyrio leonis nostri besi in- 



ciso, trdimidia pars» signo *-f- redditur quod in inscrip- 
tionibus ssepissime reperies. Hoc signum Oppert e glossa 
assyriaca (R., II, 38, 65) ^= E^UT M] Pa-ra-su le- 
gendum esse docuit; quae glossa ad explicandum vocabu- 
lum aramaicum in aciem educta : nempe , ob litteram D ab 
Assyriis perinde ac hebraicum V pronuntiatam , aramaeus 
scriba prototypum Parasu vocabulo CHD reddere debebat ; 
vocem assyriam sicut auribus usurpabat transcripsit Cf. 
verb. tno, chald. et hebr. trfidit, separavit», et DiD, in 
Mischna, Pea, vm, 5, quod per dimidiam minam ('Xn 
nj&) interpretantur. Cf. etiam Clermont-Ganneau, Rec. 
oVarchiol. or., fasc. 11, p. i4s. 



Hic leo, cui annulus e tergo avulsus est, 3&0 gr. pondus nunc tantum habet; ideo, quum incolumis, dimidiam 
partem levioris minee sequiparabat. 
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Verte ergo : 

Dimidia (mina). 
Monumentum circa annum ante J. C. 700 fictum est 



11 

Layard, leo i3. 

(TiB. I.) 

Dextro leonis lateri titulus a inscriptus; sinistro autem numeralia signa b incisa : 

b. II II 

Titulum assyrium tergo leonis incisum sic legendum esse putamus : 



Ekal Sulf-ma-nu-asarid sar mat as] ribatav sa sarri. 

Quod vertitur : 

Palatium Sal[mana$ari, regis Assyrice]. 
Quarta par$ (mina) regis. 

ysi «rquartam partem» minae designavisse haud du- pondus habet. Quum integer, q5q gr. certe valebat, id 
bium; etenim leo noster, annulo suo orbatus, 337 gr. est quarta duplicis seu gravioris mina parte. 

Verte igitur : 

a. Quarta (pars minw) regionis. 

b. IV (id est i)U). 



12 

Layard, leo \h. 
(Tab.I.) 



Dextro leonis lateri vocabulum a, basi vero vocabulum b, sinistro lateri signa numeralia c 
inscripta : 

c. I I I I I 
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Assyrium titulum, dorso incisum, etsi fere deletum, sic legendum et transcribendum esse puta- 



mus : 

Ekal [Sul-man]asarid [sar] mal Assur V scrri. 

Quod vertitur : 

Palatium [Salman]asari, regis Assyrue. 
Quinta [par$ mince] regis. 

V&n pro Ktftpm trquintam partem» minee designasse ram D in uno vocabulo cum antiqua forma ^r, in altero 
minime dubium. Pondus leonis, annulo suo muniti, cum recentiori ^ inscriptam esse; unde concludi potest 
198 gr. aequiparat; quod a 902 gr., scilicet gravioris antiquee formae transmutationem in novam circa septimi 
minee quinta parte, minime differt. Notandum est litte- ante J. C. saeculi initium effectam esse. 

Verte igitur : 

a.-b. Quxnta (pan minue). 
c. F(idest i/5). 
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Layard, leo i5. 
(Tab. I.) 



Leonis in basi titulus a legitur; dextro vero lateri numeralia signa b incisa : 

«. III 



^/(|)W 3 f?pv 



b. III 

Assyrius titulus, leonis dorso incisus, sic legitur et iatinis iitteris transcribitur : 

Ekal Sarkin sar mat as. 

Quod vertitur : 

Palatium Sargonis, rtgis Assyrice. 

Aramaicum titulum III fipv transcribendum ettrsicli dus, scilicet 5 3 grammata, in tres partes divides, pro 

tresa interpretandum esse, haud dubium, etsi aramaice siclouno 1 7 gr ,3 habebis, id estsexagesimam partemminae 

*?pn haud *?ptJ dicitur. Vocabulum hpv assyriacum duplicis. Unde patet assyriacum siclumidem esseacquam 

aramaicis litteris transcriptum; sicutsupra 3JD,tnD,etc. drachmam, Oppert secuti, appellavimus (vide supra, 

(vide etiam infra sub n" 1 5 , 38 , etc). Si vero leonis pon- p. 3 ). Graviori seriei adnumerandus est leo noster. 
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Verte igitur : 

Sicli III. 

Leonem nostrum intra annos 799-705 factum esse nomen regis Sargonis docet. 



u 

Layard, leo 16. 
(Tab.I.) 

Dextro leonis lateri aramaicus titulus iucisus est; assyrius vero nullus. 

Leo noster 35 grammata pendit; ergo duos siclos gravis seriei adsequat. 
Verte igitur : 

Sicli II. 



15 

Rawlinson, BHingual Tablets, 7; Musei Britannici, K 3 20. 
(Tab. II.) 

Assyrii tabelliones, ut notum, quum papyro vel pergamena fere omnino carerent, fictilibus 
tabellis ad inscribenda acta publica seu urbana utebantur. Postquam pactionis alicujus textus in 
molli argilla stylo exaratus fuerat, sigillisque vel ungulis paciscentium seu testium impressis robo- 
ratus, tabula in figulini forno coquebatur et quasi latercuius fiebat, in longissimum aevum perman- 
surus. Latercuiis vero istis aiiis super alios in tabulark) depositis, facies assyriis litteris conscripta 
minime apparebat, ita ut requisita acta quaelibet reperire tabellio non potuisset, nisi notula quaedam, 
in latere laterculi subscripta, argumentum breve indicasset. Laterculis, quos vir clarissimus Layard 
in ioco dicto Koyundjik invenit, notulae istae saepius aramaicis litteris inscriptae sunt : unde conjicere 
licet, sicut jam exagia monuerunt, octavo saecuio aramaicas litteras facilius quam assyriacas a vulgo 
inteilectas esse. Saepius etiam in molli argilia, antequam tabeiia coqueretur, delineatae sunt, assyriaco 
textui igitur coaevae : una soium laterculo jam cocto incisa est, recentior tamen non videtur. Breves 
istae inscriptiones pactionis summarium indicant, vel venditoris aut venditi nomen, nonnunquam 
etiam tabeilionis ipsius aut testium, aut cujuscumque hominis nomen qui rei actae fuerit particeps. 

Latercuius de quo primum agemus, Koyundjik repertus, nunc in museo Britannico asservatur. 

Imaginem damus ex ipso monumento factam. 

Egerunt de hoc tituio : M.-A. Livy, Pkdniziscke Studien, fesc. n, a4; Rawlinson, BiKngual readings, in Joumal ofthe Boy. Asiat. 
Society, nov. ser., 1. 1, p. 187 et seq. — Rawlkson et Norris, The cuneiform inscriptions of Western Asia, London, 1866, t. III, 
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tab. XLVI, n° a. — Oppbrt, Lecture a la Sociiti asiatique de Paris, a Menant edita in Le syllabaire assyrien, 1" partie, 1. 1, 
p. 176 et 175. — Eb. Schrader, Die assyrisch-babylonischen Keilinschriften , in Zeitschrift der D. nwrg. Gess, 1873, t. XXVI, 
p. 171 et 173. — Fr. Lrnormant, Essai sur la propagation de Falphabet phinicien , Paris, 1873, t. I , p. ao3. — Oppert et Menant, 
Documents juridiques de fAssyrie et de la Chaldee, Paris, 1877. — St. Gdyard, Notes de lexicographie assyrienne, in Journ. 
asiat., mai-juin 1879, p. 435-455. — Noldem, E. Sghrader, Keilinsckriften und Geschichtsjbrschung , in Zeitschrift der D. morg. 
Ges., 1879, t. XXXIII, p. 3ao-333. — Ledraui, Revue d'assyriologie et d'archioIogie orientale, I, p. 117 et i63. 

Assyrium titulum sic habes : 

Kunuk Mu - tak - kii an - su kunuk Aasur - mu - sal - lim naphar II 

£££ i<« v (?) y ^ v Ar m t s=s — v n 

nisi sa kunuk Assur - iddin - ah kunuk Iaid - Aftur naphar II 

^K v^V^K^^I^ — T< t^T <W <ff ^i^J 

nisi sa naphar IV nisi - e abli Sil ti - ba Nana nisu qabli 

Hh Hh -II m Tf ^I^-Hh^ -MVIVVI^B! 

parsilli bel assati tada - a - ni assat Gu - la - ri - mat sal - lat - sa - nu sa 

h~ Mf HF- ^ M m= BfK Hf T -0 < Hh 

nisi - e an - nu - te. yu - pis - va Kak - kul - ia - nu X parai 

EEJ ^TT <TT ^T mmm «Hh I — T< <J< «Sl^^rO ^T Bf 

ma - na kaspi an su it - ti - din ut ma 

u ka - ka - ma la i - laq - qi. Pan Samas - sabit bei di - ni - 9u 

<h- T < *V &e££ TTT SJf « <h- T JT ^TT TT T >V « ~T< 

pan Bin - abu - usur nisu salsu ablu sarri; pan Asur - qat - irib abii Nasir - sarruti 

£££ ^ Z=P <T— T TT -T<T <HT B \ <K T-TT^ tSTTTTTf s^T 

nisu kipu; pan A - hu - lam - ma id; pan Zi - ta - ai abil 

~- w ^T <T— T *S Hh n= <T— T A — TT<T l ff Tf Tf E££ 

Asur - mu - kin; pan Kun - Nahu; pan Hi - ri - sa - ai kipu; 

j 

<h- T TT ^Sf E=tf <h- T —V ^T rC^T ^JT 

pan Abli - ya dam - qar; pan Aasur - mu - kin gur - i zak; 

<T-T^V^TTTTT-^^^T<^%<K^T^6^<<^VTf-hv 

pan Bur - qa - ai; arhu Nisannu.yumu XIX (kam) iim - mu Nabu - sar-usur milu mati; 

<W Hh 

pau Arad - Nabu nisu 
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Quod sic vertit Oppert : 

SigiUum MutakkU-Marduk; sigiUum Assur-Musallim; in totum : duo viri ; sigiUum Assur-iddin-ah; sigUlum Isid- 

Aesur; duo viri. . . in totum : auatuor viri. . . . , flii Sikiba-Natue , virifabri, servwque domini. 
MuUer Gularimat istorum quatuor virorum serva est. 
Pro decem argenti minis dimidiaque mina KakkuUanu eam acquisivit. 

rescissionem contractus , non emit. Testes : Samas-sabU, judex; Bin-abu-usur, JiUi regis satelles; Assur-qat- 

irib, Nasir-sarrutifUus, custos; Ahulamma; Zitai,fUus Assur-mukin; Kun-Nabu; Hirisai, custos; Abliya, arlifex; Assur- 
mukm, gur-zak (?); Burqai. 

Mense Nisan, deckno nono die, Nabu-sar-usur, regioni pneposito, annuo magistratujungente. 

Testis : Arad-Nabu. 



Titulum aramaicum sic legimus : 



ntfK, vocabulum assyriacum jV- assat <r mulier » , ara- 
maicis litteris transcriptum. Servam Gularimat indicat 
de qua in textu agitur. Rawlinson nrw legebat, quem 
omnes secuti : Vogul, inspecto ipso monumento, veram 
lectionem agnovit. 



lOTW, nomen proprium quod in assyriaco texlu, 
ultimo versu, sic scriptum ►^^J ► ► J fc| Arad- 
Nabu reperitur : notarii seu pracipui contractus testis 
nomen. Secundam litteram Rawlinson, scissura decep- 
tus, 2 legebat. 



Verte igitur : 



Mulier. Aradnebo* 



De aetate monumenti pauca dicenda. Hoc Rawlinson anno ante J. C. 682 adscribebat, quo fasti eponymum ma- 
gistratum nomine Nabusarusur indicant. Monuit autem doctus vir Amiaud magistratum illum salaf al Markase dici , 
id est trgubernator urbis Markase», dum Nabusarusur noster mUu mati dicitur, id est, secundum Oppert, trprepositus 
regioni». De altero igitur magistratu agitur, cujus nomen in ea fastorum parie inscriptum erat, quee periit : munere 
suo post annum ante J.-C. 667 fungebatur, sed ante excidium Ninives : titulus ergo secundae septimi ssculi parti 
adscribendus est. 
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Rawiinson, 8; Musei Britannici, K 4o5 4 
(Tab. n.) 

Laterculus Koyundjik repertus in museo Britannico asservatus. Duas in tabula II imagines habes, 
aiteram n° 16 ex ipso monumento, alteram vero n° 16 a ex Vogueana delineatione effictam. 

Ediderunt Rawluison et Nomus, Cuneiform Inscript. of Westem Asia, III, tab. XLVI, n* 10. Egerunt de eo iidem qui sunt supra 
(p. i3, i£)nominati. 

Titulum assyrium sic habes : 

bel bit tadani Ul bit su - a I dalta ina lib - bi ina 
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Ninua (ki) gab-di Na - ha - ra - u gab - di Nabu - u-a gab - di 

t m & Tf Tf *=nt m e t m= Emmm nrr <t- t <i&= ~* v hp- 

Ku - ma - ai yu - pis - va Di istu pan Dayan - kur - ba - an 

— ^TTT <« JJM T— <ff *T r^TT IH^^ V t^TT m 

ina libbi XXX daragmana kaspa il - qi karf - bu gam - mur U - din - ni 

MWSTmff<HM*T-^ 

bit su - a - te za - ar - pi la - qi tu - a - ru di 

ka - ka la - as man - nu sa i - gug - u - ni Xma-na 



<ff *T fc^ MT? • • • <V- T d ra^T< <T— T A 

kaspa i - dan pan Zikar ni pan Hi. 



pan Lu - sa - mur pan Samas pan Nabu - ahi-usur pan ma 

— f- T~~ *a m ^T <S T <T- T -Hf- «< ^TT e=*M 

ili arhu yumuX.... lim - mu Sin - ahe - irib 

Quod sic vertit Oppert : 

(Dayan-kurbanus) venditarum domuum dominus. Tres domus in Ninua urbe sitce, ad Naharaum, ad Nabyam, ad 
Kumatmem. 

Acquisiviique D a Dayan-kurbano iUas triginia argenti drachmis. 

Pretium irremisse deierminatum. Domus acquisita emptaque Juit. Contractum rescindere minime Ucet. 
Quicumque (contractum nuUum esse) coram meposcet, decem sohet argenti minas. 

Testes : Zikar ; Hi ; Lusamur; Samas ; Naburahe^usur ; Kun-ili. 

Die dechno mensis Iyar, Sennacheribo annuum magistratum gerente. 

Titulus aramaicus terra moHi inscriptus sic legitur : 



mm 



[flrrcn, nomen venditoris : ultima littera ab assyrio p participium; p"0 ad hebraicam vocem p")p «sacrum 
restituta. Rawlinson Dainu-kurban «donum sacrum re- donum» referendum putat Non aliter ac iiie vertit Eb. 
tribuens » interprelatur : p , Dainu , etenim verbi assyriaci Schrader. 

Sic ergo verte : 

Daym-kurban. 

Ad mensem maium anni 687, sicut docet tituhis assyrius, haec tabula referenda est. 
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Rawknson, 9; Musei Britannici, K 76. 
(Tab. II.) 

Laterculus bilinguis a Layard Koyundjik repertus, nunc vero in museo Britannico asservatus. Ima- 
ginem n is 1 7 et 1 7 a ex gypseo ectypo sole effictam damus. 

Ediderunt Rawldison et Norris, Cuneif. Inscript. of West. Asia, III, tab, XLVI, n° 6. De eo egerunt iidem qui de prioribus. 
(Cf. p. i3, i4.) 

Titulum assyrium sic habes : 

zz3 i d <w -11 ^ i ^ii= ^t tt r-w i 

Kunuk Arad - Istar bei nisi tada - ni U sl 1 n assati - sa 

r- T— ^ TT r--^T <Te=¥= Tf T^T ^ TT T ^ 

Me - 1 - sa - a Ba - di - a Si - gab - a Bei - kas - tak - kil 

TTr-^I— ^T^T^v^-TTXT— r^rvTJW ^TTT-m— ^ <W 

II banat - su naphar V 11 napsati nisi arduti sa Arad - Istar 

^^<^T^^T<T^-^TTT^m^^T<ff^T^^ns^=y- 

yu - pis - va Si - ma - di ina lib - bi III ma - na kaspi il - qi kas' * bu 

MTT* sSTT « £< Tf m tf? ^ **3a -Bf Tf I 

ga - mur ta - ad - din tu - a - ru di - e - nu ka - ka la - a-su 

<T— T *f *T &4 <T— T ^T 4*HF- MT^ <T— 

pan Bel - nnri nisu tam - qar pan Am - ya - te - ' - u pan 

T^:H-HT^^<T-T^T^^Tf <T- T ^ <T- TSlil 

Sa - an - gi - i pan Su - i - sa - a pan Qaran - dur pan 

- -CTJ m <T- T ^TT T ^ 

ina arah Tasritiv iim - mu Da - na - nu 

Quod sic vertit Oppert : 

Sigillum Arad-htar, servorum venditorum domini : qui sunt Usi; duce ejus uxores Mehsa et Badia; Sigaba; Bel-takkil; duce 
ab ipso natce fiice. In totum septem capita servorum Aradrlstar. Simadi tribus argenti minis eos acquisivit. Pretium irremisse 
statutum. Contractus resdssio non deinceps admittenda. Testes : Bel-nuri, opifex; Amyatehu; Sangi; Suisa; Qaran-dur. Mense 
Tisri anni Danani magistratus. 

Titulus aramaicus in duas divisus est partes, altera altero lateri laterculi inscripta : negli- 
11. 3 

(Impresram mnue ratrtio 1888.) 
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gentius vero exaratus, ita ut lectu sit difficilis. Vocabula punctis separata. Sic legendum esse 
putamus : 

Lin. 1. nn, astyriacum vocabulum, litteri» aramaicis 
transcripium : e verbo KJi quod assyriaco sermone eum- 
dem sensum habet quem hebr. et aram. jru. Argumentum 
contractus indicat, venditionem scilicet seu traditionem 
servorum venditorum. 

tfcnn, nomen proprium servi venditi, quod m assy- 
riaco textu t^fjp^ ^ZJT ^iiHf » ^ w "> scriptum legitur. 
Cf. biblicum nomen ytnn, Clvvi, quod interpretantur 
« liberavit (eujn deus)». 

Lin. a. Prima liltera D esse videtur cursive delineata, 
secunda certe 3 : nomen abbreviatum, quod integrum in 
assyriaco textu J ^ZjJ Jf * Sigaba, reperitur, ubi 
servum venditum designat. — fcttK voc. collectivum pro 
plurali habendum et (thomines» signiGcans; duae primae 

Restituendum igitur esse putamus : 



«bhih n • 7 vih • ao 

littere certae; tertia dubia, aliter vero legi non potest : 
assyrio vocabulo Nisi respondet, a quo summa septem 
servorum aut servarum venditorum designatur. Quee se- 
quuntur signa Rawlinson pro numero n septem » habenda 
censuit; nos assentimur : numerum e duobus monadibus 
compositum et signo quod posterius apud Palmyrenos ad 
designandum numerum quinque usitatum videbimus. — 
'? nota genitivi, certa. — T)K. Hae tres littere certae 
sont et initium videntur nominis proprii Arad-Istar quod, 
in assyrio textu , septem servorum dominum designat : 
sequuntur vestigia littere quae ^ esse videtur, K"HK ab- 

breviatum pro mtfK 11K. Cf. infra tfjno pro mwmD, 
sub n° 9i. 



Et vertendum 



(inv)NiiN n 7 mn {hi)io 

Venditio Husub 

Sig(aba>), capitum septem tov Arad-I(star). 



Octobri mensi anni 68o ante J. C, regnante Assar-Haddon, tabula adscribenda est. 
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Rawlinson, 3; Musei Britannici, K. 33 i. 
(Tab. n.) 

Laterculi fragmentum Koyundjik repertum, nunc vero in museo Britannico asservatum. In 
tabula II imaginem ex monumento sole expressam reperies. 

Ediderunt Rawlinson et Norris, Cunetf. Inscripi. qf West. Asia, III, tab. XLVI, n* 7. De eo egerunt iidem qui de prioribus. 
(Cf.p. i3,i4.) 

Titulum assyrium sic lege : 

^ni -T<T EfT TfTf *=BeT ^ TfTf HIMff H> tSTT Tf 

Kunuk Hu - da - ai abii Mu - aur - ai bel nisi ia - da - a - ni 
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ax - li assat A-ha - ti-su-ta - bat ummu -su sa Hu - da - ai al 



Ninua * (ki) - ai avilu ris mati 



kaspa istu pan Hu - da - ai 



ta 



W^J^mElKm <K T <V t^TTT ^TT 

pan Pat - ta - sti, 



fcj » » » 



*T <?ff? <T— T I v <T^ -V <T- 

arhu Abu yumu XVIII (kam) lim - mu Mu - sal - lim Assur pan 



T— M-O^T?^ 

Marduk - lir - bani milu 

Quod sic vertit Oppert : 

SigiOum HudacB 9 Musurace Jilii , venditorum servorum domini. 

[Ilu-luh]azzi y Akatisu-tabat , illhts mater. . . (servi) Hudaw Ninivitce, regionis ducis. 

Et eos ab Hudaa acquisivit pro argenti. 

Testis : Pattasu 

Mense Ab, die decimo octavo, annuo magistratu MusaBim-Assur fungente. 
Coram Marduk-zir-bani, praside. 



Titulum aramaicum sic lege : 



Nomen venditi servi, in aramaico tituio, ultima littera e vestigiis arbifratur. Aliunde aramaica inscriptio qu« 

caret : in assyriaco vero, idem nomen initio caret, finis i n nomine assyriaco desunt optime indicat. Hoc lege 

solum superstes, quem Rawiinson et Oppert azzi le- Jgft yy^ gyff ^yy^ Ih-lu-hazzi quod 

gunt. Unde docemur ultimam aramaici nomime Ktteram , . v . , 

, . s _ ffEi (8it) videns» mterpretatur Oppert. 

t vel Y esse : mspecto monumento , litteram y esse Bei^ger V ' r rr 



Lege ergo : 



Et verte 



Venditio Iluluhazzi. 



Nomen eponymi Musallim-Assur ad istam etiam fastorum partem pertinet quae periit Titulus ergo septimo 
ante J. C. seeculo, post annum 667, adscribendus est. 



3. 
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Rawlinson, 6; Musei Britannici, K. *8i. 
(Tab. II.) 

Laterculus Koyundjik repertus, nunc vero in museo Britannico asservatus. In tabula II imaginem 
i 9 a ex monumento et ex Bergeriana delineatione factam et imaginem i 9 b ex Bergeriana delinea- 
tione expressam damus. 

Ediderunt Rawlinsor et Norris, Cuneif. Inscript. of West. Asia, III, tab. XLVI, n° 5. — Dc eo egerunt iidem qui supra. 
(Cf. p. i3,i4.) 

Titulum assyrium sic habes : 



«f ^tHI Tisdil^ » tt «f ^2TI T .^jyjyj^ ^ fe t T ff^ *~TT^ 

Kunuk Kunuk ablu Ha - ri 

QHEIII EDTTTffi ff < ^JT iv * b 

bel assati assat Ha - ara - bu - su amat 
binit as - muh kit yu - pis - va Lu - qu nisu rabu 

<m ^PPP V Tf «H - *TTT T e ^TT ffff <ff ^T ^TMT EI ^ 

ki - sir aa abli sar. . . . ina lib - bi I ma - na VIII daragmana kaapi il - qi kas - bu 

\^^^<i<I^T^£TTf^T^<V^TCTIS^^-^Tf^m 

gam - mur ta - din assati su - a - tav sir - pat ardani laq - qi - * tu - a - ru 

di - nu ka ka la as - su . man - nu sa ina ur - kis ina ma - te - ma 



i - ia - qu - pa-a-ni igug u - ni lu - u nisi - e 

+ ^^TI^<^WIv L mi<^vWI^^TT^ITTTmi^ 



an - nu - te lu - u able - su - nu lu - u ahe - su - nu sa istu Lu - qu 

<T- m T— K ^ T— I <TtJ= ^ti t=lVr c^TT < 

u able - su u ahe - su di - nu ka - ka yub - ta - u - ni 

<EET ^TT <ff ^T MTTT< <T Bf^TT <ff-TT^ ^fT^^m — $M «+- 

X ma - na kaipa lnh u I ma - na hurasu sak - ru ina bur - ki (ilat) 

^^ff<T-^^^B! < ETv--T-s^=^Tf i-TT <T~~ff -TT 

ls - tar a - si - bat alu Ninua (ki) iaaakan kas-bu a - na X a - na 



1 
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I ^TT — -^! ^ I Bf -E=J *f = BI <T- 

bel - su yutirra ina la di - ni - su ka - ka - ma la i - laq - qi pan 

T*=0f «vM<T-TTf ^MTTT=<T- m JM *T iHeJ ^ <!- 

Ya - man - nu - u pan A - su - u pan Ma - lik - yumu dam - qar pan 

! tSf « < EeT- <% <T- T *=4 Hf- <IS HT<! <!- ! - V ^\ 

Ya - man » nu - u nisu rab L pan Am - mas - ki - ri pan Assur - sum - usur nisu 

Tf%rf^^M--^!^<!--v 

milu arhu airu tim - mu Si - lim - Assur 

Quod sic vertit Oppert : 

SigiUum ; sigiUum JUU Hazi, vendita servce domini. 

Serva Hambusu, serva Acquisivitque eam Luqu, prcepositus Jilii regis prcedio, una mina octoque drachmis. 

Pretium irremisse statutum. Mulier acquisita emptaque fuit ita ut contractus rescissio non amplius admittenda. 

Quicumque, in dierum serie et in quoUbet tempore, hunc contractum coram me in controversiam adducet, de illo contraque 
illum dicet, sive sit ex iis quipactum stipulaverint , sive istorum e filiis vel fratribus, sive Luqu, ejus Jilii aut fratres, et contrac- 
tum nuttum esse postulaverit, decem argenti minas unamque negotii auream minam in sacro Istar thesauro, Niniven habitantis, 
deponet. 

Pretium cum dedma parte ad dominum deveniet; propter contractus rescissionem Uberabitur; nuUo modo vendiderit. 
Coram Yamannu; Asu; MaUk^yum, eunucho; Yamannu, quinquagintorum duce; Ammaskiri; Assur-sum-usur, prceside. 
Mense Iyar, eponymo SiUm-Assur. 

Titulus aramaicus in duas divisus est partes, inferiori et superiori laterculi lateribus inscriptas; 
lectu difficillimus : 

/ ■ 

? ? 



n^H\ • • • *■ 



? ? 



np 1 ? vm NnoN na[n] «• 

. ..noa 
.wni m *• 



a. Initio littera 1 certe restituenda. — XDtiX status 
empbaticus voc. KDN «serva». — Quod sequitur win 
legendum esse putamus, quod assyriaco vocabulo 
^y< ► > ^JJ, Ha-am-bu-su, venditee servae 

nomini aramaico more contracto, respondere videtur. 
Nomen ab ffan aligare» derivatum Rawlinson arbitra- 



tur. — Uitimum lineae vocabulum Wp 1 ?, in assyriaco 
titulo J J^TT Luqu, satis certum; nomen do- 

mini venditorisque servae. 

Secundae lineee et partis b sensum dignoscere non va- 
lemus; forte ad finem nomen vm legendum, assyriaco 
T ff^ ^TT^» Hazi, respondens; sed dubium valde. 
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Verte igitur si iubet : 

Venditio servm Hambusu .... Luqu 

Eponymus Silim-Assur dubitanter anno ante J. C. 659 adscriptus. Hoe unum certum tabulam poet annum 667 
exaratam fuisse. 
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Rawlinson, iq; Musei BriUnoici, K 3i8. 
(Tab. n.) 

Laterculus Koyundjik repertus, nunc vero in museo Britannico asseryatus. Ad illorum seriem 
laterculorum pertinet quos duplices Rawlinson vocat. Illi etenim duabus constare tabulis videntur, 
quarum una aiteri implicatur. In tabula II imaginem n° 20 ei ipso monumento et imaginem n° 20 a 
ex Vogueana delineatione exprimendas curavimus. 

Ediderunt Rawlinson et Norris, Cuneif. Inscript. of West. Asia, III, tab. XLVI, n* 8. — De eo egerunt iidem qui supra. 
(Cf. p. i3, i4.) 

Titulum assyrium sic habes : 

< <tf ^ ^tc*= ^ kv^<?v <^t m*m 

X daragmana kaspa qaqqadu ris sa Istsr sa Ninaa (ki) sa 

THtt2^^V^<T^T<<^<E^^^Tf^T^-<^&iJT 

Bel - lo - ba - lat ina pan Man-nu - ki - i - Arba - ilu a na ba - u-hi it - 

~T< <T- <ff ^TTf ^TT V — !< I ^ t^: ^ — ^TTTT^V^^ 

ti - si kaspa a - na riba* ti su i - rab - bi ina yumu III sa arhi sabatu 

«ff *T) f- *£Z3 *T TTT % <T— T < C= Tf Es: <T— 

kaspa iddan Sabatu yumu III lim - mu Bin-takkil - a - ni pau 

Tff<fcS*T— X <T— T £3T <4-Hh MTT= <T- T -<£ ^T tK^~ <T- 

Ha - at - pi - mu - nu pan Ra - - u pan Zir * yukin pan 

TnT<<^«M^Hh^C=N ^ tJTftt=TfTf <M^^/-v 

Nirgal - sar - usur pan Arad - Nabu nisu se - rip - pa - ai pan Mu - se - sib - Assur 

<V- t Hh e*= <Tri= I ^ <T- T ff < -h ^ < W V — T- 

pan Nabu - musalim - su - nu pan Ha - an - ni - i pan Bel - sad - ilu 

Quod sic vertitur : 

Decem drachmce argenti quce sunt caput principak prcesidum (?) Istar ex Niniva , quas Bel-lubalat a Mannuki-A rbaUo pro 
mutuo abstulit. Argentum fcenus quartce partis produceL Die tertio mensis Sebat reddeL Mense Stbat, dk tertio, Bin-takkil-ani 
magistratu fannuo ungente. Coram Batpimunu; Ba'u; Zir-yukin; Nirgal-sar-uiur ; Arad-Nabu, serippaita viro; Musezib- 
assur; Nabu-musalim-sunu; Hanni; Bel-sad-Hu. 
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^Lm\ vhmn 
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Lin. 1 . nomen creditoris, in assyriaco titulo 

sic scriptum , ^( ^T^T fc^ — * * **"HT 
nuki-Arbailu, id est trquis sicut Arbela?» Arbela vero 
non alia ac Istar, Arbelae urbis dea. Cf. biblica nomina 
injyp, ^K^D, etc. jJ^=T per litteram 2 in aramaeo titulo 
transcriptum. Cf. ^ »»T* Sarkin, Sargonis regis 
nome n, ap ud Hebraeos : pno. Nota etiam «|< 
Tf MTTTT ^ FT"TT- Tuklatr P al-a$ar, apud Heb. nVan 

Linea 9' lectu maxime difficilis : de argento credito 



actum censebat Rawlinson et vocabulum ultimum n*2 
legebat beiat, vertebatque debitum, ab arabo ajuu. Cui 
interpretationi assentiri nequimus : vocabulum n^a 
cum naturali sensu accipiendum putamus, id est <rdo- 
mus<>. — Primum lineae vocabulum cerle relat. *T res- 
tituto \ — Secundum obscurum et quee sit littera resti- 
tuenda incertum : fortasse p nnde Dlp fieret. Cf. infra 
n um 65. 

Lin. 3. Nomen proprium forsan, domus dominum 
indicans. 



Vertendum igitur putamus : 



T<p Mannuki-Arbatl 

qui domum 

tcS D la. 



Eponymns magistratus Bin-takkil-ani, secundum Oppert, in fastis usque adhuc repertis non invenitur. Titulus 
ergo post annum ante J. C. 667 scriptus est. 
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Rawlinson, i4; Musei Britannici, K 3o5. 
(Tab. II.) 

Laterculus Koyundjik repertus, nunc vero in museo Britannico asservatus. Imaginem ex ipso 
monumento expressam habes. 

Edidernnt Rawlinsow et Norris, Cuneif Inscript. of West. Asia, 10, tab. XLVI, n* 9. — De eo egertmt iidem qni snpra nomi- 
nati (p. i3, i4). 

Titulum assyriacum sic habes : 

bit ii sa ik II it - pa ik ina lib - bi suh bit 

T HPPPF- 1*= A^>A tffTT T A Hf- <W A^>d MTTT T ^T ^-TT 

Sil - Nabu suh bit Tab - sar - Istar suli bit Samas - lih 
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A$>A h£CT >M mil MfTTT — ^fl^ ^cjy tJffHf <TS e=TT^ HK B 

suh su - qa - qi bit ina ris alu Ninua (ki) yu - pis - ma 

! M -V Tf Tf MOT <T- T*f= ^T Tf ^TT — f- ^TTT <T- T-dHff- <W 

Ku - kul - ai istu pan Pa - qa - a - na - Arba - ilu iatu pan Sar - Istar 

— ^TTT ~ Hf- Bf <ff ^T ^TT s^= ^ <J< r=TTTT 

ina lib - bi parasu ma - na kaspi il - qi kas* - bu gam - mur ta - din bit 

MU ^Tff t^Tf ISI Tf ^m<T^^f ^^J^y-H^i 

su-a-te sa-rip laq-qi tu-a-ru di-e-nu ka - ka la as-su 

v — JM<£± — H^TBfc£=ffE3n6*=lf Z*:^AA<Zz: 

man - nu sa ina ur - kis ina ma - te - ma i - za - qnp - pa - a - ni igug - u - ni 

I^<T^^Tf^T^^I^<t^WIt^^Wm^TTT 

lu - u Pa - qa - a - na - Arba - ilu lu - u abli - su abli abli - gu m isiu 

TET-V-Bf TfTf T— Is=SEs=&Eh» I <Tt*= t=J? v^fcl 

Ku - kui - la - ai abli - su abli abli - su di - e - nu ka - ka 

5=rs= s^tt < w Bf -^n <ff ^! mi -h- <!- izzm — h rrsr 

yub - ta - u - ni V ma - na kaspa iddan pan Isid - Nabu nisu 

m *HFff< <!- TMfff -fe A -V \\ <!— T~C= <W W <!— 

rab ki - sir pan Un - zir - hi - Assur (id) pan Zir - Istar (id) pan 

1A -TT<T ff TfTf <T— T^TT ^mm^m tft *T <<4~<T^T— 

Hi - ri - sa - ai pan Su - nu arhu airu yumu X (kam) lim - me 

T-v<=Tf^Q<T-TH-e*= — ^V^Tf^ 

Assur - takkil - a - ni pan Nabu - iddin - ah nisu milu 

Quod sic vertit Oppert : 

Sigillum Paqa-ana-Arba\U, sigiUum Sar-lstaris, domus vendius dominorum. Domus ex Ugno facta, cum duabus januis . . . 
Sil-Nabu domu terminata, Tab-sar-Istar domu terminata , Samas-Uh domu terminata, prope forum, et ad urbis Ninivitarum 
introitum sita. Ex Paqa-ana-Arbaih et Sar-Istare, pretio dimidue mince argenti Kukulaus eam comparavit. Pretium omnino 
statutum fuit; domus acquisita emptaque fuit, ita ut contractum rescindere minime Uceat. Quicumque deinceps, et quocumque tem- 
pore, sive Paqa-ana-Arbailus, sive ejus JiUi vel fSii fUiorum , rem in controversiam adducet, et (aUquid) sibi vmdicabit, contrac- 
tumque adversus Kukullaum, ejusque JiUos et fUiorum flios nuUum esse poscet, quinque argenti minas sohere cogetur. 

Coram: Isid-Nabu, publicano; UnzirhirAssur ; Zir-Istar; Hirisax; Sunu Menselyar, decimo die, eponymo Assur-takkil- 

ani. Testis : Nabu-iddin-ah, prceses. 



Titulum aramaicum sic lege 



w^ 
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"?K3HOpB, nomen proprium, cujus interpretationem habet in Arbela^: In' arattfaico (Htflo, Jf ► f~J> P er ^ 

titulus assyriacus docet. In assyriaco litulo, interjt|=: redditur. Sed certe legepdum : Paqa-ana-Arbail. 

Paqa, et «-HK Arbailu > P™POstt<> Tf ^ 8»tiendnm assyriacus titulus optime 

w . - a TT t >-T monet, in quo J <Yf,5ar-/War,legitur. 

_^J, ana «ad, apud, legUur : ]&= »-| Jf >-VH ergQ ab breviatio, Istar deam designans. Hujus nominis 

*-*"T — idem valet, secundum Oppert ac (tFidem sensus patet : trventus dese Istar.» 

Transcribendum ergo et vertendum : 

VK3")N3j3D Paqanarbail 
Saristar. 

Titulus Assur-takkil-ano magistratum annuum gerente scriptus; id est, ut superiores, septimo ante J. C. saeculo, 
et post annnm 667. 
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Rawlinson , 1 ; Musei Britannici , K 309. 
(Tab. II.) 

Laterculus Koyundjik repertus, nunc vero in museo Britannico asservatus. Imaginem ex ipso 
monumento damus. 

Ediderunt Rawlinson et Norbis, Cuneif. Inscript. of West. Asia, III, tab. XLVI, n° 1. — De eo egerunt iidem qui supra 
(p. i3,iA). 

Titulus assyrius sic legitur : 

zzs m m ^vi— *s= t-hp-i« <Tf <eejt -n 

Kunuk Bel - ahe - su abil Marduk-abu - u-ya nisu rukubi niri bel assati 

m ry- Hh a hv v i ^tt ths ^t— i «=r^sf<er 

tada - ni Arba - il - asi - rat amtu - su sa Bel - ahe - su yup - pis - va 

T $M 3MTT< «^TT ^< ^TT Tf « — ^TTT^THk 

Ki - sir - Aasur tur - gal ki - sir sa abil sarri ina lib - bi I \ 

^J^Kff^s^UKFI-n^rT— I^TT Eir-S Tf^T^^-V 

roa - na kaspu ultu pan Bel - ahe - su il - qi assatu su - a - tuv ub - bu - sat 

I*T <v ^na^ft^^^ t^TTT Tf SH -EH Tf W 

sar - pat laq - qi - at kas - bu gam - mur ta - a - din tu - a - ru 

ka - ka la as - su ina ma - le - me lu - u Bel - ahe - su lu - u able - su 

^ eS= W I ^TT <Ts3= ^TT ^^ICI^^mi <m *HfTT< -V 

abil able - su sa di - e - nu da - ba - bu ultu Ki - sir - Assnr 

11. 4 

(Impmsam roeote martio 1888.) 



Digitized by 



26 CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 

t^KItit s£-Tiy < ^ t^=: I <y— *TTf ^THKIMT^- 



able * 8Q yub - ta - u - ni kas - bu ana X - ie a - na beli-su yu - tar 

<iw= ^ i -gy -*aa e -eej ^ *snr j@i <y- t Tf ssrr -^tt Tf 

di - ni - su ka - ka - ma la i - laq - qi pan A - ta - su - ri milu 

<T-T~T-^Ttf=ISI<TJ v^4MI&T?TfV^<M^Bl?lJT?^ 

pan Samas - riu - u-ya sa - nu pan Suk - ai sa - nu pan Am - ma - ai milu 

^IV s^TTT Tf <T- T — T- tfc Tf — Tf MTTT <V T JTH <Ts^= HF- ^F- 

ub - bit - a pan Nabu-abla-iddin milu assat ekalli pan Gur - di - Bin 

^I^I<T-T<T^=-^^\ <KTv^T~» \ <TM<M^:TTTT\ 

nisu rukubi pan Di - mu - nu (id.) pan Salmu - ahe (?) (id.) pan Ki - sa - ai 

<T- T -H « \ <T-T-V-^^T\ <M^fcTTTTV-TT<T\ <T- 

pan Bel - sar - usur pan Assur - sum - yukin pan Isid - E - kur - ri pan 

T r^I^! <ETT <K T-H^ <<^\ <TMS=HhT?T?\ <K 

Sum - yukin nisu rukub niri pan Bel - kas - sar - usur pan Arba - il - ai pan 

Tff<t^^T^r;\ <|M << ^ ^0 2= Hh \ £T3 E|ee *T TTT % 

Ha - am - ba - qu pan Man - nu - ki - Arba - il arbuSabatu yumu III 

<h- -X T «< « ArHf<T^ ^ ^g^: f=TTf <T- T<S iMTT< -Ttit= Tf ^T 

Jim - mu Sin - sar - usur pihat Hi - in - dan pan Ki - sir - Nabu milu 

Quod sic vertit Oppert : 

SigUlum Bel-ahe-sui, Samas-abuyce filii , curruum agitatoris, mulieris venditce domini. 

ArbaiUasirat , BeUahe-su serva, est tradita serva; Kisir-Assur vero , portorio prcepositus urbis Kabilu , quce JiUi regis est, mina 
dimidiaque mina argenti, quas Bel-ahe-suo dedit, eam acquisiviu 

Mulier tradita, pretiumque solutum fuit. Pretium irremisse statutum, et contractum in litem adducere deinceps minime licet. 

Si enim, quocumque tempore, Belrahe-su, vel ejus Jilii, aut nepotes, hunc contractum adversus Kisir-Assurum , aut ejus JiUos, 
in controversiam adducant, argenti decuplam summam sohent domino; aeti<mem suam tulerit, sed rem non acquiret. 

Testes : Atasuri, prcepositus ; Samas-riuya, satrapa; Sukai, satrapa; Ammai, prceposiius. . .; Nabu-abla-iddin , palatii 
mulieribus custodiendis prcepositus; Gurdi-Bin, curruum agitatar; Dimunu, idem; Sahnuahe, idem;Kisai, idem; Bel-sar-usur, 
idem; Assur-sum-yukin , idem; Isid-Ekur, idem; Sum-yukin, in curru stans adjunctus; Belkas-sar-usur; Arbailai; Hambaqu; 
Mannuki-Arbail. 

Mense Sebat, tertio die, eponymo Sin-sar-usuri, gubernatoris urbis Hindan. Coram Kisir-Nabu, prceside. 
Titulum aramaicum sic lege : 



rtti, vide supra sub n° 17, p. 18. — lota")**, ArbaiU ac Istar, Arbelorum urbis dea; asirat autem ad radicem 
asir(at), nomen servre tradite, in assyriaco titulo » » *)tfN «rectus, felix fuit» refert Oppert. 
► ► |— £ *""TT*"~ scriptum. Arbail vero non alhid est 
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Verte : 

Venditio Arbail-asir(at). 

De tttate eponymi Sin-sar-usur nil certum, nisi quod magistratu suo post annum 667 fungebatur. Titulus ergo 
septimo saeculo adscribendus. 
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Rawlinson, 4; Mnsei Britanniei, K 339. 
(Tab. II.) 

Laterculus Koyundjik repertus, nunc vero in museo Britannico asservatus. Imaginem ex delinea- 
tione Bergeriana in tabula II habes. 

Ediderunt Rawlhtson et Noriis, Cuneif. Inseript. of Wett. Asia, III, tab. XLVI, n c 3. — De eo egerunt qui supra nominati 
(p. i3,i4). 

Assyrium titulum sic habes : 

t -Hh ^sa <t^ *rTT*=w **= 

Kunuk Naba - ah - usur kunuk Ah - u - ni naphar II abie abli 

Lul - gi - i kunuk Ahi - nur abil Si - i - ti naphar III nis 

ttf>nBStl? ^TT v ^TT--*TTTX^EST? ^ T Hh <W*e£i Tf 

e bel nisi a - na sa - bu - si ina lib assati tad - a - ni Istar - dur - qa - a - li 

CII^^^KMfH-^yT MTT= BPfOT^: ~* -H^ 

ardu - su - nu sa nis - e an-nu-te yu - pis - ra Rak - kul - ia - nti 

^&Eh <E *MTT< — ^TTT^f- **@T 4*Hfft- Tf r- V I v 

nisu rab ki - sir ina iib - bi Tu - ii ih - a amti - su sa- 

^<^^<hEO£W^^v^T^^MTf &4W<<h 

bu - u - su istu pan nis - e an - nu - te i - zi - rip it - ti - si 

^TTf^n<T^=^f^^[^I^TfeI «^^TT — IM<3*l- 

tu - a - ru <fi - e - nu ka ka ia as - su man-nu sa ina ur - kis ina 

Bf ^T MJ & « ff ZZZ ts= <^ m< T Hh Ar 

ma - te - e - ma i - za - qu - pa igug - u - ni lu - u Nabu - ah - usur 

ISI<T^v<^:^n<T^v^ISI <Tfh~ I^JSKTfTf h~ I^EK 

lu - u Ah - u - ni lu - u Ahi - nur lu - u able - su - nu lu - u able able - su - nu iu - u 

I m < Tf h~ h- I ^ m < teT I ^ *m s^TT 

a^e - su - nu lu - u able ahe - su - nu lu - u assati - su - nu sa istu 
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h*i nrr*=s^ ^ i <t«= ^ ^ti 

Kak - kul - la - ni istu ablc - su istu able able - su di - nu daba - 

bu yub - la - u - ni Assur Samas Bel Nabu iu - u bel di - ni - su X 

ma - na kaspu iddan pan Assur - kil - ia - an - ni nisu rab ki - sir 

pan Li - qi - bu nisu (id.) pan Ba - la - si - i nisu (id.) pan 

T-n^^^^TT^^^V<T-T^<T^^^r^T^ 

Zi - zi - i nisu sanu - u sa nisu mat pan I - di - i nisu dam - qar 

<F- T A -TT<T ff TfTf ^ ^ ^^TTMTfT MTT -TT<T <T- T ^ -X M 

pan Hi - ri - sa - ai kipu sa bit kit - mu - ri pan Ni - rau - te 

I^T <T- T — T- *T HHT* r^^T Tf Tf ISI <T- T TfTT 

nisu dam - qar pan Samas - ik - sur nisu da - ai - lu pan Mu - ai nisa 

Tf^T<T-T^^-TT<T^^TT<^TT<T-T-T- «< «►V^^teeh 

milu pan Iiu - gab - ri nisu sa niri pan Sin-sar-usur nisu gur - zak 

^s^^T« <T- T -HF- «< « >V ^TKH V 

arhu airu yumu XX lim - mu Sin-sar-usur nisu miiu mati. 



Quod sic vertit Oppert (D.jur., p. 2 10-21 3) : 

SigUlum Nabu-ah-usuri; sigillum Ahuni; id est duoviri, Lulgifiliu Sigillum Ahi-nuri, SUi Jilii; in totum Ires viri, seryje 
pro muUere (alia) commutatie domini. 

Istar-dur-qali servus istorum virorumesU KakkuUanus autem,dominio pr&positus , hanc acquiswit. Pecuniam dedit (servumque) 
eduxii, TuUham servam suam tradens. 

Contractum rescindere alque inficere minime licet. 

Quicumque deinceps, quocumque tempore , sive Nabu-ah-usurus , sive Ahuni,sive Ahinur, aut eorum fiUi aut filiorum filii, aut 
fratres aut fratrum filii, aut eorum uxores, contractum coram me in litem adducet, etnuUumesse adversus KakkuUanum aut ejus 
filios, aut fUiorum filios,petet, Assur, Samas, Bel, Nabu, veljuris sui alium testem invocans, duas solvet argenti minas. 

Testis : Assur-kUlani, peratquator; Liqibu, percequator; Balasi, percequator; Zizi, regionis prafecti legatus; Idi, eun- 
whus(1)', Hirisai, custos templi Kitmuri; Nimute. . . ; Samas-iksur. . .; Muai, prafectus; IU-gabri. . . ; Sin-sar-usur . . . 

Mense Iyar, vigesimo die, Sin-sar-usur, regioni praposito, annuo magistratu jungente. 



Titulum aramaicum sic habes : 



1)21 



nn. Tertia littera partim deleta, vocabulum tamen proprium esse servi venditi. Quod nomen in assyrio textu 
certum est et indicat vocabulum, quod sequitur, nomen Istar-dur-qali legitur. In aramaica nominis transcriptione 
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finiscerta, initium vero abbreviatum est, nam vacuum 
spatium duabus solum litteris aplum est : vestigia lit- 
teree apparent, ut jam Rawlinson vidit; prima littera 

Restituendum ergo putamus et vertendum : 



certe K, unde fit VX pro intfN , sicut supra (cf. , sub n° 2 1 , 
ttjno = WtfmD). Nomen proprium, sermone assyriaco 
« Istar collige civitatem auctore Oppert , interpretandum. 



Venditio h(tar)durqali. 



Non idem est eponymus Sin-sar-usur ac magistratus cujus nomen in tabula supra ailata legitur; unus enim 
frgubernator urbis Hindan», ailer vero <rregioni prapositus?) dicitur. Unum constat titulum seplimo saeculo, post 
annum ante J. C. 667, exaratum fuisse. 
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Rawlinson, 9; Musei Britannici, K 
(Tab. II.) 

Laterculus Koyundjik repertus, nunc vero in museo Britannico asservatus. In tabula II imaginem 
ex ipso monumento sole effictam invenies. 

Ediderunt Rawlihson et Nobris, Cwxeif. Inscript. of We$t. Asia, III, tab. XLVI, n° 4. — De iis qui egerunt confer p. i3 , 1 4. 
Titulum assyrium sic habes : 

*=HI T «Hf- ^T ~^T* h 53 T >£3 «Hh <W Ar TT 

Kunuk Samas - bal - iit - an - ni kunuk Arad - Istar naphar II 

t&z W *Sf ^T HTT *TTT *OT ^ E± MTT= Z=Z Tf *TTT ^TTTT 

able Abu - irib istu lib (alu) Qu - ur 11 - bi bel eqil (bit) 

« m Mf mtl HMf MTT= £3 Tf ^T -Hh ^Mf Tf 

at - ru kiru tab - ri - u susu a - na sanali tada - a - ni 



MTTT TT ^ Tf *TTT t# <Ts*= T IM <T*t= <Ttf= T 3B! < Hf< -Hf e^TTT T S 



bit II imeri eqil gab - di Ur - di gab - di Lu - u - ballit bit 54 qa 



TT*m^<T^T^<f^TJTf*THh^^<^tf? ^TTTT THf-E 

eqil gab - di Ri - sa - ai (gabdi) Nabu - balatsu - iqbi bit 4a qa 



WT1 



yfr YY V y p"'- ' '<r/yy."/A 'fr-y '///'/' •"nr/ws- »;A/»wv;yw>. ?'^^^j^^f^"''7W'y, ; yy ^ y y yj/-«-'/s?<'/y,y//Arf,ryyy/4.w 

Lu - u - ballit en 

T^^^Tf^no^::o <Trt= t eh< ~t< *e oeli ^tt 

1 imeru 3o qa eqil gab - di Lu - u - ballit sa 

^^n^T-^<Tc^T<^E3^^Tf^m^^T^^- 

il - qi gab - di Lam 3o qa eqil bit it - hi - si ina 
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niri num gab - di Bel - malik - Bin I pt ina ka - ri taf gab - di 

I Hh ^JT TTT ^EE *£J m >V «fSlf ^TTT — ^Hh^TTW 

Samas - irib 111 imeri ka - ba - ku naphar XX ineri eqii raa iz bar aa VIII 

^T^TTTTtSET CTMCSM t= fflt - ^T ^TTT= ~ HTt £ff< S 

qa (bit) at - ru kiru tab - ri - u susu ina (alu) Qur -u-bi yu-pia-va 

T^^-^T^^^-<ISX^<-I^^m T^^T<ff^TTf^T 

Kak - kul - la - nu nisu rab ki - sir ina ku - um I ma - na kaspa a - na 

^ -HF- m^IK -fc*$r TTT T- -TT<T ^ TTT **3a r^V A fff 

sanati akal III me - ri - se III ka - rap - hi VI 

-- T-^TTT— Tf^m^fflKff^T — <^^ ^ <T7 ^ MT^= t=^ Tf ^TTT 

sanati eqil akal-su kaspu ina eli se - num i - sak - kan eqil 

tfTT=^ff <-BeJ^^^<4 v *m SdM- » *T fflF % 

n-se-saX-ta se na - sa - hi IV-tu se ip-ai arhu Tebitu yumu VI (kara) 

<T- T — T- «< « ^ Tf >£J V <T- T >a -H^TT^^ 

lim - mu Sin-sar-usur nisu milu mati pan Ba - k - si - i niso rab 

m <T- T D^^Si \ \ < V- T HK** -TT^ ^ 

ki - sir pan Assur - kil - la an - ni nisu (id.) pan Zi - i\ - i 

ZZ* TT eJTT= V\ <T- T— T-^T-^JT <T- T » — ■ ^T < <T*- Tlfct <T- 

nisu sanu - u (id.) pan Samas - irib pan Bel-malik-Bin pan Ur - du pan 

T^<-<T<-e<T-T<^I^^^ffff^W-^T <T- 

Lu - u - ballit pan Nirgal - sum - iddin naphar VIII mare aiu pan 

T s^ee <Ts*= t=£E ^ m <h T <4 ^T<T ff Tf Tf <T- T ^ Tf Tf 

I - di - i nisu dam - qar pan Hi - ri - sa - ai pan Mu - ai 

^Tf^T 

nisu milu 

Quod sic vertit Oppert : 

SigUlum Samas-baUitanni ; sigillum Arad-Istar; summa toia duo JUii Abuirib ex urbe Qurubi, domini agri aromatum, korti 
ferentis fiorem per annos venditi 

Ager duorum homerorum , agri vicinus Urdi, vicinus Luballit; ager unius hemicori, agri vicinus Risai, vicinus Naburbalatsu- 

ikbi; ager sesqui. . . (vkinus) Lubattit dominus ( fl 8 P * r ) 

unius homeri, agri vicinus Lubattit, quem emit vicinus Lam[musur]. Agerftt vicinus Bel-malik-Bin; , 

.... vicinus Samas-irib; tres homeri 

Summa tota viginii homeri agri aromatum, horti /erentis fiores in urbe Qurubi. Aequisioitque Kakkuttanu, vir preefectus 
portioni (regia), una mina argenti; per atmos (erit) usus fructus tres menses vernos, tres proventus auctumnales, sex annos 
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agri proventus ejus, argentum insuper frumento dejiciente solvet; ex agro produeet decimam partem grani nusahi, quartam 
partem grani prcesepis. Mense Tebet, die sexto, anni Sinsarusuri, viri magistri regionis. 

Testes : Balasi, vir portionis regice; Assur-kUlani , vir ; Zizi, vir famulus judicis; Samasirib; Bel-Malik-Bin; Urdu; 

Luballit; Nirgal-sum-iddin; summa tota octo fiUi urUs ; Idt,vir artifex; Hirisai; Sumai, vir magister. 

Titulus aramaicus sic legitur : 

xSpn, stat. emphat. voc. *?pn <rager». Apud Assyrios ^TTTi eumdem sensum praebet. 
Verte : 

VendiHo agri. 

Tabula, ut illa quae supra est, inscripta eponymo Sin-sar-usur, id est post annum 667. 
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Rawlinson, i3; Musei Britannici, K 3788. 
(Tab. II.) 

Latercuii fragmentum Koyundjik repertum et nunc in museo Britannico asservatum. ln tabula II 
imaginem ex ipso monumento sumptam habes. 

De iis qui egerunt vide supra, p. i3, 16. 

Assyrius textus fere deletus, nec facile de qua re agatur dignoscere potuerunt viri periti. Con- 
tractus esse videtur regnante Assarhaddon scriptus. 
Titulus aramaicus sic legitur : 



D^CJUJ, nomen proprium viri satis notum, rrNebo cum 1 scriptum animadvertes, sicut supra in voc. tomv 

(euni) salvum fecit» : in assyriis documentis ita scrip- (vide n Bm 15, p. i5). — Littera K sequenlis vocabuli 

tum | J 4 ^ ^T*~i Nabu-saUim, invenitur. initium : reliqua perierunt. 

Cf. biblica nomina cum radice ohv composita. Voc. m 

Verte : 

Nebosalem. . . 

Monumentum ad regnum Assarhaddon (681-667) adscribendum esse videtur. 
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Rawlinson, i5; Musei Britannici, K 54 a4. 
(Tab. II.) 

Laterculus Koyundjik repertus, nunc in museo Britannico asservatus. 

Rawlinson, Journal of R. As. Soc., nov ser. , I, p. qqq. — Lenormant, Essai sur lapropag. de 1'alphabet phen. , I, p. *oA. 

Textus assyrius fere deletus. 

Titulus aramaicus cursive et quam negligentissime , argilia jam cocta, aculeo quodam leviter in- 
cisus. Initium solum certum; lectu difficillimus; eum typis exprimere non audemus; in tabuia II, 
juxta imaginem soie eflictam, apographum invenies a Bergero accuratissime delineatum. 



LineaB primae initium solum certum ; assyriacum voca- 
bulum nn& praebet, quod Rawlinson idem ac hebr. in&, 
aram. ino, arab. duriore Ninivitarum more pro- 

nuntiatum censuit et rrattestationem» interpretatus est; 



sequentia vocabula, testis aut testium nomina sane indi- 
cant. Initio secundee lineae voc. p*£J forte legendum , de 
quo infra (sub n" 38-42) disputabimus et «hordei* sen- 
sum habet. Quae sequuntur numeralia signa esse videntur. 
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Rawlinson, 5; Musei Britannici, 6 5. 
(Tab. II.) 

Laterculus Koyundjik repertus, nunc in museo Britannico asservatus. In tabula II imaginem ex 
gypseo ectypo effictam damus. 

De iis qui egerunt vide supra , p. 1 3 , 1 4. 

Tituius assyrius sic legendus : 

*(TTlfe= Hfc H T] ^HT-t^Q • — *TTTHf-B»~rT V UM T~~ <ff *T 

[Yu - bis - ma] Bin - na'id... ' ina libbi ± ma - na IV daragmana kaspi 

-Hj<^] • A= *v ^ a£=e <!< • TJ ^TTT^IT? *T - V • 

[ilqu - u] kas - bu ga - mur ta - din eqlu su - a - lav rfr - pu 

laq - qi - u tu - a - ru di - e - nu dababu la - as - su. Man - nu sa 

ina ur - kis ina ma - te - ma i-xa - qu - pa - ni i - gug - u - ni iu - u 

M<H^J^<^I-£I!<^^I^<T^MJ^-*^^ 

Ti - ti - i lu - u abil - su iu - u abil abli - su sa di - e - nu dababu 
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ultu Bin - na'id abli - su abil abli - su yub - ta - u - ni V ma - na 



*=TTT< * T^^TT <THT^ ^TTt^ ^TtTT] • — — T- KvT 

I ma - na hurasi sak - ru ina bur - ki Jstar 



misu - u 



TT<T-> 

[a - si - bat NinA - k 



[i -] sak - 



ru 



kan 



^r[^-TT^TT<M 

kas'[ - bu a - na eerati] 



Quod vertendum est 



Acquisivitque Bin-naid . . . dimidia mina et quatuor siclis argenti, accepit. Totum pretium datum. Ager iUe nummis pensatus 
emptusque est. Contractus rescissio non amplius admittenda. Quicumque , quolibet tempore, surget et contradicet, swe Titi, sive 
JiUus ejus aut nepos, etjudicium contra Bin-naid Jilium ejus aut nepotem postulaverit, quinque minas puri argenti unamque 
negotii auream minam in sacri Istar thesauro, Niniven habitantis, deponet. Pretium decies [domino restituet, etc.]. 

Tituli aramaici hoc solum certum : 



Prima linea eadem quae sub n° 24; secunda valde du~ 
bia ; Berger et Clermont-Ganneau voc. p? suspicantur. 
Vogu^, post sedulam monumenti ipsius inspectionem, 
conjicit nomen Bin-naid aramaicis litteris sic transcrip- 



Verte igitur si lubet : 



tum et punctis separatum legendum esse, quod 

cum assyriaco textu congrueret secundum Oppert, qui 
emptoris nomen Binnaid legit; Pinches vero Addu- 
naid. 



Venditio agri. 
Binnaid . . . . 
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Musei Britannici, S. 991. 
(Tab. II.) 

Laterculus Koyundjik repertus, nunc in museo Britannico asservatus. Imaginem ex ipso monu- 
mento sole expressam damus. 

Primus edidit Smith, Assyrian discoveries, p. 4a4. — Lbdradt melius Gazette arckeologique , 1 883 , 1 1, p. 39. Repetiit in Revue 
d'assyriobgie et d f archeologie orientale, i884, p. 39 et sq. 

Titulum assyriacum sic habes : 

Ku - um ...... su - pur fltt - bel eqil tada - ni bit XXX imeri 

11. 5 

(Impressum mtrm martio 1888. ) 
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eqil sa md bit II ii i - na ra - su - ina d 

Ha - rae suh nari suh auh 4a - ha - ru 

yu - bis - ma Man-nu- islu pan Ilu - ma - !a - [ku] ina !ib XI daragmana 



kaapi kai - bu gaw - mur U - [din] 



Loco [sigiUi] ungulue Bur[malaM\ domini agri vcnditi. Trigwta homeri agri m urbe Hame prope 

Jluvium, prope , prope ; acquismtque Manm. . . . ab flu-maLako, undecim argenti siclis datis 

(Septem testes adfuisse apparet, sed nomina eorum deleta.) 

Tituli aramaici vocabula puncto sejuncta; sic certe legendum : 

°>H tve n ■ ? Vy • />^ 

yan • pi* n • ^vbn • nn 

•fTO^K, nomen proprium viri agrum vendentis <?Ei ^TjJ respondet, quod g oneiali ter «urbs» rertitur. As- 

regit*. Cf. biblicum nomen ^Vd^K (Ruth, I, 2). — piK, syrium vocabulum sensum latiorem habuisse ex araraaeo 

st. constr. vocabuli quod jam in st. emph. KpiK sub docemur. — ?Dn, urbs Mesopotamiae ex assyriis inscrip- 

n u 1 et seq. (vide supra, p. 3) habuimus. «Regionem* tionibus jam nota : ubi vero sita faerit ineertum. 
quae urbem circumdat indicat : vocabulo assyrii textus 

Verte igitur : 

Venditio Elimalaki ex regione Hamce. 

Temporis notatio deleta est : antiqua vero litterarum forma nos monet monumentum septimo vei octavo saecuio 
adscribendum esse. 
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Musei Britannici, 83 -1-1 8, 399. 
(Tab. V.) 

Laterculus Koyundjik ab H. Rassam repertus, nunc in museo Bjritannico asservatus, uhi eum 
Pinches detexit nobisque benevole transcripsit. Textus assyrius valde mutilus; hoc solum constat 
Ubdam a Sapiku quodam sigillatam ease* et die duodeeima ^nensp Tisri conscriptain ease, epanyrao 
Asrardurn^ur. 
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Aramaicus titulus in duas partes divisus est, unam mutilam, alteram vero integram, quas ambas 
a plumbeo ectypo sole expressas damus : 



mw*^\ . . . nai 



piDlSJ, oomen proprium ab assyrio transcriptum et quod assyrio sermone <r Nebo dominus dedit» significat. 
Quod vertitur : 

Venditio 

TS> Nebosariddin. 

De aetate eponymi Assur-dur-usur nil certum, nisi quod munere suo post annum 667 fungebatur; G. Smith annum 
ante J. C. 65o conjicit, dubitanter vero; titulus ergo septimo seeculo adscribendus. 
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Musei Britannici, 8a-5-aa, 176. 
(Tab. V.) 

Laterculus duplex, Koyundjik ab H. Rassam repertus et in museo Britannico asservatus, ubi eum 
Pinches detexit et benevole nobis transcripsit. Tabula interior assyriacum solum titulum praebet; in 
theca vero, quae tabulam continet, praeter assyrium titulum aramaicus etiam titulus inscriptus est, 
cujus imaginem ex ectypo plumbeo damus. 

Textus assyriacus exterior ab interiore vix differt; eum solum transcribendum existimamus : 

z-mWZZ^ • ^^lEI^!-^^ • T^^H<ff *T • -E<TT 

Kunuk Za - bi - nu aril narkabti rab - mu - gi I ma - na kaspi ina sa 

^ * MOT* ^ / JCT T ^dHff- V *E • -<T-Tff^^ • <ff^TTf^TT 

al Gar - ga - mis sa Im - sa - i ina pan Za - bi - nu kaspu a - na 

V *T I Bh « • +£3M*l f <T--^ T —HF— « K I • 

ribA - tu - 8U irab - bi arah Duxu yum IX kam lim - mu Nabu - saf - *b£ - su 

<y t ~HF- M -Hf- Tf Tf fcCf ^e*= ^TH ^TT M<^U- 

pan * Nusltu - malik avil ris istu al Ku - mu 

<T-T^^<TT^. <T^T^^TT^-HTfTf^<n • e^iHfTTTM— 

pan Bab K - i pan Na - as - pak - ai - li 

^^^^•<T-T^IfTf-<T-T^^-TT-T^WFh^T^Tf^ 

sa ni - ri - bi pan Hairan - ai pan Nabu - ri - ih - la - usur a - ba 

5. 
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Quod sic vertitur : 

SigiBum Zabinu, aurigce, magni Mugi. 

Una mina argenti secundum rationem Karkemisi Imsai a Zabinu (debetur). Argentum quadrupUciter auctitabitur. Mense 
Tammuz, die nono, eponymo Nabusarahesu. 

Testes : Nusku-malik, cenlurio; . . .ex urbe Kumuh; BabU; Naspakaili; Harranai; Naburihtausur, prceses. 

Titulum aramaicum sic legimus : 

KBD3 ni3N 

vero de mercenaria opera potius quam de mutua pe- 
cunia dicitur. — pT, nomen proprium quod in assyrio 
textu etiam legitur et vel <remptor» vel fremptus* signi- 
ficat. — Reliqua liquent. 

Verte igitur : 

Libellus argenti 

quod a Zabino {debetur). 

De eetate monumenti pauca dicenda; nomen eponymi Nabusarahesu ut superius in ea fastorum parte continebatur 
quee evanuit; Smith annum ante J. C. 645 suspicatur, dubitanter vero. Hoc tanlum constat monumentum septimo 
saeculo adscribendum, posterius vero anno 667 esse. 



V\1 MA<f 

rn3K, st. constr. vocabuli quod aramaico et hebraico 
sermone «repistolae, iitterarum» sensus habet. Tabellam 
ipsam scriptam designat, instrumentum scilicet seu trli- 
bellum» mutuationis. Putabunt fortasse nonnulli voca- 
bulum de radice UK « locare, conducere» derivatum esse; 
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Musei Britannici, 83 -1-1 8, 35o. 
(Tab. V.) 

Laterculus Koyundjik ab H. Rassam repertus, nunc in museo Britannico asservatus, ubi eum 
Pinches detexit et benevole nobis transcripsit. Aramaicus titulus dextra parte deletus; imaginem ex 
ectypo plumbeo damus. 

De assyriaco textu haec supersunt : 



si - nu - u - ri a - nu ni idem 



\ 



Ku - ia - ak - bu ne sar hi- 

^IT^K^:- ErOOTT^Tff^TT^ 00~f-*TC:T?5*: 

H du n ni nu - a ati! a - ba (?) Samas - takkil-a - ni 
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suh eqK XXII imeri eqli ru - ii ina it - bar sa 



<^T 

X qa 



MTTTT T T~» I\T^T TfTf 

suh bit Arad - ahe" - sn idem Te(?)-ai 



w//#. "**,yr 

'/ ' ■ . . ,' 

ICU '///,m/. ////■. 



sa be - lit 



suli . kiri 



' \ E3T T HF- <SHT MTf Hf- • OEKT^M? 



suh idem sa 



Bin - edil - el 



Bi - e - 



mwm jygEE . HF-ss=^*r^-0T^tf=HT- 

lu - ha - iu - su Nabu - ah - usur ikkaru Pap - pa - da 



m/^/A 



3T(?)^TT <T- < >V v s=&= KIE 

Si - iim - Bin napharis IV mard - su 



KSfff HT^ T ^T 

VI napsati Ab - du - 



<^fc^-er. Bii i tt & m w • laor <v 

u - ni aril ikkaru napharis II napsati napharis-ma VIII napsati si 

t£TTTTWT^^-< 

ta - a - te ana kiri be - lit 



a» amnii • no-vcsi • ezhi ^tt ^es • 

Assur sa al 



y y Wf^^/^?'*'0vx% */■';•/■/.■'. ■/</■; '-""/^ ' *"**^p 
%/t . /,/A M*$ii/M/:/r~+——\ \ /&,-:',>/./& * ./■,/.///■: ■«. / /:/.:. ://./A>-^— 

abu - u-a ni 



T? *TTT MTT* MET 

eqli 



y / '■■">'//'■/■ '/'•'yy 



?Tf*Ts^(?) 



a - tu 



• h~st ^ ira • ic" : ::«Eff:r:s3= 

[Ka]-ka 



ub - bu 



la - as - su 



1 - za - qu - pa - 



Tf • < Tf s^j= T~» I «^CS • E 1E3K> KI^^ 

n - ni - u-a able 1 - su-nu ahe" - su-nu avi! 



ir^TT^-I^- 

zu - bu - su - nu 



V ^IH • l.:,.- 

sa - nu - su-[nu] 

IT — <^JT-*- v^I^^- 

ina ntr Assur i - rak - kas 



h- ..//A-.:-/////}. 



Tt^t^T— I^t^Tfv 1 • 



abte - abfe 



su di 



::/ 



t=TTTt=^^: 

u - se - rab 



j^viai 

bur - qi 



Is - tar bi - ni a - na eaten me ume esra" - te ana bele* - su 



Adm. "'M 



fefi;-3 



i - iaq - qi 



dan - nu 



su - lu-pa (?) 



Textus mutiius; versuum initium et finis desunt; integram ergo versionem restituere non possu- 
mus; in summa tamen quid significet nobis Oppert elicuit. De venditione agri agitur et servorum; 
agri fines indicantur; agris seu domibus terminatus est quorum possessores sunt : Kusam, Samas- 
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takkilani, Aradahem, Binedilel et ceteri quorum nomina evanuerunt; servorum familia octo capha 
numerabat; superstitia nomina : Beluhalusu, Nabuahueur, Pappada, Abduni. Mulctae in eos secundum 
consuetudinem edicuntur, qui contractum rescindere vellent; nomina vero paciscentium evanuerunt. 
Aramaici tituli haec certa sunt : 



.n ufln >S.m. 



jpvaa noa.n. . 



Lin. l. Tertia littera <J) esse videtur, unde fit ^pn cus* significat; ab aramaico sermone haud alienum. — 



plur. constr., quod etiam in assyrio textu legilur. — 
l3Dn, voc. obscure significationis; nomen proprium sane 
seu viri, seu regionis. 

Lin. 2. DD, assyriacum vocabulum quod trregio, vi- 



tp&aanomen propr. regionis quod «Porta pinoernarum » 
vel potius «rPorta macellorum» verti potest. Littera V 
errore scribae inversa est. 



Vertimus igitur : 



. . . et agri tov Hafned qui 
. . . in vico Bdbsuqin. 



Septimo saeculo ante J. C. videtur adscribendum. 
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Musei Britannici, 83-i-i8, 334. 
(Tab. V.) 

Laterculus Koyundjik repertus ab H. Rassam, nunc in museo Britannico asservatus, ubi eum 
Pinches detexit et benevole nobis transcripsit. Aramaici tituli initium tantum superest, cujus 
imaginem ex ectypo plumbeo damus. 

Assyrius textus etiam mutilus; quae supersunt nobis Oppert vertit ut sequitur : 



Kunuk Bel - abn (?) - usu. 



'''/?///'■■':'/■ y,\ 
%uw>/fo/~ //////& 



T-^TE=TTf-HTf <Te*= MffT 



l//-'/", - </■'//'/ ; ■; 



Ba - ra - a - bu a- di nise^?) 



TEE*n^^THtJ=tm: 

Ta - bn - ni a - di nis4(?) 



'%&'///.///. 



nr -<t< rs^ **ti if rcrrj 

Si(?)-ti - ir - ka-a-nu a - [*]... 



Tf ^tt hm m:::^ • ^ m Bf t -hf- ^incr 5 



BTT 



gab - bu 



a - na gi - mir 



yu - pis ra 



Marduk • 



T -Hf- «< K -1 



te'//////i:/ :■,///',/. 



Sin - ah6 



na lib - bi [iatu] pan Bcl 
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* SigiUum Bel-abuCt) -ufur [venditorum servorum domini]. Barahu et familia (?), Tabuni et familia (?), Sitirkanu et fami- 
&*(?), in tumma Emit Marduk ,flius Sinahe. . ...... pretio et a Bel accepit. 

Nomina sedecim testium sequuntur, quae transcribere inutile putamus; deinde temporis notatio, 
eponymi vero magistratus nomen evanuit. 

Aramaicum titulum sic legimus : 

^7^\ W 

pitf, nomen proprium, quod unum e paciscentibus hic vero duriore Ninivitarum pronunliatione scriptum. 
designat; in ea assyrii textus parte quee evanuit sane Littera 19, sequentis vocabuli initium, certa; nunc 

legebatur; assyriacam ergo transcriptionem non habe- primum in aramaico titulo «tatis istius apparet; eam 

mufi; verisimiie est eam fuisse HHI-» Sarkin, notisr fermam praebet quae in vetuetiasimis Phoeniciae inscrip- 

simum regis nomen qui imperium intra annos 721- tionibus invenitur, circuli sciiicet interiorem crucem 

70& obtinuit, et in Bibiiis (Is., xx, 1) j^d dicitur; circumdantis. 

Verte igitur : • 

Sarkon T. 



Cottvunt regis Sargonw videtor moramentim, octavo scxlicet s»culo ante J. C. adscribendum. 
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Musei Britannick, 8i-a-4, 
(Tab. II.) 

Laterculus Koyundjik repertus, nunc.in mnseo Britaimico asservatus; Imaginem ex ipso monn- 
mento expressam damus. I&editus videtur. 

Assyrium textum nobis transcripsit et vertit Pinches, versionem vero solam hic dandam existi- 
mamus; vix enim textus a prsecedentibus differt : 

SigiUum Menahemi domini venditarum servarum. Yakar-ahe, filia ejus et Abia-ahia, m totum tria capita , a Menahemo 
oUata^ ab Adrahi sorore Samurte duabus mmis argeuti, una mina Karkemisi, empUs sunL Pretium exacte sohUum : servrn 
integro habitu empUe, acceptce. NuUa reseissio admittenda. Qui contradicet decem minas argenti vel auream minam in sacro 
thesauro Istar Ninioen habitantis deponet, deeies pretium domino restituet. (Testium nomina et temporis notatio partim 
deleia <sunt.) 



Aramaicus titulus sic legendus : 

JW>J 



L 0TT3O 1 ? 



DnJD, nomen proprium viri, quod inter biblica nomina satis notum est et frconsolator» vertitur : in Assyrio textu 
| <7T~ 4 Cr nomen Judeei esse videtur. 
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Verte igitur : 

T£> Menahem. 
Septimo vel octavo gfleculo adscribendum esse videtur. 
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Rawlinson, Bilingml Tablets, 17; Musei Brilannici, K. 37 83. 
(Tab. II.) 

Laterculus bilinguis Koyundjik^ repertus, nunc vero in museo Britannico asservatus; imaginem 
damus ex ipso monumento, n° 34 A, et ex ectypo gypseo, n" 3Aa-rf, sole expressam. 

Edidit Rawlinson, Journal of R. As. Soc., nov. ser. y I, p. 998; sed nullam interpretationem dedit. 
Titulum assyrium sic jege : 

*T<TT<4~TMY^TT^&ET *T <$ TM Y 44 TT HHf 

yum XII U qa akali se. . . . yum XVII II qa akali se. . . . u - ta - 



<t? &ej<te ^tt ^-mm-- mi-^ -rncfci 

bi - tu u a - da ....... su - bar - ru - u ki - me isten mi - di - su 

Bf £> Y A ^T Y A TT -T<T* <K Mtf=T Hf- < I 

ma - har — ka nisu sa muh - hi bit akali ik si bar u su 

m -K: TTT <V- -TT<T Y^Tf^^T^^^mY Y^f<f< 

ki UI si - ri akali nu tu ki - i akali sa ma - ha- 



-fT<T&Tf^Tt* 

ri - ya du - u 



Quem miserrime mutilatum titulum assyriologi valde obscurum declarant et forsitan hbc modo 
explanari posse putant : 

Die duodecimo, II cabot frumenti . . . .; die septimo decimo, II cabos frumenti destructa (?) $unt unum. . 

coram te prcepositus domui frumenti frumentum sicut frumetUum quod coram me 



(1) Etei laterculum Koyundjik repertum esse musei Britannici catalogus affirmat, dubitat valde Pinches et monumentum potius 
e Babylonia translatum putat. 
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Titulus aramaicus lectu etiam diflicillimus et sensu incerto : 
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Laterculus partim fractus et multae littero erasee; 
quod superest difficile est lectu, titulo negligenter 
scripto. 

Lin. 1. In voc. nnn prima et ultima tittera certa, 
mediarum litterarum supersunt tantum vestigia. 

Lin. 9. Voc. *?D1 r?et omnis* solum certum. 

Lin. 4. Primum voc. iopiK r?agrii> seu «rregiones* 
videtur esse, eiapsa priore littera. Quod sequitur valde 
incertum; sunt fortasse nomina agrorum aut regionum 
ubi frumenta percipienda erant, vel nomina dominorum 
a quibus exigenda. 

Lin. 5. Parva littera K supra lineam iegitur, quae, 



mmm*p nst 33t 



imman oan *>mB 
maj; isgai ^mxz 
13T t**n3 yrmm 

scribendo omissa, posterius addita est; eam primo voca- 
buio jungendam putamus. 

Lin. 7. Voc. may haud dubium; utrum significet 
frservus ejus» an <ropus ejus* an etiam <tid fecit» non 
constat, deficiente superioris textus intelligentia. 

Lin. 8-9. Initium deest; quee primum apparent lit- 
terae p vel suffixum vocabuii deficientis, vel pronomen 
demonstrativum. — ]h (rnobis*. — *na rrforis* adver- 
bium Aramaeis usitatissimum. — run rrsententia». 

Quamvis tam pauca eruenda sint, attamen titulus nos- 
ter tabula taxationis de frumentis e regione quadam pro 
aerario regio percipiendis videtur esse. Cf. n w 38 et seq. 
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Musei Britannici, 188. 
(Tab. m.) 

Latercuii fragmenta Koyundjik reperta, nunc in museo Britannico asservata. Titulus aramaicus 
inscriptus. Imaginem damus ex ipso monumento sole expressam. 

11. 6 

(lopressam mense martio 1888.) 
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Tantum supersunt sequentia : 



i 



MRrrnMi kw 



Vix aliquid cerlum dignoscendum : lin. 1, voc. p"iK quod nomen proprium sane sequitur. — An ejusdem 
fortasse KpiK <rregio?> aut K^piK (rregiones* restituen- generis titulus ille sit ac tituli, quos sub n u 38 et seq. 
dum. — Lin. 3, inv = ino trtestimonium perhibuit», edimus, dubium est sed verisimile. 
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Mosei Britanniei, 8i-a-6, 395. 
(Tab. ffl.) 



Laterculus Koyundjik repertus, nunc in museo Rritannico asservatus. Imaginem ex ipso monu- 
mento effictam habes. Titulus assyrius deletus; titulus aramaicus superstes, qui sic legendus : 



Titulum ejusdem generis in n° 33 habes; cf. et n"" 20. amvx vertendum irad quem se vertit Assum. 

T£ Atsvrtdb. 
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Rawiinaon, Phmmcum bgendt, III; Musei Britanoiei, 6 18. 
(Tai. III.) 

Laterculi fragmentum Koyundjik repertum et nunc iu museo Britannico asservatum, cujus ima- 
ginem ex ectypo plumbeo sole exprimendam curavimus. 

Riwlinson , Jownal R. A$. Soc. , nov. ier. , 1. 1 , p. 999. 
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Assyrius textus deletus; aramaici vocabulum unum superest, quod sic legendum putamus : 

m3K 



Vocabulum idem nobis esse videtur quod sub n° 30 jam agnovimus; quod vide. Rawlinson mpta, Melqartis dei 
nomen, legebat; nos aliter. 

Verte igitur : 

. . .Libellus. . . 
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Musei Britannici, 8i-a-4, 167. 
(Tab. III.) 

Laterculus in coni formam effictus, Koyundjik repertus et in museo Britannico asservatus. Titu- 
lus bilinguis. Ipsius monumenti imaginem sole expressam damus. 

Edidit Philippe Bibgbb, Comptes rendus de FAcad. des inscr. et bellcs-lettres , 1886, p. 901. 
Assyrium textum sic nobis transcripsit Pinches : 

Yf «*E^<vT— • HTK^«^- Mu • TeHTT^^s^TK * 

V imeri serani sa abil sarri ina qata Ta - qu - u - ni nisu sanu-u 

— <T— I ff < JSM UM • BT "^TT ff< «HF- Tf ^T • ^<VK Tf-TT 

ioa pan Ha - ma - tu - tu sa al Ha - an - du - a - te serani a - na 

Tt=3fe^=* v ^^-^^f<^-<T-^T-ffc<<Ar- 

I imeri XXX qa.... tar - rab - bi. Arah Tesriti lim - mu Nabu - sar-usur. V 

esidani. 

Quod vertendum est : 

Quinque homeri ( trecenti cabi) hordeorum, qui fiio regis, mandatario Taquni, debentur ab Hamatuto ex urbe Handuate. 
fiordea uno homero et triginta cabis [nonaginta cabis) ex mukta auctitabuntur. Mense Tisri, annuo magistratu fungente Nabu- 
sar-usur. Quinque messores. 

Textus aramaici vocabula puncto disjuncta. Haec certa sunt : 

22 * ™ *^ow *? • mm • f W 

6. 
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5 psm 



II III ^A^H 



Lin. 1. pJNP. De significatione hujus vocabuli dispu- 
iatur. Primi sequentis tituli interpretes, ubi etiam in- 
venitur, id pro plur. abs. vocabuli habent quod aram. 
myo, hebr. n*nw scribitur et rrhordeum» significat. 
Quos sequitur Berger. Rubens Duval vero sensum latio- 
rem proposuit, id est trtaxationem» , collato W quod in 
Talmudo et Tarjjumis eumdem sensum praebet, collato 
etiam arabo jju» «rtaxavit*. Assyriacus textus nullo no- 
bis est auxilio; fatentur enim assyriologi se vocabulum 
non intelligere et sensum rrhordeum» ab arameeo textu 
deduxisse. E contextu tamen clare apparet taxatam rem 
speciem quamdam frumenti esse, quippe quae messoribus 
coiligalur. Nos sensum rrhordea», assentiente Oppert, 
accepimus. 

Secundum vocabulum Berger nD^ legit, et «rpulchra* 
vertit; quod haud probabile, etenim forma singularis 
adjectivi cum nomine plurali non congruit, et voc. ns^ 
in sermone aramaico inusitatum. R. Duval legit nJT 
rrhoc», quod multo probabilius, et vertit rr hoc est men- 
sura»; nos potius rrhoc est hordea» : conus sane sacco 
alligabatur quod hordea continebat. 

Lin. 9. KD^Jina, princeps regiae stirpis, aut fortasse, 
ut Bcrger suspicatur, collato biblico iSorrp (I Reg. , xxn , 
16; Jerem., xxxvi, 36; xxxvu, 6), magistratus juridico 
quodam munere ftingens. In assyriis etiam inscriptioni- 
bus apparet (vide supra, p. i5 sub n° 15). Vectigalibus 
colligendis curator fuisse videtur, quae a pradiorum do- 
minis seu conducloribus praestabantur. Assyriaco textu 
docemur frumenta, de quibus agitur, a quodam Takuni 
soluta esse mandatario cujusdam Hamatuti qui sane aut 
dominus aut conductor praedii eral; prioris nomen in 
aramaico textu omissum; alterius vero nomen sequenti 
linea legitur. — Praep. coactionis sensu accipitur, et 
indicat vectigai ab aliquo exactum esse. 

Lin. 3. Ultimae primi vocabuli litterae non clare exa- 
ratae sunt. Collatis tamen reliquis textus litteris, praeser- 
tim littera K lin. 6 , id unum restat ut eas pro tt habea- 



mus, cursive scriptas; quod Berger optime vidit : legimus 
ergo ttttDn; nomen proprium, quod assyriaco textu 
Hamatut scribitur. — nv?n. Ex assyriaco textu monemur 
hoc vocabulum esse urbis cujusdam ignotae nomen, 
Handuah, iittera 3 in aramaico textu assimilata. 

Lin. 4. Signa numeralia trquinque* ad hordei men- 
sionem referenda ; mensurae nomen omissum in assyriaco 
textu invenitur, sciiicet homer ad metienda frumenta usi- 
tatum. Quae sequuntur obscura; littera a abbreviatio 
quae aut ad metiendi rationem aut ad ignotum aliquid 
spectat — Ultimum iineae vocabulum Berger '? resti- 
tuit; nos autem, inspecto monumento, unam litteraml 
legimus, quod cum sequenti tilulo optime congruit. 

Lin. 5. pxn. Laterculo quem sub n° 39 invenies et 
qui, a Rawlinson jam editus, nostro simillimus est, hoc 
vocabulum reperitur quod Rawlinson, quem omnes inter- 
pretes secuti , pro syro p?n , noni mensis nomine, habebat. 
Falso quidem, nam laterculus noster, secundum assy- 
rium textum, ad mensem Tisri referendus est. Prae- 
terea, tertiam vocabuli litteram 1 non 1 iegendam esse ex 
hastae brevitate apparet. psn, plur. abs., seu trmesses» 
seu rrmessores» significat Quod ab assyrio textu con- 
firmatur : uitimum enim ejusdem textus vocabulum, 
secundum Oppert, seqitar iegitur, quod etidani pronun- 
tiandum esse ipsa syllabaria docent, emoilita quidem 
littera gutturali, sicut saepissime in vocibus assyriis. 
Berger conjicit de messorum opere agi, id est de men- 
sura frumenti a messoribus uno die coilecta. 

Lin. 6-7. QK 1 ? = limmu, assyriacum vocabuium quod 
crannum» designat quoties de eponymo magistratu agi- 
tur. — "unonj, nomen proprium Nabu-$ar-usur trNebo, 
regem adjuva», magistratus annuo officio fungentis. 
rrEunuchorum dux» Dioa^ dicitur; munere scilicet 
ornatus erat in aula regia praestantissimo; eunuchorum 
enim principem non solum gynecaeo regio praeposi- 
tum, sed militaris ducis el iegati officia gerentem vide- 
mus. (Cf. II Reg., xviu, 17; Dan., 1, 3, etc.) 
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Restituendum igitur et vertendum : 

Hordea hcec suni quw 
filii regis, de 

Hamatuto ex (urbe) Hddduah. 
(Hvmeri) V, B VII et 
messores V. 

Anno eunuchorum principis 
Nebosarusur. 

Septimo s«cuio adscribendum esse monumentum titulus sequens docel. Litterarum formam animadvertes quae, eliam 
si ad archaicam speciem perlineant, aramaicae tandem scripturae rudimenta jam prebent. Littera mim sub utraque forma 
*f et y apparct, et rolundarum litterarum annuli paululum jam dehiscunt : littera he cursivam figuram praebet, ab 
ea peculiari forma haud dissimilem, quam ulterius in recentioribus Numidise epigraphis inveniemus. 



39 

Rawlinson, 16; Musei Britannici,K 'S-jfft. 
(Tab. III.) 

Laterculus in formam coni effictus, quem Layard Koyundjik reperit et qui nunc iu museo Bri- 
tannico asservatur. Foramine munitus ad introducendum funiculum; superiori valde similis, ex- 
cepto quod textus bilinguis non est. Titulus aramaicus in utraque facie, antequam terra coqueretur, 
inscriptus est. Imaginem ex ipso monumento damus. 

Edidit RiWLUisoN, Journal of the R. As. Soc, nov. «er., I, p. aa3. — De eo egerunt Fr. Lenormaxt, Essai turla propag. de 
Valph. phenicien, p. ao5. — Noldeeb, Zeitschr. der D. morg. Gesellseh., 1879, XXXIII, p. 3ai. — Ph. Bergbr, Comptes rendus 
de 1'Acad. det iiuer. et belles-lettres , 1886, p. aoa. 

In facie recta : 

5 JTtf • |0 
7 3 

5 pj?m 
naio • oV 



>^> * ^ ' \ 

11 111 • j^y 
1 111 111 ^ 

In facie aversa : 
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Collato superiore titulo, textum facile interpretamur, 
et qucB prioribus interpretibus obscura visa sunt nobis 
nunc liquent; vocabula omnia, salvis propriis nomini- 
bus, in utroque textu eadem. 

p"V3J , nomen stipendiarii vel villici qui hordea pre- 
stat, contractum ex assyriaco nomine ^rna trNebo 
auxit me». — sive JT*, nomen loci ignoti. — 
nno, nomen proprium eponymi magistratus, quod in 



fastis assyriacis Sarrunuri legiiur sub anno 67 & ante 
J. C. 

Numeralia signa eadem qu® in praecedenti titulo; de 
statuto quodam vectigati sane agitur quod in ptures 
annos immotum remansisse videtur; vocabulo pxn 
signum antepositum, quod Rawlinson notam numeri 
«quinque» esse conjicit, littera 1 sine dubio est; quod 
Euting et Noldeke optime viderunt. 



Verte igitur : 

Hordea quw JUii 

regis, de Neboiriban 

ex (loco) Airan. V (homeri) 

BVII 

elmessores V. 
Anno Sarnuri. 

Monumenlum anno ante J. C. 67 i adscribendum. 
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Rawiinson, 11; Musei Britannici, K 378/1. 
(Tab. III.) 

Fragmentum coni superiori similis, cui vero bilinguis textus inscriptus est. Ex monumento ima- 
ginem 40 et ex ectypo piumbeo n um 40 a damus. 

Rawlinsojc, loc.cit., p. 9 9 3. — Lenormakt, loc. cit. 

Textum assyrium sic nobis transcripsit Pinches : 

TTT *=EE — <T- T TT T tf= — <T- -V W T t*= 

Hl imeri ina pan . . . II imeri XLVIII qa ina pan... napbaris V imeri XLVIII qa 

^[<vH0lteE<<0I[STr]'!aiI^<U:^IT<]' - <V 

serani sa abil sarri sa [qaU] Ta - qu - u - ni [sanu-u] ina pan 

TWTfs^^=TT-<VT^^^T— •••• -MT ff< -Hh If fcHim • 

Ya - a - i - rfi ina pan Gab - bu - ile . . . [sa] al Ha - an - du - a - ta 

X < v V- T t^^If^^ h~ 

serani a - na I imeri esidani. 

Quod vertendum est : 

Tres homeri ab duo komeri et U8 cabi ab .... summa tota qumque homeri et h8 eabi [hordeorum] quw JiUo re- 

gis debentur, mandatario Taquni procuratore. Coram Yasi, coram Gabbu-Ue . . . , m urbe Handuata. Hordea unius homeri/cenore 
[aucHtabuntur. Quinque] messores. 
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Titulus aramaicus sic legendus et, collato superiore, necnon assyrii textus auxilio restituendus 



est: 



«j^OW [*t] pyV Hordea qtue 

*J4^ [• . . W Ka^O 13 JUH i{egi* ab . . . ] 

lo^ fp V]jn etab[ ex\ 

8 |-j IWJll[nn]n H[addwh :...] 

Sicut superior, iaterculus hie septimo saeculo adscribendus esse videtur. 
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Musei Britannici, R" 909. 
(Tab. ffl.) 

Laterculi fragmentum in olivae formam Xacti, Koyundjik repertum, nunc vero in museo Britan- 
nico asservatum. Imaginem damus ex monumento. 

Titulu8 sic legendus : . . . - ^ 



^ 12 ^o mm 



Collatis superioribus, facile restituitur. 

Prima linea certe legenda : ian pw «Hordea filii*. 
Initio secundae Hne« k[dVo] certe restituendum; quae 
sequitur litteram Berger 3 legit : nos autem ? credimus 
et, reatituto praepositionem sicut in cateris titulis 
legimus. — iSaiK, nominis proprii initium cum nomine 

Sic ergo restituendum et vertendum est : 

ia n py[v] 
[pJiSsiK [b]y k^So] 





13 n ptfftfc 



VaiK dea3 Istaris Arbolee compositi (vide supra,p. q6); 
p in fine forte restituendum (cf. supra, sub n° 39 no- 
men pTM) unde fit piVaiK, ArbaiUribani, id est : «Istar 
auxil me.» Tertia linea deleta, Berger tamen vocabulum 
*)DD legendum esse suspicatur. 



Hordea qum Jilii 
regis, ex Arbailiribani. 
.... argenli (?).... 
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Musei Britanniei, S. 957. 
(Tab. ffl.) 

Laterculus Koyundjik repertus, nunc in museo Britannico asservatus; in speciem coni effictus. 
Utraque in facie titulus assyrius inscriptus; titulus vero aramaicus in tres partes divisus : voca- 
bula a et b coni basi inscripta sunt : linea c faciei. Imagines damus ex ipso monumento expressas. 

Edidit Ph. Berger, Coinptes rendus de VAcademie des inscriptions et belles-lettres , 1886, p. 

Titulum assyrium nobis benevolentissime transcripsit Pinches : 

XXX imeri serani ina iz - har sa X qa sa Nahu - duri ioa pan 

Tebit - ai avil narkabti abil Abi - ul - la ultu al Ma - ga - ni - si 

^JT J=Ttt T Mff ff <MH A <7T • ^ ^MTf 1 • -^f^^Hh- 

sa qatt Un - za - ar - hi - Istar avil rab - ki - sir. Ina arah - samna ae - mas 

ina al Ma - ga - ni - si idd - an sum-ma ia taddini se - mas ina hubuiii 

ina Ni - nu - u idd - an. Arah - samna yumu XVII lim - mu Man - nu - ki - sarru 

*^TTtf=« . <M^^^TT^MTTT • <h T -C_T M- I^&eJTT TTT I • 

ris sarri pan Ba - la - si rab - biti pan Arad - Belti salsu 

<y T *Hh ttfcl^H • <M vHh &=M< • <M~H-tf=Ar- • 

pan Nabu - nadin - ahe pan Sa - Nabu - su - u pan Nabu - ah - iddin 

<M^E@^I • <M-I^f-H- 

pan Ahi - duri pan Ag - bar. 

Quod sic interpretandum esse censet Oppert : 

Triginta homeri hordeorum, palmi cubo continente decem cabos, a Nabuduri, ad Tebitai aurigam , Jilium AbiuUa, ex urbe 
Maganisiy per manus Unzarhi-lstar taxatoris. Hordea mense Marsesvan in Maganisi restituet. Si non restituerit , addito famore in 
urbe Ninwe solvet. Die ivu° mensis arsesvan , annuo Mmagistralu fungente Mannu-k-isarru , capite regis. 

Coram Balasi, Aradbelti sateUitc, Nabunadinahe , Sa-Nabusu, Nabuahiddin, Ahiduri, Agbar. 
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Titulum aramaicum sic habes : 

Lin. a. «ny» «rhordea», voc. jam e superioribus ti- Lin. c. Nomen proprium negligenter exaratum, quod 

tulis n u 38 et seq. notum. Berger dubitanter quidem, legebat : Pinches vero, 

Lin. b. Prima littera incerta ; D vel D videtur esse, D monumento sedulo inspecto, ma: legendum putat, quod 

potius; quid sibi velit pttpD dubium : ad hebr. rad. itfp . cun * «ssyrio textu congrueret. 
rr colligare » forsan referendum , quum de frumentis agatur. 

Vertendurn : 

Hordea 
colligata 
quce a Nabuduri. 

ISomen eponymi magistratus Mannu-ki-sarru in fastis superstitibus non invenitur; titulus ergo postannum 667 
exaratus. 
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Musei Britannici, 81, a-4; 1 68. 
(Tab. III.) 

Laterculus in speciem coni effictus. Titulus aramaicus in utraque facie inscriptus; spatio autem 
deficiente, ultima textus vocabula in recto latercuii latere in obiiquum exarata sunt. 

Edidit primus Ph. Bebgbb, Compte* rendnt de VAcadimie de* mteripttons et bellee-lettre» , 1886, p. aia. — Partim vero vertit 
Facies prior, cujus imaginem ex ipso monumento expressam damus : 

. ^/(|>W 7 jSpv 



1 111 111 



Loq . 



K8D3 



n. 7 

(inprettom wnm marlio 18S8.) 
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Facies altera, quam etiam e monumento damus 



■moi 



Latus rectum, cujus imago ex ectypo gypseo sole expressa est 



FACII8 PBIOR. 



Lin. i. Haec linea duo nomina propria continet, quo- 
rutfi prius >33D, Manni, legimus (cf. pD infra sub n 6 95), 
et alterum ")T*DK, Enfatar *cui Mater succurrit». 

Lin. 2 . um tr pignori dederunt » , a radice jn") , ar. ^tf^ , 
quas apud Aramaeos usitata fuit, ut e titulis Hegren- 
sibus liquet; cf. Euting, Nabataische Inschriflen, n" II, 
6; III, 5; XI, 4; XVI, 5; XX, 5. — Alterum lineae voc. 
nomen estproprium cum *?, signo dativi , praefixo, quod 
Assurraham legimus et contractum putamus e Assur-raham 
ncujus Assur misertus est». 

Lin. 3. Primum voc. rem pignori dat&m designat, 



quod si ^blW legere vis, conf. voc. paVuo in Targ. et 
in Talm., quod «gemmaspretiosas» designat; quomodo 
legendum et interpretandum sit non liquet. — rpaa 
quod sequitur, clarum <rpro argento». 
Lin. 4. f?ptf irsicHs». 

Lin. 5. Voc. 0V2 vertendum est ein diem». Voc. 
insequens causativam formam babere necesse est; 
lege ergo *?y> «afieret, producet». Agitur de foenorequod 
in diem computatum afferre solebat pecunia mutua. 

Lin. 6. NDDD vel argenteum nummum, vel argenti 
pondus deftignat. 



FACIES ALTERA. 



Duae priores lineae maximam partem delelae; initio 
fortasse ponderis mentio legebatur; vocabulum tamen 
quod K*?pn baesitantes legimus, Pinches tihv esse putat : 
sensum vero dubium reliquit. Quae sequuntur voca- 



bula nomina propria esse videntur : tesiium sane qui 
negotio interfuerunt : quis sit nominum sensus, non 
liquet : ultimum solum interpretamur, SwiTV trprotexit 
me FAn. 



Verte ergo : 



Manni el Emazar 

pignori dedemnl tSj Asmivaham 
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gemmam (?) pro argenti 
siclis septem. 
In diem producet 
argenti (pondus) 

(testes fuerunt) 

et Nasasami (?) 
etNa$kali(1) 
et Aazqi (?) 
et Modad 
et Azraniel. 

Hunc iitulum iilis qui supra sunt ©tate aequalem esse verisimile est. 



Rawlinson, Phcmcian legends, XX. 

(Tab. ra.) 

Titulus calamo scriptus in fragmento cujusdam vasis a Layard Nimrud reperti et nunc in museo 
Britannico asservati. Photographiam monumenti damus et apographum a Berger delineatum. 
De eo egerunt iidem qui sub n° t5 nominatt (supra p. i3). 



Sic legendus est 



Nomen proprium omnes suspicati sunt, interpretari 
vero non potuerunt Nos autem proponimus nvD 
«oleum» legere : vas fictile, in cujus ventre epigraphe 
inscripta, fortasse ad servandum oleum usitatum est, quo 



wmp nw 

Assyrii ad sacros ritus perficiendos utebantur. Sequens 
vocabulum forsan rup restituendum, «calamus aromati- 
cus». Gonf. Is., xliii, 9&. 



Verte igitur, si lubet 



Oleum calami aromatici. 
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Rawlinson, Phcenicim legends, XIX. 

(Tab. ra.) 

Fragmentum vasis a Layard Nimrud repertum, nunc vero in museo Britannico asservatum; titulus 
nigro colore pictus. Photographiam et Bergeri apographum damus. 



Digitized by 



52 



CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 



Layard, The monuments ofNineveh, London, J. Murray, in-fol. 
roud. — Rawmnson, Journalof the R. As. Soc., nov. ser., t. I, p. 
in Cotnptes rendus de l'Academie des inscriptions , nov. 1867. 

Rawlinson vertit <rin Libanon»; ma eamdem vocem 
esse putat ac Assyriorum praepositionem «in*. Sed 
quem habeat sensum «in Libano» minimc patet. Forte 
legendum putabis : Utth ma trfilia Libnami», nisi con- 
jicere malueris hoc vas ad servandum thus rua 1 ?, sicut 



, pi. LXXXV. Pottery oflhe tombs above Ae central edifice, Nim- 
a43. — Fr. Lenormant, Sur les inscriptions du Britisk Museum 

prius ad servandum oleum, usitatum fuisse; quo sensu 
confer syr. jfe&£> Lfc£> irthuribulum» in Bar Bahhdis 
lexicon, col. A07, 10; col. &08 penult. Conjicere etiam 
licet fragmentum nostrum ostrdkon fuisse, sicut ostraha 
in jEgypto reperta. 
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(Tab. VIII.) 

Titulus in exteriore ora aeneae paterae incisus, partim deletae, quae Nimrud reperta, nunc in 
museo Britannico asservatur. Figuris variis interior patera ornatur; in extremo margine hierogly- 
phicae tabulae, gallice cartouches dictae, in orbem dispositae sunt; sequuntur circuli plures aegyptiacis 
litteris aut ornamentis concinnati; umbilicum occupatstella major, cui radii septem et quam stellae 
septem minores circumdant; stella quaeque orbe circumscripta. Quamvis opus totum aegyptiacam 
artem redoleat, aegyptiis artificibus non est adscribendum; aegyptiacae litterae nullum sensum prae- 
bent et ornationis causa a fabris aegyptiacam linguam ignorantibus exsculptae sunt. Patera a Phoeni- 
cibus fabricata est, et a mercatoribus Niniven allata, ubi Assyrius aliquis eam emit, et nomine suo 
signari jussit. Tabula VIII imaginem ex ectypo gypseo expressam praebet. 

De illo egit Ph. Bebgbr in Proceedings of tke Society ofbiblical Arckwologu, i884, p. 1 19-19.3. 



Legendum 



h prefixum, genitivi signum, quod nominibus pro- 
priis in gemmis et sigillis commune proponitur, et mo- 
numenti possessorem indicat. — "wVya, scilicet «Baal 
adjuvit», nomen proprium apud Phoenices notum, cf. 
Schroeder, Die phonizische Sprache, p. 198, et ^WW, 



Corpus inscriptionum semiticarum, I, n°* 5i, 97, 
i33, etc. 

Aramaicum tamen titulum nostrum dicimus, nam 
epitheton K")DD trscriba», cum emphatica terminatione 
haud dubio aramaeum est (cf. infra, n 9m 84). 



Vertendum igitur : 

ToO Baalezer scribw. 

Praeter hunc titulum, aiiarum IHterarum vestigia, in patene ora inscrjptarum, apparent; qusenam autem fuerint 
discernere non potuimus. 

Monumentum circa septimum ante J. C. saeculum effictum videtur. 
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(Tab. vin.) 

Patera aenea maximam partem erosa, Nimrud reperta, nunc in museo Britannico asservata; eadem 
arte et aetate eadem ac praecedens; in interiore parte piures circuli, inter quos eximia ornamenta; 
lanceolatae cuspides et lotici flores intermixti centrum tenent et rotam (gallice rosace) efliciunt. In ora 
exteriore nomen aramaicum post opus fusum gracili stylo a possessore incisus est. Imaginem ex ipso 
monumento et ectypo gypseo factam habes. 

De illo egit Ph. Bergbb in Proctedings of the Society of bibUcal Archaology, i884, p. 1 1 9-1 a3; vide sub n° 4a. 

Sic iegendum : 

f?mna\ nomen proprium, cum voc. ")D3> frexperitura ritur*. Haud multa sunt nomina cum imperfecto verbi 
et *?K trdeus EI» compositum, hoc est *quem El expe- composita; cf. Corp. inscr. semit., part. I, n om 2, p. 5. 

Vertendum : 

Tov Ibfiarel. 

Littera vetustiores ad saeculum septimum ante J. C. vel fortasse anterius adscribendae. 
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(Tab. VIII.) 



Patera aenea Nimrud reperta, nunc in museo Britannico asservata. Gentrum occupat figura in rosae 
formam eflicta. Exteriore in margine titulus aramaicus cuspide styli incisus est. Imaginem ex ipso 
monumento et ectypo gypseo eflictam damus. 

De eo egit Ph. Bebger, loc. cit; vide sub n° 46. 

Legendum : 



Nomen proprium legit Ph. Berger nW?Net interpre- dam esse; lineam, quae litterae H speciem dat, fortuito 

tatur « El incessit» a rad. r6n — ^nvel a forma hiphil incisam esse putat : quis vero nominis ^nbtf sit sen- 

ejusdem verbi frquem El direxit». Vogu^, inspecto mo- sus, incerlum. Quidquid id est, nomen, sicut prece- 

numento, credit ultimam litteram non H sed 3, legen- dentia nomina, assyrium paterse possesgprem designat. 

Verte : 

Tov Elhali. 

Titulum illum ejusdem ©tatis esse cujus superiores sunt tituli, monstrat litterarum forma. 
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(Tab. VIII.) 

Patera senea Nimrud reperta, nunc in museo Britannico asservata; intus decorata, in exteriore ora 
quinque aramseas litteras praebet. Imaginem soie expressam ex gypseo ectypo habes. 

De ea egerant : Lmu>, Mon. kitt., 9' ser., tab. LXU. — Clbbmokt-Gariibao, Sctaux et eaekets ia Joum. atiat., fevr.-mars 
i883, p. i5i, n*35. — Ph. Beboeb, Proe. ofthe Soe.o/bihl. Areh., i884, p. 119-193. — Eotino, Zeittckr. der D. morf. Get., 

i883, p. 543. 



Lege : 



L 



B33K, quod nomcn possessoris pateree designat, cum 
voc. 3K «rpater^ et voc. 83 compositum, quod in talmu- 
dico sermone seepius cum sensu trcontractus* occurrit : 
ideo rpater contractus». Euting y»K legebat; ultimam 
vero litteram pro tet habendam Clermont-Ganneau op- 
time agnovit; nomen autem ttDSKlegit, BDpro aegyptiaco 



vocabulo sumens :quodnon probandumcredimus, quum 
BD initio non fine nominum hactenus inveniatur. Conf. 
Teimense nomen notOD et titulos in ASgypto repertos (in- 
fra sub n u 113, 125, 138 et seq.) et biblica nomina 
Vgnpw, inpnpto. 



Verte 



ToO Abget. 



Eidem seeculo adscribendus est titulus ille atque superiores numeri. 



50 

(Tab. VIII.) 

Circulus seneus a Botta Khorsabad repertus, nunc vero in museo Luparensi asservatus, cujus 
imaginem ex monumento sole pictam prsebet tabula VIII. 

Pucb, Niniveet 1'Assyrie, III, pl. LXXIV. — Lbdbain, in Retme d'auyriologie et d'arckiologie oriettiale, i 884-1 885, t. I, 
p. 66. — Oppbbt, ttudes assyriennes, p. 18, in Journal asiatique, 1857. 



L 



Hoc proprium nomen cum plurimis assyriis nominibus Litteris assyriacis sic scriberetur J 4^ , 

confer, ut ] tf=z TJT J1_^, Nab^ku- Aesur -sar-usur, id est <r Assur, regem protegew; cf. no- 
dur-usur; ] *-JJ ^ Bel-sar-usur, etc. mpn NaMrsar-usur sub n° 38. 



Verte ergo 



ssursar-usur. 
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Vogue^, IntaUlet semitiques, n* 96; Levy, Aram. Siegel, n° 1 1. 
(Tab. VIII.) 

Sigillum e sarda convexa in speciem scarabei effictum , a Vict. Place , in fundamentis Sargonis palatii 
in loco hodie Khorsabad dicto repertum, nunc vero in museo Luparensi asservatum. 

Titulus suh imagine leonis gradientis exsculptus est. Scarabeus volans leoni superpositus est. Ima- 
ginem ex monumento ipso damus. 

Voeoi , Revue archiologique , XVII , p. 4 4 1 , et Milanges d'archeohgie orientafe , p. 1 a 3 , tab. VI , a 6. — Levt, Siegel und Gemmen , 
p. 80, tab. I, 4. 



Titulus sic legendus : 



>nsn 



TiD"), nomen proprium, quod VogutS ad radicem KD") arameeum esse voluit, radicem KD1 aramaicam esse ne- 
hebraicam rsanare* referendum esse putavit, et inter- gavit, nomenque a radice >D1 «destituere» ortum pu- 
pretatus est «rsanatio meai>. Levy autem, dum sigillum tavit Gf. n um 77. 

Quidquid id est, titulus certe vertendus : 

Raphti. 

Sigillum, ut diximus, in fundamentis palatii Khorsabad a Vict. Place repertum, sub uno ex tauris alatis quorum 
colossica moles regiae introitus adornat : ex inscriptionibus apparet hunc taurum regnante rege Sargon, id est intra 
annos 739-705 ante ). C, erectum fuisse. In eodem loco ingens gemmarum numerus inventus est, omni genere et 
forma, quae sacro quodam ritu in excavatam terram deposit® fuerant, antequam colossi basis exstrueretur : ab 
operariis forsan in fossam jactae et devotae : anepigraphae enim sunt et vulgares, prseter duo sigilla, nostrum vero 
et scarabeum quemdam, cui phoenicium nomen Abdbaal inscriptum est (Longp&ier, Journ. asiat, i855, II, p. 4aa; 
Levy, Siegel und Gemmen, p. 6, n° 3). Unde conjicere licet inter operarios istos captivos nonnullos adnumerandos esse 
quos a littore Mediterraneo victor Sargon transtulit. Tyrius sane Abdbaal; nostrum Raphti Vogu^ pro hebraeo viro 
habendum proposuit, captivo post captam Samariam a Salmanassaro rege Niniven abducto; Levy eum aramaeum 
fuisse putat; nos assentimur. Unum vero hoc constat sigillum ejus octavo seeculo exsculptum fuisse; unde patet, 
octavo saeculo, Arams30s, quum scriberent, iisdem litteris uti solitos atque Phoenices, Hebraeos, ceeterosque populos 
ab ea quam semiticam dicimus stirpe oriundos. 
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Levy, Aram. Siegel, n # 1 3. 
(Tab. VIII.) 

Sigillum quod laterculo seu vasi fictili, antequam coqueretur, impressum est : Layard plura frag- 
menta eodem sigillo signata Koyundjik reperit et museo Britannico donavit, gemmam vero non 
invenit. Imaginem ex duobus antiquis ectypis depictam habes. 



Digitized by 



Google 



56 



CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 



Sub titulo scarabeus, alis expansis, Gguratus est : supra titulum solaris asteriscus medius inter 
duos annulos qui iEgyptorum cr crucem ansatam j> simulant. 

IiAYARD, Nineveh and Babylon, p. i55. — Lbvy, Phonizische Studieti, II, p. 38, tab. I, ia; Siegel und Gemmen, p. 9, n° t3. 



Titulus, ut et imagines, barbare incisus : prima littera 
informis, penultima inversa, ultima incerta. Prima lit- 
tera certe fere in omnibus sigillis, de quibus in se- 
quenti articulo agemus, haec littera ante nomen proprium 
legitur, unde patet eam quasi genitivi notam esse; in- 
dicat enim sigillum istius viri esse cujus nomini praefi- 
gitur. Ultimam lilteram paene omnes 1 legerunt, nobis 
autem n esse videtur. 

nnnny, nomen proprium ex nomine divino ")ny et 
radice W compositum. Cf. phoenicium nomen wmntw 
(Clermont-Ganneau, Sceaux et cachets, n° 16). Cf. etiam 
biblica nomina VtTW, m*, W quorum significatio kRo- 
boravit El, Jahve». Ultimum abbreviatum, subaudilo 
nomine divino; quod seepius in gemmis semiticis repe- 
ritur, mutato solum suffixo, Mtf, rw, KW, DT? (vide infra, 
n um 83; cf. Vogue, Mil. iarch. orient., intailles n°* 2, 3, 
16, 39; Levy, Siegel und Gemmen, p. 8, 23, 25, &o, 
61); subauditur Bel, aut El, aut Jahve, aut quodcumque 
aliud numen , prout possessor sigilli Phoenicius , Aramaeus , 
Hebraeus aut cujuscumque gentis est. Nomini proprio de 



Titulus vertendus est : 



nrjnny 1 ? 



quo nunc agimus inest nomen divintun, scilicet irw. 
Interpretandum igitur nobis videtur nomen : <r Athar ro- 
boravit eum.» Athar vero dea, Magme Deae Syriae haud 
dissimilis; singularis quaedam ejusdem deae species, ut 
Baalat, Astoret, et caterae; numen lunare, telluricum; 
eam Strabo (XVI, 27) kdapa vocat et eamdem esse dicit 
quae kiapydiis et Aepxhoj. Atergatis autem nomen , quod 
in palmyreno titulo legitur sic scriptum nrunn*, com- 
positum est e duobus nominibus in unum coalescentibus, 
"inr scilicet et >n*. (De numine >n*, Affn seu Affas, 
quod etiam in palmyrenis titulis reperitur, cf. Vogu^, 
Syrie centrale, Inscriptions semitiques, p. 8, 11, 63; vide 
etiam infra, cap. de inscr. Palmyrae repertis.) Cf. nomina 
composita Esmun-Melqart, Malak-Astoret, etc. (Corpus 
inscr. sem., I, p. 33). Deae syriae Athar et aegyptiae deae 
Hathor nomina in unum confusa fuisse existimandumest, 
eo tempore quo aegyptiaca vis in Asia anteriore praeva- 
luit; ambarum mysteria sacraque quasi intermixta fuisse 
verisimile est, sicut Isidis atque Astartae, Hathor ipsius 
et Baalat Gebal mysteria (cf. Corpus inscr. sem., I, p. 2). 



\Sigillum\ 'Atharozei. 



ARTICULUS II. 

BABYLON. 

53 

(Tab. IV.) 



Titulus in lapide ovi modo globoso (gallice galet) incisus, o m ,a6 longo, quem Rassam loco dicto 
Birs-Nimrud invenit et qui nunc in museo Rritannico asservatur. Imaginem ex ectypo gypseo sole 
expressam damus. 

Eotiwg, Zeitschr. der D. morg. Ges., i883, p. 5Aa. 
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/w 



Quis fuerit lapidis usus non clare apparet. Viri docti 
qui lapidem primi inspexerunt eum pro pondere haben- 
dum censuerunt et primum vocabulum n^pnD <rpondus» 
legendum esse arbitrati sunt. Sed non ita se res habet. 
Tertia primee lineae littera certe n, quam sequenti modo 
excisam fuisse suspicamur : lapicida, postquam siglum o 
exsculpserat, parvam litteram quamdam incidit, deinde 
litteram l| : tum, errore quodam sane agnito, parvam lit- 
teram erasit et litteram ij in |-j addilis lineamentis muta- 
vit : littera eo modo efficta haud lilterae n dissimilis sicut 
posterius in aramaicis titulis, in Arabia repertis, appa- 
ret, apice quodam munita, sic H (vide infra sub n° 1 1 4). 
Lapis ergo pondus non esse potest et ad agrestem quem- 
dam usum referendus est. Euting*eum agri crmetam», 
Grenzmarke, arbitratur : non tantus vero est ut in cam- 

Vertendum igitur : 



pis erectus fuerit; certum tamen nobis videtur lapidem 
seu ad agri limitem indicandum, seu ad agrestem quem- 
dam sacrum ritum perficiendum, solo commissum fuisse. 

Lin. 1. D, abbreviatio qucedam, cujus significatio 
nos fugit. — o siglum, non littera, seu nunieralem 
seu ritualem quamdam indicationem praebens. — nbpn 
*ager», statu emphatico (cf. supra, n°* 24, 27, 31). 

Lin. 2 . nota , nomen proprium satis notum , <r Salomo » 
secundum Euting, qui vero hanc interpretationem dubi- 
tanter proposuit; doctum enim virum non effugit statum 
emphaticum vocabuli pracedentis vetare ne «agerSalo- 
monis» interpretemur. Nobis potius pro adjectivo fem. 
nD*?t? habendum videtur, quod cum feminino genere 
voc. n*?pn congruit, aut pro substantivo KtpStf <tpaxu, 
precationis causa expresso. 



M. o. Ager integer (rit?) 
Sexto vel septimo saeculo adscribendus titulus videtur. 
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(Tab. IV.) 

Later Babylone a Ker Porter repertus, nunc in rerum antiquarum armario Bibliothecae Maximae 
Parisiensis asservatus. Nomina regis Nabuchodonosor gerit, assyriacis litteris impressa, praetereaque 
aramaicum titulum, terrae molli inscriptum, antequam coqueretur. Imaginem ex ipso monumento 
in tabula IV invenies. 

Gbsbnius, Monum. ling.pkom., I, p. 46si. — Rawlinson, Journalof the R. As. Soc., nov. ser., I, p. ai5, n° 10. 

Titulum assyrium sic habes : 

^r- tfrtZ^ ^fc> [fp§! <|>ff [«Sfl 

Nabium - kudurri - uaur sar Babili za - nin 

ii. 8 

(Improssum ncnse martio 1888.) 



A 
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E - sag gil u E - xi - da ablu ataridu sa 

Nabium - ablu - usur aar Babili. 

Quod sic vertitur : 

Nabuckodonosor f rex Babyloms, exornator EsaggU et Ezida 9 jilius major Nabofolassaris , regis Babylonis. 
Titulus aramaicus sic legendus : 

Voc. rP3<rdomus» haud dubium; "uViSk, Elr+dil-ani, domum, regiis lateribus usus sit? Nonne Bit-Eledilani 

nomen mere assyriacum , ut Assur-edil-ilan; cojus fuerit palatium sicut Esaggil et Exidaf Forsitan Bit-alid-Uani 

nomen, incertum : an figuli qui lateres regios fabricabat? rrTemplum patris deorum». Qutdqnid id est, tituli sen- 

an principis alicujus qui, ad exstruendam propriara sus perspicuus et «tas certa (6o4-56i ante J. C). 

Vertendum sine dubio : 

Domus Eledilani. 
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Rawlinson, Phamieian legends , I. 
(Tab. IV.) 

Titulus lateri impressus, nomen regis Nabuchodonosor gerenti assyriis litteris scriptum, quem 
Rawlinson, inter rudera Babylonis repertum, in museo Britannico deposuit, ubi nunc exstat. Assy- 
rium titulum transcribere inutile nobis videtur, quum a superiore vix differat. Aramaici vero tituli 
imaginem ex ectypo damus. 

Rawlinson, Joumalo/ (he H As. Soc., nov. ser., I, p. aa8, tab. n* I. 

Plurimis in lateribus Babylone repertis hunc eumdem Interpretatio maxime difficilis. Rawlinson iegit "pa?, 
titulum se vidisse affirmat Rawlinson, et a similitudine vertitque trVenditio tua», quod sensum nullum prsebet. 
omnium exemplorum concludit cuncta eodem sigillo a Nobis potius proprium figuli nomen, KJ3?, esse vide- 
figulis in lerram mollem impressa fuisse. tur, ultima littera aleph errore inversa. 

Verte igitur : 

Zebina (?). 
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(Tab. IV.) 

Later Babylone repertus et nunc in museo anghcse urbis asservatus quae Dover nuncupatur. 
Nomen regis Nabuchodonosor impressum gerit, eisdem litteris ac sub n° 54, quod rursus edere 
inutile existimavimus; duas etiam aramaicas litteras praebet quorum imaginem ex ectypo expressam 
damus et quae sic leguntur : 

Siglum sane, vel abbreviatum nomen figuli, aut miniatri alicujus ignoti. 
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(Tab. IV.) 

Later Babylone repertus et in collectione militaris ducis Pitt Rivers asservatus, qui nobis ectypum 
gypseum benevole misit; inscriptionem regis Nabuchodonosor praebet, quae a prsecedentibus vix 
differt; duas litteras etiam aramaicas gerit, quee ordine inverso terra molii impressse sunt; quarum 
imaginem ex ectypo damus. 



Siglum, sicut supcriora, a proprio nomine sane ab- 
breviatum, cum divino nomine Nebo, Nabu, com- 
posito. Assyria nomina, quibus initium Nabu, permulta 



sunt. Putabunt nonnulli bic de rege Nabucbodonosor 
agi; dubium vero, dum lateres alii, ejusdem regis no- 
mine signati, sigla diversa probeant. 
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Rawlinson, Pkanicim legends, II. 
(Tab. IV.) 

Later inBabylonis ruderibus inventus et a Rawlinson editus; ubi nunc exstet ignotum : neque 
in museo Britannico, neque in parisiensibus museis eum reperire potuimus. Quem quum non ha- 
l)eamus, damus in tabula nostra delineationem Rawlinsoni. 

Rawunson , Jowmal o/ the R. As> Soc., nov. ser., I, p» 399, tab. n* II. 
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Laler litulum assyrium gerit, qui sica Rawlinson (Cun. In$cr. of West. Asia, I, 8) transcriptus est: 

Nirgal sar - usur sar Din tir (ki) mu - ud - dis E - 

EH ^IiM <HM lipf "A-S acl £if £s> *3f ^> 

sag - gil u E - li - da e - bi - is da - am - 

ga - a - ti 

Quod sic vertit Oppert : 

Nirgal-sar-usur, rex Babylonis, renovans Esaggil et Ezida , faciens opera gloriosa. 

Titulus aramaicus negligenter exaratus lectu difficilis : sic a plerisque legitur : 

Nomen proprium Rawlinsoo suspicabatur VtfOJ cum 
divino nomine Nabu formatum et assyriaca radice Takkil, 
cujus litteram k leniori 2 araniaeus scriba transcripserat 
( vide supra , n" m 20 , p. 2 3 ) : duas vero ultimas nominis lit- 
terassine interpretatione reliquit : nosetiam, usquedum 
monumentum inspicere non licebit, ab omni affirmatione 

Titulus regnante Nirgal-sar-usur inscriptus, ideo inlra annos 559-556 ante J. C. 



abstinebimus. Ultima littera J videtur : penultima forte K; 
unde nomen conjicere possumus, ab assyriologis satis 
notum et quod assyriis litteris sic redditur : ► ► | & T 

» > 1 » yy . Nabu-takkil-ani; sed valde dubium. 
Pb. Berger nomen regis Neriglissor insolerti manu tran- 
scriptum suspicatur, dubitanter vero. 
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(Tab. IV.) 



Fragmentum lateris a Marcello Dieulafoy in Babylonia repertum et Luparensi museo dono datum , 
ubi nunc exstat. Lateris in facie sigillum argillae nondum coctaa impressum. Litterae nitidissimae recto 
ordine sigillo incisae erant, ita ut, lateri appositae, inverso ordine appareant. Imaginem ex ipso 
monurnento sole effictam damus. 

Edidit Lkdrahi , Revue d'assyriologie , etc., 1. 1, p. 38. 
Titulus sic legendus : 

Jt^a, nomen proprium, haud semel apud Assyrios J **~H I Lim-mu Bel-su-nu «Annuo magis- 

usitatum. Vide Rawlinson , W. A. L , t. III, 5 1 , 5 ; <|*- tratu fungens Bel-sunu r>. Confer in Esdr. 11 , 2 , et Nebem. 
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vii, 7, nomen principis hebr«ei cum Zerubabele ex domini, qui domum his lateribus exstruendam cura- 
exilio reducis. Hic sane nomen assyrii magistratus vel verit. 

Verte igitur : 

BeUun. 

Saeculo ante J. C. septimo adscribendus videtur. 
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(Tab. IV.) 

Lateris fragmentum Babylone a Lottin de Laval, anno 18A8, repertum et rerum antiquarum 
armario Bibliothecae Maximae Parisiensis dono datum, ubi nunc asservatur. Titulum aramaicum 
habet negligenter impressum et lectu difficilem, cujus imaginem ex monumento expressam damus. 

Lediaih, Revue d'auyriologie et d'arckeologie orientale, 1. 1, p. 67. 

Titulus sex litteris constat; prima et secunda incertae, tertia 3 aut d, quarta 1 aut ultimae duo 
K3. Legimus ergo : 



Ledrain legebat ttt"iDtr|K] , quod vocabulum idem esse lateribus similis, e ruderibus antiqui muri extractus. 

ac pDDX in titulo leonis Abydensis putabat (cf. n* m 108 Sicut superiores, proprium nomen gerit, quod nobis seu 

infra), monumentumque lapidem existimans, pro pon- figuli, seu domus possessoris, seu magistratus alicujus 

dere signato habendum conjiciebat. Monumentum vero nomen esse videtur. Quodnam autem fuerit nomen, in- 

non est petra naturalis, sed coctus later, superioribus certum manet. 
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Musei Britannici, 89-7-16, 735. 
(Tab. V.) 

Laterculus Babylone repertus et nunc in museo Britannico asservatus, ubi eum Pinches detexit et 
nobis benevole transcripsit : imaginem ex plumbeo ectypo depictam damus. Titulum assyrium 
praebet et aramaicum vocabulum sinistro margine exaratum. 

Textus assyrius sic legitur : 

XU (hu) is - snr pa - as - pa - su natnkur sarri sa qatA Nabu - ahd 
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h<> • Tf i yzzs *^w<t*m:m<w • t? iyt*s^iii?^T53i 

bul - lit abil-su sa Dan - ni - ya u Ki - sir - ya abit-su sa Bel - a - na - bili - su 

t::^:t^^^^ • Tt i YTM-ciTM^=::^-ona) • 

Sc - bit - Nabu abil-su sa Nirgal - u - se-sib ioa eli (?) Mar - 

^f^nMT^HvEi • [>] *MEI c: Y -HF- *T • [Tf-^T^A 

E - sag - gil - lu - [mur] [aril] ri'u is - sur sa Samas a - na pu - qud- 

^Tt^= • EIFlTH^TY^^n • fe^HMII [V] • $>-^@ 



du - u 



[Ina ki?] - it sa arah Abu 



- manu - din - nu 



avil mu - kin • 



^TCSmiO • If I Y T 53 (») I T ^Mf«*= C3 531 • 

ni abil-su sa Ta(?) ri - su Nabu - kin - [ aD ^] 

TT I Y T ~ f- V • T^ W Tf I Y T -TT-T HM4 • < $> m 

abtl-su aa Kar - gal - sum - iddin Ziri - ya abtl-su aa Ri - nmt u avil 



THH -H<4 TT [1] • V T ^s=Ttf= :Ef tJ^W TT T V Hh • 

Ri - mut abii - su sa Nabu - irsit - iksur m&r Ka - din - nu - ili 



Sippar - ki arah yum XVII sattu 1 [Nabu - na] - 



id si 

Et vertitur 



Babilu. 



XLI struthiocameli regis, qui per manus Nabu-ahe-buIUt, fiUi Danniya, et Kifirya, Jilii Bel-ana-bitisu, ei Sebit- 

nabu , fiUi Nirgalruserib , viro Mdr-Esaggil-lu[mur], volucrum tempU Sanuu cuttodi, jure rei debiUe [addicti sunt]. 

Eos autem tradent [exeunte] mense Ab. 

Testes : , JiUus Tarisu; Naburidn-abil,fiUus Kurgal-sum-iddin; Ziriya, filius Rimut. 

Scriba : Rimut,fiUus Nabu-irsit-iksur, ex tribu Kadinnu-tti. 

In urbe Sippar, mense die septimo decimo anni primi (?) Nabonidi, Babylonis regis. 



Vocabulum aramaicum sic legitur : 



Nomen assyriacum, aramaicis litteris transcriptum, 
cujus recta pronuntiatio titulo assyrio suppeditatur, 
quamvis finis erasus sit; penultima tantum littera in- 
ccrta; potest esse D vel K; an vero Mdr-Esaggil-lumur 
vei Mdr-Esaggil-lu'ur legendum , haud multum interest. 
Compertum enim habemus Assyrios mtm et vav eodem 
modo pronuntiavisse (cf. infra, n M 64 et 65), et vav 
saepe in alef mutasse; nii igitur mirum si nomen idem 



nobaoiD et iK^D-iD scriptum fuerit. Mdr-EsaggMumur 
«r videam filium Esaggili» interpretatur vir doctus Amiaud 
et filram Esaggili non aliam esse ac Nabft filinm Marduki, 
cui templum Esaggil dicatum erat, docet. Custodem vero 
volucrum templo dei Samas addictarum fuisse MAr-Esag- 
gil-lumur et ilii e volucribus regis xli struthiocamelos, 
secundum Oppert, jure tributi assignatos fuisae ex assyrio 
titulo liquet. 
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Verte ergo : 

Mdr-EsaggiLlumur vel Mdr-EsaggiMuur. 

Regaante Nabonido scriptus est titulus : annus regni incertus : primus esse videtur, qui anno 555 ante J. C. re- 
spondet. 
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Musei Britanoici, 76-10-16, 17. 
(Tab. IV.) 

Laterculus a 6. Smith Babylone emptus et nunc in museo Britannico asservatus. Textum assy- 
rium prsebet quem Rawlinson edidit (Cuneif Insaript. of West. A$ia y V, p. 67, n° 3) et imo margine 
vocabulum aramaicum. Imaginem ex delineatione Vogiieana et ectypo plumbeo sumptam damus. 

Textum assyrium sic habes : 

TT *TM PE^T Y T tf= ^ ^jtW t:A Zl • JL* I Y W E« 

A-di-i yu - mu sa Pi-ni - Nabu - te - e - mu abi - su sa lle 

^r^ffl^Tf • ^t Tf -Ti^i^iti^:^ • :> i ::- *t 

qa - nu - u - a ultu a - hu - la * - ib - bi - ir Bu - ra - su bu - ut 

<<— f ^r. yy^T<<<^y ^^=Tf IMEHI • — Htt T tf= ^ 

se - e - pi sa Iie - qa - nu - « - a muti - su ioa qaU Pa - ni - 

t^^Oa -y-*T YTT*T • ^T Y T t^= ^ fc*W«= 

Nabu - te e - mu na - sa - a - tu Yu-musa Pa-ni - Nabu - 

te-e-mu i-te-bi-ir Ue - qa - nu - u - a ta- bak - kam- ma 

T?^TTtf= ^e4MH=C4flSfaf^ • E^HHSI^ 

a - na Pa - ni - Nabu - te - e - mu ta - na» - din 

Mu - kin - nu Sa - Lsm - ma - nu abli-su sa Bal - tam - mn * - aWI dsm - qar sarri 

T^-YIfIYT^<V^^^.^^MQI|. T--T<T-^T 

Bel - edir abli-sw m Ifirgat - abn - osvr Ntrgal - 

^^lfIYTYtJTa^-<>^TNMfe^^IfIYW4ji^ 

sarru - usur abli-su sa Sa - lam - ma - nu u Rittu Nabu - xir - Mm abtt-su m llu - hi - se 
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IM< El II % • -^TT^T— TCTTf£>^ • tr$> 

(Jpd arah Ululu yumu II aattu II Nirgal - sarru - usur sar 

<^::^ 

Tin - tir ki 

Textum valde obscurum alludentemque ad causam penitus nobis ignotam Oppert ita vertit : 

Usque ad diem quo Pani-Nabu-temu , frater viri Ile-qanua , messe redierit, in commodum Pani-Nabu-temu , Burasu pro non 
abituro marito suo Ile-qanua vadem se dabit. Die quo Pani-Nabu-temu redibit , (maritum) Ile-qanua (uxor) derelinquet (fratrique) 
Pani-Nabu-temu dedet. Assessores : Salamannu filius Baltammu, regis eunuchus; Beledir, filius Nirgalabu-usur, etc. . . . Ope, 
die secundo mensis Elul, secundi anni Neriglissori , regis Babylonis^. 

Titulus aramaicus sic legendus : 

>6j>; 00310 

Nomen proprium, quod in assyrio textu Pani-Nabu- mere aramaicis litleris transcriptum, sed pro Ott~l23~f9 
temu legitur et secundum Oppert interpretandum est - Fa- contractum. 
cies Nebo imperat- , sive - Penes Nebo imperium- . Nomen 

Verte ergo : 

Pannebotem. 

Monumentum anno ante J. C. 558 adscribendum est. 
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Musei Britannici, 83-9*18, 5o'. 
(Tab. IV.) 

Laterculus in Babylonia, loco Abu-Habbah dicto, repertus et nunc in museo Britannico asser- 
vatus, cujus imaginem ex ectypo gypseo expressam tabula IV praebet. Textum assyrium gerit, quem 
nobis benevole transcripsit vertitque Pinches : 

m^&zzm YTf^nT!H^^r;f^n^^T^w% 

[Kaspu] i - di bitati saa-na A - ba - al - tu iddi - na arah Tebitu sattu Vni 

I TT" T »~ T ^-v^* < < » T f (Seq uuniur nomina domus inhabitantium valde mutila.) 
Nabu - na'id sar Babili. 

Pecunia locationis domuum Abattu data est, mense Tebet, anni octavi regis Nabondid, regis Babylonis, 



(!) Agitur, ut veriaimile est, de quodam captte minuto damnatoque ad serviendum fratri, atque deinde, toto fratris abeenli» 
tempore, uxoris ejus cur» tradito (Ofpmt). 
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Aramaicus titulus sic legendus : 



Noraen domini domuum locatarum, assyriace Abattu, aramaicis litteris transcriptum. Anno ante J. C. 569 
adpcribendum est monumentum. 
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Musei Britannici, 79-4-19, 3. 
(T*b. V.) 

Laterculus Babylone repertus et nunc in museo Britannico asservatus. Assyrium textum prcebet 
et, utroque latere, lineam aramaicis litteris conscriptam. Imaginem ex ectypo damus. 

Edidit Bbbgbr, Comptes rendus de VAcademie des inscriptkms et belles-lettrcs , 1886, p. 9 1 7-9 1 9. 

Assyriacum textum benevole nobis Pinches sic transcripsit : 

Sinipat ma - na VII daragmana kaspi Ma - hi - (u binit - su sa Nabu - al - lu (?) - ul - 

ff gl S= • - «fcta ! HF- ^MT<-^T-f T«<I^^-TfI YTTf^^TTf 

a - ba (?) - as ina eli Ilu - baJat - ile - qi - bi {!) abli-su sa Za - bi - da - a 

- E2 • ^ ^ ry B Mf -TT O ' $> Hh V HT Hf- £M • 

ina arah Nisanni(7) i - nan - din Ku - un - na - [ai] gal - lat - su mas - ka - nu 



Yr^^^^fr>*T-^TT^<^T^T<T*T-^TT^- 

sa Ma - hi - tu i - di avil - ut ya - a - nu u hubullu kaspi ya - a - nu 

> ^ I±l *M -Hh * ^ «~T* <> • TTI YT Y e=JM»=.Sr#- 

Mu - kin - nu Kur - gal - bal - ht abli-su sa Sa - Nabu - su - u 

Tt^TM^^TTIYT^T^H-f I^t^l3- > BWT 5£f 

Nabu - iddin abli-su sa It - ti - ile - Rittu Bel - it tan - nu 

if 1 y t _ff <v <^ & s~j m *t w % ▼ % % :>- m- 

abli-su sa Na - din Tin - tir - ki arah Tisriti yumu VIII sattu IV Kam - bu - si - ya 

sar Babiii u matati. 

Quod vertendum est, secundum Oppert : 

Bes nmuB ei 7 sicli argenii Mahitu, filim Nabu-aUulrabas^), debtii sunt ab Ilu-balat-ili-kibi (?), jilio Zabidat, quos mense 

9 

(Impr — o a menM mirtio iSSS. ) 
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Nisan restituet. Serva ejus Kunnai pignori Mahitu data. Locatio nulla pro serva accipietur, neque foenus pro pecunia. Testes : 
Kurgal-baUit , filius Sanabusu; Nabu-iddin , filius Itti-Ue. . . Scriba : Belittannu , fiUus Nadm. Babylone, octavo die msnsis 
Tisri anni quarti Cambysis, regis Babylonis et regionum. 

Aramaici textus linea prima lectu difficillima, secunda facilis; sic legendum putamus : 

i 



l lll lll n=u v fty 

Lin. l. Duo vocabuia Berger ingeniose agnovit ab 
assyriaco tfextu mere transcripta fuisse et n*?OX Ame- 
lut Kunnaa «serva Kunnaa» legit, secundum interpreta- 
tionem quam ei Pinches dedit. Secunda littera vero nobis 
vav videtur esse; quod interpretationi non obstat : a6sy- 
riologi enim nos docent Assyrios litteras mim et vav scri- 
bendo saepius permutavisse (conf. infra VW =WW 
sub n° 65); et, in nostro textu, revera avUut legen- 
dum est : quod , ex forma biblica nominis regis EvUme- 
rodach jamdudum docuit Oppert, quippe quod cum 
ipsa voce avil et nomine dei Merodach compositum sit; 
id est «servus dei Merodach».Nomen3ervfle pignori dats 
Oppert Kunnai legit : quod cum aramaica transcriptione 



47 C)03 

"33 mire congruit. Jam, annos ante quadraginta, claris- 
simus vir Longp&ier, perspicacissimo ingenio adductus, 
litteras geminatas |y |y non per aa sed per ai legendas 
esse monuit : quae explicatio nunc monumento nostro 
confirmalur. Nomen Berger legit; an prima littera D 
vel p sit, dubium : nostra sententia, potius p; sed parvi 
momenti : assyriaco in textu 3 ; notum vero assyrios et 
preesertiin babylonios scribas has duas litteras 3 el p 
saepius permutavisse. 

Lin. a. Sensus plane liquet et cum assyrio textu 
mire congruit; litteram enim V pro f?ptf habendam esse 
certum est : 7 unius minee ko siclis vaient; igitur^ min» 
additis 7 siclis = /17 sicli. 



Yertendum igitur : 



Serva Kunnai. 
Argentum, XLVII sicli. 



Monumentum quarto regis Cambysis anno adscribendum est, id est anno 5 16 ante J. C. Optimum scriptur® 
exempium prabet, qualis sexto saeculo in usu erat; litteras animadvertes a litteris tituli abydensis (infra sub n° 108) 
vix differre. 
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Musei Biitannici, 85-9-18, krf. 
(Tab. V.) 

Laterculus Babylone repertus, at nunc in museo Britannico asservatus. In utraque facie tex- 
tum assyrium gerit, unoque latere aramaicum titulum. Imaginem ex monumento et delineatione 
Vogiieana damus. 

Assyrium textum nobi6 sic transcripsit Pinches : 

Wn eru du - u - du - u m parti bilti ha - tn sa Du - muq abti-mi sa Nnhu 
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bel - su - nu a - na i - di-su a - na arbi II pi se-bar a - na Ki - Samas abli-su sa 

T^f^^KM^T-y ■TfiYii^-f^ ^t^^::h ^t wys 

E - te - ru u Samaa - iddin abli-su sa Ki - Samas id - din. Ul - tu yumi Vi ta 

lS.^^#^*-<FI^::^^T^Y&f^-[^TI^]Y 

Tisriti eru do - u - du - u ina pani - su. Ui - tu yumi VI sa Tisriti [sid - di] sa 

^ I& TT Hh ^ HDfr -dT 44* ril • Tf *EJ 

Tisriti II pi se - bar i - nam - 'i(?) Ul - tu Nisanni a - di - i eru 

^m^ttMYJZl*-*^ • Tf^TT>H-^^I<<<^I^^:T^ 

du - u - du(pL) sa Du - muq [a] - ua gal - la - bi (pl.) i - di biti tab- 

m < <4HTT- (?) ^TT (?) • -<T->^^T^I<<<f^T^T^rT 

ku u du muq(?) na - su - u(?) ina pan mu - ud - du (pl.) eru du - u - du - 

fc*E£HK* 4 4Sr • £3Tf ^T^I^6=Sf ^TM^^T^HOl^^. 

u i - nam - 'i(?) arha - a - um i - di eru du - u - du i - nam - *i (?) 

>^T^T^Tt*^T<<^s^T^T6^iT^Ttr^:^T • TI^-H-^T 

bu - ut eru du - u - du man - nu ad - du eru du - u - du Ki - Samas 

T-f ^T-^^rT^^-- - >^^T^ri^^^yfiYi^tt=: 

Samas - iddin na - as - 'i (?) Mu - kin : Nabu - nadin - ah abli-au sa Nabu 

nadin - niai (?) abti-au aa Rag - su Nirgal - nadin - snm abli-ea sa Marduk - sir - ibni 

TfT^Tf^THTTfTflYTHIH^T W • T-^^^T Tf I Y T— T-^TTfTf 

mar Ir - a - ni Iriba - a abti-tu sa Ib - ri - ya Iddin - Satnas abli-«u sa Sasnaa - ai 

TCT-** • Tf IYTH-«<-YT^I^Tf I Y T an HD[ HfTfM«< • Tf Ti> 

Bel - iddin abli-su sa Sin - edir Ahi - su-nu ahli-su sa Bel - masarati naar AtuV 

j^^T^^^TfIYT^I^-TH-^T^^TTfIYT^tf= 

bilta Ni - din - tu abli-su sa Ahi - su - nu Samas - uball - it abti-su sa Nabu 

^TTfTf ^f !<<< • T~*=-*enfTTTT I Y T -*T HT TT T *T • 

ukin-abilmar Ummani Kud - da - a abti-su sa Nabu - nrda - irib - a Samas - edir 

TT I Y T SsTT *T( ? ) TTTT T e=ffl SAl ^ • Tf I Y T ~Hf- *T m *Sf tZ £> 

abhVsu sa &u - qa - ai Bel - id - dan - nu abli-su sa Samas - mes - ad - bi 

CTTH-^T^- TflYT^m&TV^TI^^ftfe^T V^ - -X <^^ 

Rittu Saroas - ibni abli-susa Bel - itti. Sip — par Tisriti yumu IV sattu XVII 

9- 



Digitized by 



68 



CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 



TBTfHfHSf :M<^$>^f < !<<< . T*=JNM= ^TT? I Y 

Da - ri - ya - mus sar Babili u mattti 



Nabu 



sum - ukia abli-su sa 



Nabu - flum - issa (?) 

Quod secundum Oppert vertendum est : 

Unum vas ameum dimidii talenti ponderis est quod Dumuq,fiUus Nabu-bel-sumi , locationis prcemii instar duorum modiorum 
frumenti, viris Ki-Samas ,filio Eder, et Samasnadin , jilio Ki-Samas , tradidit. Inde a sexto die mensis Tisri vas ameum ilU valebit 
(pro locatione domus). Inde a sexto mensis Tisri usque ad jinem mensis Tisri duos modios prcestabit (pro toto mense). Inde a 
mense Nisan usque ad tempus quo vasa amea viro Dumuq (reddentur), viris tonsoribus pramia locationis domus concredentur 
et viro Dumuq vades se dabunt. Coram viris Musesi vas ameum tradent, et (deinde Dumuq) omnibus mensibus pramia locationis 
solvetM. . . 

Testes : Nabu-nadin-ah , filius Nabu-nadin-nisi (1) , filius Bagzu; Nirgal-nadin-sum , filius Marduk-zir-ibni , ex tribu Irani; 
Iriba , filius Ibriya; Iddin-Samas,filius Samasai; Bel-iddin ,filius Sin-edir; Ahisunu, fiUus BeUnasarati , ex tribu AvUbUti; Ni- 
dintu,filius Ahisunu; SamasubaUit , fiUus NabuukinabU, ex tribu Ummani; Kudda , filius Nabu-arda-iriba; Samas-edir, filius 
Suqai; Beliddannu , filius Samas-mesadbi. Scriba : Samas-ibni , filius BeUtti. 

Sippara, quarto die mensis Tisri, xvn anni Darii, regis Babylonis et regionum. 

Titulus aramaicus sic legendus et transcribendus est : 



iiiiii] 7^L-|f :: 

frcautio, arrhabo, Appa&tov-n. 

ENCPD, nomen proprium quod in assyrio textu Ki- 
Samas scriptum. De permutatione litterarum D et 1 vide 
supra sub n° 64, et infra sub n° 68, p. 7 4 not. 

Ultimum secundae lineee vocabulum sine dubio Kma 
trdomus»; sed quid sit DK obscurum : particulam m 
hebraico more n# scriptam vix credas; nobis potius as- 
syriacum vocabulum idi videtur esse, quod ssepius in 
assyrio textu cum sensu fflocatio* apparet. Linea nona 



6 (?) nS (?) N 

assyrii textus (id est linea sexta nostrae transcriptionis) 
idi biti legitur, quod aramaice fctrpa DH transcriptum fuisse 
putamus. Cf. etiam n nm 63. 

Tertiae lineae initio siglum, quod quinque sequuntur 
litterae. Sensus obscurus; forte abbreviationes : voc. n*73 
(rsummam* nonnulli legent; in fine numeralia signa. 
Totum lineae sensum restituere non possumus; e vestigiis 
tamen apparet hic de pecunia agi. 



Verte igitur, si lubet : 



Cautio quce coram Kisauas : domus locatio : 
. . . Summa(l) . . . VI. 



Monumentum xvu° anno regis Darii efiictum. Litterarum forma nos docet hic de Dario, Hystaspi filio, agi, qui 
imperium anno ante J. C. 5ai obtinuit; monumentum ergo anno 5o4 adscribendum est. 



O) 



Nonnulla obscura manent; textum Pinches credit a vetustiore tabula, regnante Dario, negligenter transcriptum fuisse. 
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(T»b. V.) 

In museo Luparensi exstat laterculus, in Rabylonia repertus, in utraque facie assyriacum textum 
praebens, cujus imaginem ex monumento tabula V dat etquem Oppert nobis transcripsit et trans- 
tulit ut sequitur : 

<? W m Y Hh H^^T^M^ <4~TTT- HH- *m Y T t£> MKT 

XLV ma - na kaspi sa £ daragmana bid - qa nu - uh - hu - tu sa Sar - duri 

>^:T^>^IYT^T«^-On^T<T-^<TTT^in^ 

avil ris sarri abli - su sa Id ra - * ina eli Si - rik - za - mu - su sanu - u 

^a^T^T^^^IYT::^TTT^T^HPf-^^-^^f^T 

Marduk - na - sir-abil abli-su sa Nadi - na - a mar E - gi - bi ina Sivani kaspa 

TT^TW^^TY^ira^T^T^^HTfHO[::iT — ^C^flir 

a - an XLV ma - na sa ~ daragmana bid - qa nu - uh - hu - tu ina Babili 

- ^Tz! I ^ ^ T — T & A -n &i I 4 - ~f [^T Tf -ffl &i 

ina qaqqadi-su i - nan - din Dayan - bel - usnr Na - na - a - bcl - usur 

iViHIT— Tff^T^T-^T-T^A^ T HI ^ ^ ^ta [s^T -^] 

assati - su Za - ma - ma - nadin Dayan - nadin Bcl - gab - bi - bel - [um - mu (?)] 

t &i i ^ m i ry f <f < ww -m <H£i i v Tf *j= ht ^ 

Ahi-su - nu able - su Ha - as - sa - ' - i tu u A- hat - su - nu 

binati - su napharis VIII a-ve - lu - ut - tu nise biti - su se - xir - su laq - pi 

<H£ ^ x jp*f ^: ^Y-rTT<i!tt=^^T^:^lT 

u pi - i sul - bu gab - bi sa al Sup - pa - tu nimidu 

T^^^T^-<^IYTl^^^:^SM^:TH^TT^Tf^T 

Nabu - na - sir abti - su sa Ki - Nabu - lum - mir mar Ba - si - ya ni - 

^^T^^^<H^IYTHa^TM^T^T^^^f^Y 

midti Ni - din - ti (?) abli - su sa Marduk - irib mar E - gi-bi mat-ka - nu sa 

Tt$> m«w > w^y-ram— <2tim <=r: ^ v Tf 

Sar - duri avil isu - u sa - nam - ma ina eli ul i - sal - lat a - di - i 

OJ:T Y ! t*> ^THT4 <V ^ f<f ^! !f -T «<< W IeJ ^T Y H^ IMI -M 

eli sa Sar - duri si - i - ma kaspi a - an XLV ma • na sa ~ daragmana bid - qa 
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^HfT -r<i ::^r e*e r- <r- ^ ^ - sf m*t tt ~r 

nu - uh - hu - tu i - sal - lim - mu Ki - i ina Sivani kaspa a - an XLV 

Y Hh lEtt ^T >T ^-dJHfff- H<T ::gf H<4T 53 v^- 

ma - na sa daragmana bid - qa nu - uh - hu - tu ia id - dan - nu 

T— T<£ r\^^r-Hh-*T^TTTH^I^T<TI Wff tSJt^J^ 

Dayan - bel - usur Na - na - a - bel - usur assati - su Za - ma - ma - nacbn 

T^I^TH^ A-yT-n^:^^mtt:T-y l^TfsfcHT^- 

Ahi - su-nu Dayan - nadin Bel - gab - bi - bel - um - mu(?) A - hat - «u - nu 

u Has - sa - ' - i - tu binati - su napharis VIII avil - ut - rfu 

Mff E« 53 I <::^ I 53 Hf-33=T YT*£> t&R &E*E ^HH 

nise biti - su u se - «r - su bit mas - ka - nu sa Sar - duri ki - i simi 

f<f« HT<T 5T m t=ET T<f*T Tf — T '< W ^T *~ri Y Hh CEtt 53 >M 

ha - ri - is ku - um kaspi a - an XLV ma - na sa ~ daragmana bkl - qa 

^ ^wTTHi::^tfc^T^^nH^T^^>^!a^ 

nu - uh - hu - tu pa -» ni Sar - duri id - dag - gal(T) Avil mu - kin - nu 

TtCJEfH<Tlf^T>^ A ^ YTs=T?T=53^T<TTf *TT 53 *M T? 

Um - ma - da - a - tav dayan abil sa U - du - da - a - tav Ab - la - a 

$> & A Y T Mlfcfc HT<T « T « ^ Tf ^ MM^ £> 

dayan abil sa Nabu - ri - man - ni Man - nu - a - ki - i - Nabu avil 

ris sarri avil bel pi - qid - tu E - sag - gil Ni - din - ti tupsar 

8P>Mf^ y t t^n ::hh^ T5^«< ~wtt 5Tf ::- 

sarri Babtiu abil sa Bei - ka - sir mar Ni - sint - ti A - bi - a - bu 

A^YTTf^<^-T^T^T^^YTf<f<^t^<iITH^T 

dayan abil sa A - ti - ka - am Na - din abil sa Ha-ba - si-ru Ba-si- 

^^YT<V^^T-y^iT^^:YT-y-X^T^IT^HT 

ya • abil sa Si - la - * Mu - ra - nu abil sa Nadin - sum mar Si - nu - su 

TTf r\ Hf^53> f\ 15: Y TH53&TTT *T T ^TW^ 

A-tar-ba-nu- us dayan abil sa fia - ga - da-a-ta Nadin - Nabu 

> ^ A^YT^n^r^<V^Tf<f<-HIMIH g^Y t 

dayan abil sa Nabu - (a - lim - usur Ha - an - tu - su abil sa Sal - mu 
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a^El^ tltZ : >- Y I t^TT^ ^ T ^TT f <f < Tf Tf 

su - i - lu I - qu - bu abil sa Nabu - ua - din - ah mar Su - ha - ai 

T -TT<T HM ^f: Y T ::-f ^T Tf g^: $> ^ *=f T ^TT-^T TfTf £T^Y 

Ri - raut abil sa Nadi - na - a mar kipu babi Su - qa - ai abil sa 

T :s=n Hf C3*T B^: S> JIT<--- ^ «^T ::n Y T ^T -T 

Irib - Marduk mar Nadin - Bcl tup - sar abil sa Gamil 

TT^Y$><T^&f«|=^T<%^<fff ^T^I^dfVHT^ 

abil sa... arah Sivan yum X sanat XVI AI - dak - sal - su sarri 

Quadraginta quinque mituB argenti, in dimidice drachma particuUu divisce, debentur viro Sar-dur, tnagistro regio , Jilio Idra , 
a Sirik-zamusu Marduk-nasir-abU , filio Nadina, ex tribu Egibi. 

In menseSivan argentum ,idestiLV minas argenti, m dimidice drackmw particulas divisas, in capitesuo (id est, sine feenore) 
sohet. 

Dayan-bejLusur, NanA-bel-usur, uxor ejus , Zamama-nadin , Dayan-nadin, Bel-gabbi-bel-ummu ( ? ) , Ahisunu,Jilii ejus, Has- 

sa y it et Ahatsunu,fiUce ejus, intotumocto personw , ex familia domus ejus, segetes ejus,palmce ejus, et , omnes sitce in urbe 

Suppat et coniiguw (agro) viri Nabu-nasir, fiUi Ki-NabuAummir, ex tribu Basiya, contigueeque (agro) Nidinti , filii Marduk- 
irib , ex triku Egibi , pignori erunt viro Sar-dur, et possessor alius vi contra eum non prcevalebit , donec Sar-dur summam argenti, 
idest xlv minas in dimidice drachmce particulas divisas, perceperit. 

Si m mense Sivan argentum, id est xlv minas in dimidice drachmce particulas divisas, non dederit, Dayan-bel-usur, 
NanA-beUusur, uxorejus, Zamama-nadin , Ahisunu, Dayan-nadin, Bel-gabbi-bel-ummu (?) (fiUiejus), Ahatsunuet Hassa J it, 
fiUce ejus, in tolum octo personce , ex famiUa domus ejus, segetes agri quipignus constituitur viro Sar-dur, sicut pretium pacto 
cequiparatum, loco argenti, id est xlv minarum m dimidice drachnue particulas divisarum, viro Sar-dur mancipabuntur. 

Assessores : 

Ummadata, judex, fiUus Ududatce; Ablai, judex, fiUus Nabu-rimanm; Mannua-ki-Nabu, magister regius, depositis 
m Pyramide effectis prcepcmtus; Nidmti, tabeUio regis Babylonis, fiUus BeUkasir, ex tribu Nisinti; Abiabu, judex, fiUus 
Atikam; Nadin, fiUus Habasiru; Basiya, fiUus Sila; Muranu , filius Nadin-sum, ex tribu Sinuzu; Atarbanus, judex,filius 
BagadaUs; Nadin-Nabu, judex,filius Nabu-talim-usur; Hantusu, filius Sahnusu-ilu; Iqubu, filius Nabu-nadin-ah, ex tribu 

Suhai; Bimut,filius Nadina, ex tribu janitorum; Suqat,fiUus Irib-Marduk, ex tribu ; Nadin-Bel, tabeUio , filius 

GamU , vir 

(Urbe ignota,) mense Swan, x** die, anno xvi mo Artaxerxis, regis Babylonis. 

In utroque laterculi latere sigilla impressa sunt et, juxta sigillum, quodque nomen sigillantis 
assyriis litteris expressum : Kunuk Nadin-Nabu, Kunuk . . . dayan, Kunuk Ummadatw. 

Ummadatas, ut docet assyrius textus, judex erat qui negotio ut assessor praeerat; sigillum ejus 
insigne; cylindri formam habebat, solerter exsculpti, duos leones praebentis erectos, pugnantes, 
quos debellant duo viri, ex utraque parte impetentes, unus librata lancea, alter tenso arcu. Inter 
bos duos viros aramaica inscriptio, quam sagacissimo Clermont-Ganneau oculo detexit (Sceaux et 
cachets in Journal asiatique, i883, 1, p. 1/19 9 n° 33). 

Non tota vero terrae molli impressa est inscriptio; cylindri enim revoluti cursus inhibitus est, 
antequam integrum orbem complevisset, inferiorque cylindri pars terram non offendit, ita ut figu- 
rarum pedes evanuerint : simili causa araniaicae inscriptionis nonnulla evanuerunt; desunt aliquot 
littera sinistra parte et ultima linea tota. 
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Quae supersunt sic legimus : 



. .nn 
mo 

13 



Linea prima, restituto D, vocabulum Dnn habemus 
quod assyrio Kunuk respondet; litteram etiam N, restitui- 
mus quae secundee lineae juncta nomen rnDK efficit , assyrii 

Restituendum ergo et vertendum est : 



nominis Ummadake meram transcriptionem ; tertia linea, 
")3 «filius» certum. Quarta linea, nomen patris evanuit, 
sed ab assyrio textu quis fuerit docemur, scilicet Ududat. 



(rmm 12 niotK o]nn 

Sigillum UmmadaUe, JUii Ududatie. 

Monumentum anno xvi° Artaxerxis regis effictum, scilicet anno ante J. C. &5o. Confer sigillum haud absimile 
cujus sub n° 100 figuram invenies. 
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Musei Britannici, 83-7-16, i5a. 
(Tab. V.) 

Laterculus Babylone repertus et nunc in museo Britannico asservatus, cujus imaginem ex monu- 
mento sumptam habes. In utraque laterculi facie textus assyrius litteris inscriptus est; una pars fere 
tota evanuit; initium versuum solum superest, unde patet de emptione agi viginti cororum ignotae 
cujusdam rei. Haec fragmenta transcribere inutile existimamus. Pars altera integra et a docto viro 
Pinches nobis hoc modo transcripta et translata est : 

>^H^TffIlE ? ISl-T^6^^^ I^TflYTtCJ^T^- 

Mu - kin - nu Za Nabu - xir - lisir abli-su sa Ab - du 

TiH^TfTfTflYT^^-T^^f^T^TflYT^^T^-f^ 

Su - qa - ai abli-su sa Ni - din - tu Bel - e - te - ru abli-su sa Bel - id dan - nu 

T— T-C:^! ^vTflYT^m-Y • £> T — f- ~ ^ ^TT 1k 

Marduk-nasir abii-su sa Bel - edir Rittu Bel - uballit - su E - ki arah 

^dW *T « W ^ • ^ « W % T <MTI Y ^TT t:$> *M 

Abu yurou XXVIII sattu XXVIII Ar - tak - sa - as* - su sar 

Testes $unt Za ; Nabu-zir-Usir, JtUui Abdu ; Suqax, fiius Nidirtu; Beleteru, jilius Beliddannu; Marduk- 

nasir, Jilius Beledir. 

Scriba : Bel-uballiisu. Babylone, mense Ab, die xivui°, anno xzvuf Artaksassu regis 
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Sinistro laterculi lateri ungulus in locuni sigilli impressus est cum sequentibus assyriis verbis : 

Su - pur Za - bi - si. 

Quae Pinches vertit : 

Ungulus ZabUi mtZabili. 

Dextro laterculi lateri aramaicus titulus inscriptus est; duobus vocabulis solum constat, quorum 
alter mutilus : 



iBtf « contractus», haud dubium. Tertiae secundi 
vocabuli littera hasta superest quam, primo aspectu, 
noun esse credas, unde voc. pt (tvenditionis* haud ab- 
sonum. Gollatis vero assyrio textu et praecipue verbis 

Restituimus ergo et vertimus : 



sinistro latere inscriptis, nobis probabilius videtur 
proprium agentis nomen eo loco signatum fuisse; litte- 
ram ergo samech lj esse putamus, cujus caput destructum 
fuerit. 



03T noff Contractus Zabisi. 

Monumentum xxviu° anno regis Artaxerxis, id est anno ante J. C. 438, adscribendum. 
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Masei Britannici, 89-9-18, 335*. 
(Tab. V.) 

Laterculus Babylone repertus et nunc in museo Britannico asservatus, cujus imaginem ex ectypo 
expressam in tabula V habes; assyrium textum gerit, quem nobis doctus vir Pinches benevole tran- 
scripsit hoc modo : 

m^^-Tf<HY^^>^y •T-^^^anffiYTnn*T«^. 

Sinipat ma - ua kaspi sa gi - in - nu sa Ni - din - tu - Bel abli-su sa Bel - ri - man - ni 

-<^^T^a^T^<T<<^-TfIYT^<^^TT!>^-Y^^rT 

ina di Marduk - ri - man - ni abti-su sa Bel - uballit mar Ni - sur - gi - na 

-sf^E^-naa^^M-%>- ir w hf- iki f<?*T *t 3fc • <M&<$ 

ina arah Sabatu i - nan - din. U - an - tim su&san VIII parai daragmana kaspi pisu - u u XVII 

daragmana kaspi sa gi - in - nu sa Ni - din - tu sa ina eli Marduk - ri - man - ni 

Zz3 *=m <T- fc*EE • r& ^ T-Hf- 4Hh *=$>J*-* . 

e - dir - tum si - i Mu - kin - nu Bin - sarra - usur 

it. 10 

( rmpreMuin mcnte martio 1888.) 
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IfIYrHh^^IfIf^-THh^^TfIYI^m^ITfT-^<<<^T<TI!. 

abli-su sa Samas - a-a - su Samas-uballitabli-susa Bel - kasir roar Sin - ittu - a 

y^f-^yy^^^CTTflYTHYTf. Tf T $> ^ -Y -H^ ^TT f- ^T ^T 

Nirgal - nadin - sum rittu abli-su sa Iqi - sa - a mar Ni - sur - gi - na Sip - par 

Jsf ^T*T<W%^TTT% • T^T<THRhT^^TI^$>^::^-fI^. 

arah Tebiti yumu XVIII sattu III Da - ri - mu - us - su sar Tin - tir - ki 

< VV 

u matati. 

Quod Oppert hoc modo interpretatus est : 

Bes mincB argenti signati(1) viro Nidintubel, filio Belrimanni, debetur a Mardukrimanni , filio Beluballiti, nepote Nisurgin. 
Mense Sebet bestem restituet. Jura creditoris trientis mince et octo dimidiwque drachmarum argenti signati (?), quae Nidintu 
habuit in Mardukrimanni , restitutione ista exstincta sunt. 

Assessores : Binsarrusur, fiUus Samasasu; SamasubaUit , filius Belkasir, nepos Sinittua; Nirgal-nadin-sum , scriba, filius 
Iqisa, nepos Nisurgin. Sippara, die xvuf mensis Tebet anni iu Darimussu W, regis Babylonis et regionum. 

Titulus aramaicus uno vocabulo constat : 

Nomen abbreviatum debitoris , quod assyriacus textus misericordiam fecit.» Nomina simili modo abbreviata 
Mardukrimani esse docet. Sensus ejus : «Merodach mihi sub n" 17, 23, jam vidimus. 

Verte ergo : 

Marduk(rimani). 

Monumentum tertio Darii, Persarum regis, anno adscribendum est, id est anno ante J. C. 4 2 3. Putamus enim bic 
de rege Dario Notho agi. 
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(Tab. V.) 

Laterculus a Fortia d'Urban anno iSlxU einptus, nunc in armario Bibliothecae Maximae Parisiensis 
asservatus; in utraque facie textus assyriacus inscriptus; in summo margine aramaicus titulus. Ima- 
ginem ex ipso monumento effictam damus. 

Rev. P. Strassmaier titulum assyrium partim edidit in suo lexico assyriaco sub notula Bibl. 

(1) Animadvertendum est Darimussu pro Dariwussu scribi, permutatione D et 1. 
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nation., n° 2689. Hunc titulum maximam partem deletum nobis sic legit, transcripsit et vertit doctus 
vir Amiaud : 

<W<T-fflf WB> TT I Y T*=ffl,S,I(») ^fBTT I Y 

XV M DG XXX Hbnati abil-su sa Bel - ahi - su (?) abil - su sa 



T-MMM^T^TTT^W(?^^ 



Nabu - na - din mar Nabu (f ) abil-su sa Pa - si - la mar Pi (f ) 



- <2TT ( ?) T ^ H^T ^ KCT TT ~f <W <T- TTT T- «< HCT 

ina eli Bel - id - dan - nu (?) libnati XV M DC XXX 



T -*WMf *EE= ^T > *m TT I YTOH ^TT fc=f -Y <H 5*3 

Nabn - niru - emid sangu abil-su sa Alu Bab - sur - ru arhu 

^W^T^<T-TT<T^^I3^$>W 

satiu VIII Da - ri - y[a - tus sar Babiiu] sar matati. 

i563o lateres filius BeUahusu. . . . fiUus Nabu-nadin fiUus Pasila contra Bel-iddannu 

quos lateres numero i563o (tradet) 

Nabu-niru-emid > sacerdos (vel scriba) , fiUus In urbe Bab-surru (?), mense , octavo anno regni Dariya[vus, 

regis Babylonis], regis nationum. 

Titulum aramaicum sic habes : 



Tria ullima voc. certa : «rpactuni, contractus», dubitamus etiam an lineola verticalis pro separationis 

talmudico in sermone; lateres», in hebraica lingua signo, aut pro littera T, aut pro numerali signo sumenda 

«que et in aramaica. Vertendum ergo «contractus late- sit. Nomen proprium esse videtur vel loci, vel figuli qui 

rum«, quod mire ad textum assyrium quadrat. Quod sit lateres tradere debebat, vel viri alicujus qui pactionis 

vero voc. primum et quomodo legendum, non constat : particeps fuerit. 

Verte ego : 

contractus laterum. 

Titulus octavo regis Darii Nothi annoadscribendus, id est anno 4 18 ante J. C. Litterarum enim forma, pracipue 
zam et iod, vetant ne tabulam regnante Dario I scriptam fuisse credamus. 
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Musei Britannici, 83-9-18, 5i\ 
(Tab. V.) 

Laterculus in Babylonia repertus, loco dicto Abu-habbah, et nunc in museo Britannico asser- 
vatus. Iraaginem ex ectypo gypseo expressam in tabula V habes. 
Textum assyrium nobis Pinches transcripsit et vertit, ut sequitur : 

W W*T *T 1£ • Hf- Ef^TffflEff y*T • f^TV^TTf^T- 

VIII daragmana kaspa pisa u paras ma - na VI daragmana riba-lu kaspa gin - na a - na 

aEf^Y«tT^ • T? -*T T ^TT T? 2? -*T • :~fgEE *T<fff % <m 

mahiri sa samassammi a - na lrib - ai iddin - na Arah Sabati yumu XVI sattu XIX 

% t Hf<T ^th ::-t< • ^ *m :?>w 

Da - ri - vus sar Babilu sar matati. 

vm stcU albi argenti et dimidia mina, vi sicli et quarta sicli pars argenti signatift), quos, pro vendito sesamo, Iribai 
dedit. Mense Sebat, die decimo et sexto, anno xix Darii, regis Babylonis, regionum regis. 

Textum aramaicum sic legimus : 

Sensus clare liquet et cum assyriaco textu omnino congruit; vertemus igitur : 

De argento quod datum est 
tw Iribai. 

Nomen debitoris omissum : nomen creditoris syriarum vocum diximus, quarum finis littera geminata 

confirmat id quod supra sub n° 64 de pronuntiatione as- = ai\ 

Hoc monumentum decimo nono Darii regis anno adscribendum est, id est anno A07 ante J. C. Nobis enim Da- 
rius II rex esse videtur, propter litterarum formam; voc. v etenim recentioribus litteris scriptum quae, exeunte 
quinto sseculo, primum in persarum satrapum nummis apparent. Cf. supra, n mm 69. 



7U 

Musei Britannici, 89-9-18, 3io a . 
(Tab. V.) 

Laterculus Babylone repertus, nunc in museo Britannico asservatus. Imaginem ex ectypo plumbeo 
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depictam praebet tabula V. Textuin assyrium, in utraque facie inscriptum, Pinches nobis transcrip- 
sit, ut sequitur : 

fff ^ ^TT W BHI ?<J*T • Y V ^TT — ?<f*T O • Y $> 

VI ma - na XLII daragmana kaspa sa gin - na ina kaspi sim sa 

<F HffcT TfTf Tf • T-^^Trf^TT ^£«^<W^-y 

ar - ma - ai a - na Sum - ukin iddin - na Arah Ululi yumu XVIII sattu 

<m- TH<T^T^Itr$>^f IeT • V V 

X[V11I] Da - ri - mu - su sar Babili sar matali. 

Quod Oppert interpretatus est : 

Sex minas, &2 siclos argenti signati (?) pretium (rei obliteratai) Baqas Aramwus viro Sumukin solvit. 
Die xvni 9 mensis Elul xviri anni regnantis Darii, regis Babylonis et regionum. 

Titulus aramaicus, negligenter exaratus, lectu difficiiis. Superioris vero tituli experientia nobis 
auxilium praebet; quo collato, sic legendum putamus : 

I^T^ J 7 !" 1 H l f H l ^P 3 an * * T KSJ03 * T 

ypa, nomen proprium debitoris, cujus ultima littera incerta : in assyrio textu Armai Aramaeus dicitur. Greditoris 
nomen in utroque textu idem. 

Vertimus igitur : 

De argento quod dedit Baqas T<i Sumukin. 
Monumentum xvm° anno Darii regis effictum, anno ante J. C. 608 adscribendum. 



ARTICULUS III. 

LOCUS DICTU8 TELLO. 

72 

(Tab. V.) 

Vir egregius Sarzec, GaHorum consul in Bassora, ut notum, ioco dicto Telio ruinas maximi 
momenti invenit, magna animi firmitate effossas exploravit, monumentaque in lucem prodidit quae 
artes historiamque antiquissimorum chaldaeorum regum insigni modo iilustrant. Inter rudera templi 
seu palatii vetustissimi, muros reperit, recentiori aetati adscribendos, coctis structos lateribus, qui 
singuli impressam inscriptionem praebent, duplici lingua conscriptam, aramaea scilicet et graeca. 
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Plures iateres Parisios attulit, ubi nunc in museo Luparensi asservantur; unius imaginem ex mo- 
numento sole effictam damus. Laterem alium cum sociis congressus doctrinarum orientalium Vin- 
dobonae mense septembri 1866 congregatis communicavit Rev. W. H. Hechler, anglicae ecclesise 
minister. In museo Rerolinensi asservantur et duo alii quos nuper edidit Euting. 

De iis egerunt : 

Vogu^ cum Academia inscriptionum communicavit die 1 3 mensis junii i884. Cf. Bulletin de VAcad. des inseriptions et belies-lettres , 
i884, p. aoi et 1886, p. 187. — Denis db Rivoyre, Les vrais Arabes et leur pays (Bagdad et les villes ignorees de 1'Euphrate), 
1 884 , p. q56. — Ernest de Sarzbc , Decouverles en Chaldee , ouvrage accompagne' de planches f publie' par les soins de Leon Heuiey, 
Paris, 1 884 , pl. 37, n°* 1 1 et 12. — Ledrain, Bevue d'assyriohgie et darcheologie orientale, 1. 1 , p. 1 63. — E. Schrjldm, Hebraica, 
vol. II, if 1, p. 1-3, Chicago, 1 885. — J. Egting, Sitzungsberichte der Ahademie der Wissenschafien zu Bertin, Sitzung der phi- 
losoph.-historischen Classe vom 12 mai i88j (separatim cusum cum titulo : Epigraphische Miscellbt, zweite Reihe). 

Titulus quatuor versus complectitur lineis sejunctos; sic legendus est : 







Hf ^ 


ntui 




kSaSvcL- 


AitvftXHs: 





rjKjnrnn, nomen proprium, graecis litteris ^SoSpolSi- 
viyjis transcriptum; quomodo pronuntiandum sit tran- 
scriptio groeca docet. Forma nominis mere assyriaca : 
^njrpjTin «Hadad dedit fratres*. Cf. Marduh-nadin- 
ahe trMarduk dedit fratres»; Nabu-nadin-ah «Nebo dedil 
fratrem*; Sin-ahe-irib, vulgo Sennacherib, «Sin fratres 
auxit* ; Assur-nadin trAssur dedit»; A ssur-ah-iddin , vulgo 
Assar-haddon rr Assur fratrem dedit», etc. — pa, secun- 



dum Oppert, participium verbi assyriaci pj = ]ru. Quae 
sententia cum inscriplione omnino congruit; nuncdemum 
graecam habemus assyrii vocabuli transcriptionem, quae 
manifeste confirmat id quod de pronuntiandis assyriis 
syllabis, sola cuneorum perscrutatione, assyriologi repe- 
rerunt; ideo titulus locupletissimi est pretii. De deo 
Hadad vide sub n° 75, infra, quod disserimus. 



Vertendum igitur 



Hadadnadinahe. 



De monumenti aetate pauca dicenda sunt. Graecus sermo graecarumque litterarum species nos jam docent Seleuci- 
darum tempore conscriptam fuisse inscriptionem : tertio scilicet aut potius secundo ante J. C. saeculo. Idem aramaicus 
titulus. Litterarum forma notatione digna : animadvertendum est enim eas longitudine aequales aspectuque jam vici- 
nas scripturae quam « quadratam * vocamus; littera aleph peculiarem figuram preebet quam in inscriptionibus in Arabia 
repertis etiam notabimus. De Hadadnadinaheo nil novimus; historia tacet. Rex sane aut liberae tribus princeps. 
Apud Assyrios mos erat, ut notum, lateribus nomen regis imprimere cujus jussu aedificium construebatur. Fortasse 
rex Characenae, unus ex principibus regiae domus cujus auctor fuit Hyspaosines circa annum ia& ante J. C. et quae 
usque ad secundum post J. C. saeculum imperium obtinuisse videtur (cf. Saint-Martin, Rech. tur la Misene et la Ca- 
rachne, p. i54. — Reinaud, Mem. sur le comm. et lafin du roy. de Misene et Caracene, p. ao. — Waddington, Revue de 
num., 1866, p. 307. — LongpeVier, ibid., 187!, p. i36). Septemdecim reges noti, a nummis quos Waddington et 
LongpeYfer commentati sunt : inter quos Hadadnadinahe haud numerandus; animadvertendum vero est regum seriem, 
quam Waddington magna soiertia restituit , vacuum intervallum inter annos 1 09 et 5 1 praebere; in hoc temporis spatio 
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regnum Hadadnadinahei coilocare poteris, nisi monumentum, propter grecarum litterarum formam, remotiori aetati 
adscribendum esse tibi videatur. Quo casu tibi conjicere licebit Hadadnadinaheum paulo ante Hyspaosinem vixisse, et, 
si non regnavisse, liberum tamen a graeca ditione principatum obtinuisse; unus ducum istorum tibi erit qui, incertis 
Mesopotamiae et Arabiae finibus, medio secundi sseculi spatio, nutante jam Seleucidarum imperio, libertatem sibi 
ipsis usurpantes, vias regni Characenee paraverunt. Notandum est omnia regum Characense quae novimus nomina 
assyrio more composita; sic Hyspaosinis, cujus nomen aramaice JDDDK scriptum esse Vogu^ ab inscriptione palmyrena 
(Syrie ccnirale, Inscr. sim., p. to) demonstravit : id est frCollegit seu recepit Sin»; ita Adinnerglos, Attambilus et 
cceteri. Hadadnadinahe, cujus nomen mere assyrium, legitime, ex hacetiam parte, in eorum seriem introducendus. 



ARTICULUS IV. 

LOCI ISCERTI ASSYRLE VEL SYRLE. 
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(Tab. V.) 

Sigillum scarabeoide ex subcaerulea achate, de mercatore quodam in Oriente emptum a M. de 
Vogu£, apud quem nunc exstat. Imaginem damus ex ectypo cereo sole expressam W. 

Titulus medius inter duas lineas excisus est, supra quas sphingis recubantis discique solaris ima- 
gines more aegyptiaco exsculptae : discum serpentes quos iEgyptii uraeos vocant cingunt, alae vero 
explicatae caudaque desunt. 

VoGurf , Comptes rendus de VAcad. des inscriptions et belles-lettres , 1 886 , p. 191. 



Titulus sic legendus est : 

Prima littera, fracto lapide, partim deleta; secunda, 
lapicidae errore recto ordine exsculpta, inectypo inversa 
apparet : qui error in gemmis haud infrequens, sicut 
ex piuribus exemplis probatur. Ergo littera X egenda : 
Vogu^ D iegebat,unde nomen |D-)p")D fiebat : ipse veram 
lectionem nunc agnoscit. — p">P"i*, nomen proprium, 
cum verbo pis et divino nomine compositum : ergo 



interpretandum «c Justificavit (eum) Rimmonn. Conf. bi- 
blicum nomen jnynx. — p"), idque pD"| (H Reg., v, 
18), deus Syrorum, qui praecipue a Damascenis cole- 
batur. Confer nomen pD"DB patris regis Benhadad 
(I Reg., xin, 18) : }D1 a D") orlum videtur, et interpre- 
tandum esse trDeus altissimus*. 



Verte : 

(Sigillum) SaddeqriminofU. 

Saddeqrimmon nobis Damascenus aliquis videtur, coaevus Benhadad III aut successoris ejus; qua cum aetate et forma 
litterarum et ars imaginum congruunt; nono scilicet ante J. C. saeculo, vel saltem octavo, adscribendum sigillum. 

(l) Gemmarum imagines ex ectypis cereis vel gypseis arte photographica exprimi jussimus, exceptis paucis quce ab ipso monu- 
mento expressa sunt et quas loco suo designabimus. 
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Rawlinson, n* XV; Vogue\ Intailks semitiques, a3; Levy, Aramdische Siegel , 5. 

(Tab.V.) . 

Sigillum scarabeoide ex lapide subcaeruleo gallice (r calc6doine t> in museo Britannico asservatum. 
Titulus circa virum quemdam, assyriis vestibus indutum, habitum et vultum orantis gerentem, 
accuratissime inscriptus est. 

Lbvy, Phdn. Studien, II, p. 3o, taf. IV. — Idem, Siegel und Getnmen, p. 7. — Blao, Zeitschr. der D. morg. Ges., i858, XII, 
p. 726. — Rawlinsow, Journal of the R. As. Soc., noY. ser., I, p. 3A0, n° XV. — Vogub\ Revue archeoL, 1868, XVII, p. k ho, 
tab. XV, 2 3. — Idem, Melanges d f archeologie orientale, p. 120, tab. VI, 2 3. 

jppvm, nomen proprium; ultimam litteram y se- pretari difficillimum est. Rawlinson proposuit 3Pp"nn 

quenti vocabulo conjungendam esse Biau censuit, ad rrgloriafirmamenti» ;sed valdedubhim. — njD")n , nomen 

efficiendum vocabulum « servus» ; animadvertendum patris, non minus obscurum; Rawlinson putavit quo- 

vero est iitteras 1 et l accuratissime incisas, et longitu- dam lapicidae lapsu pro nav scriptum fuisse et nomen 

dine hastarum ita differre ut nulla sit ambiguitas; secun- lajnn legendum esse, id est trservus Horiu. Nos rem in- 

dum vocabulum certe *D trfilius». Nomen jnpnn inter- certam relinquere malumus. 

Titulus vertendus est : 

{Sigillum) Hadraqice, Jilii Harbadi. 

Litterarum forma indicat antiquissimum esse hoc sigillum; octavo saeculo ante J. C, si nonantea, effictum esse 
nobis videtur. 
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Rawlinson, V; Vogue\ Intailles semitiques, 24; Levy, Aramdische Siegel, 4. 

(Tab. VI.) 

Sigillum in cylindri formam eflictum, in Assyria a C. Fel. Jones repertum, nunc in museo Britan- 
nico asservatum. Eunuchus, imberbis, cultu assyriaco, astat coram deo assyriacum habitum ferente, 
caput radiata corona cincto, dextra rem incertam, florem forsan, gestante. Sacerdos, erectis mani- 
bus adoranti eunucho adsistere vel illum initiare videtur. Inter imaginum intervalla titulus quinque 
versibus inscriptus. 

Rawlinson, Journal oftheR. As. Soc, t864, nov. ser., I, p. 232, tab. n° V. — Lkvy, Phdn. Studien, II, p. §&, n* 3, tab. n*I. 
— VoG&i, Revue archSologique , nov. ser., t XVII, p. 44o. — Idem, Milanges d'archioL orient., p. 121, tab. VI, 24. — Hitzig, 
Epigraphische Miscellen, in Zeitschr. der D. morg. GeselL, t. XXV (1871), p. 252. — Repetiit Lbvy in Siegel und Gemmen, p. 6. 
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Lin. 1. p"73N, nomen proprium eunuchi adorantis; 
Levy a rad. Y12 derivandum putat, additis X prosth. et 
]t form., et Kcallidum» interpretatur. 

Lin. 2. "O * filius* , vocabulum proprie aramaeum quod 
nos optime monet, simul atque relativum n et status em- 
phaticus, titulum nostrum mere aramaeum esse. — 
VD3, nomen proprium patris Akdbani, quod Levy inter- 
pretari noluit, nec nos tentabimus. 

Lin. 3. KD")D, st. emphat. contr. pro KD^D ireunu- 
chusT), qui apud reges Orientis gynaeceo preeesse aliisque 
aulicis officiis fungi solebat (cf. Jer., xxxix, 3; Dan., 
i, 3; Reg. passim, et supra, p. 44). Vide in museo Lu- 
parensi, inter sculptos lapides e Ninive translatos, ima- 
ginem eunuchi regem comitantis {Botta, t. II, pl. CV). 



1122 12 



KDID 



nrb 



Lin. 4. pron. relativ. jam ab inscriptionibus leo- 
num et laterculorum notum (vide supra passim). — 
3"ipn, 3' pers. praet. conjug. Aphel cum n praeformativo, 
sicut in Daniele et Esdra saepius occurrit : «attulit, ob- 
tuliU de sacris agendis intelligendum. 

Lin. 5. vm, nomen dei solaris, bellici, qui in Syria 
anteriore et praecipue Damasci colebatur. Nominibus re- 
gum Damascenorum "nn~p, *wnn jam notum erat; hic 
vero primum petrae inscriptum apparet. Hadad Macro- 
bius (Saturn.y I, a3) Atergati associat, simulacrumque 
ejus describit, radiis cinctum, florem manu gestans, 
quod, e quadam parte, cum imagine sigillo nostro in- 
sculpta congruit. 



Vertendum 



(^SigiUum) Akdbani, 
Jilii Gebrodi, 
eunuchi, 
qui obtulit 

Hadado (vel sacerdotis Hadadi). 



Litterarum forma antiqua; eas tamen, si cum iitteris n oram 73 et 74 conferes, recentiores esse tibi clare appa- 
rebit; littera n jam non phoenicia, sed mere aramaea; ergo sigillum septimo saeculo adscribendum putamus. 
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Clermont-Ganneau , n* i o. 
(Tab. V.) 

Sigillum ellipsoide scarabeoide ex alba achate cujus utraque facies insculpta : Beryti a P6r6ti6 
emptum, in collectionem De Clercq pervenit, ubi hodie asservatur. 

(Impretsum meose mtrtfo 1888.) 
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Titulus duplex : in altera facie tauri apparet gradientis imago quam litterae tituli a circumdant : 
in altera facie, quae convexa est, simius in flore loti sedens, sicut Harpocratis dei imago saepius cf- 
fmgitur; litterae tituli b circa figuram scriptae. 

Clermont-Ganneau , Journal asiatique, 8* s6r., t. I, p. 1 36. Repet. Sceaux et cackets, n* 10. 



6 r/ 



*?N"P3, nomen proprium ex divino nomine *?K et radice 
«fons» : cf. biblicum nomen mtta (I Chr., 
V, 6). Cf.etiam nomen regis Bybli (Luynes, Nu- 
mismatique de$ satrapies, p. 91), quod forsan «fons El» 
non ff oculus El * , ut solitum , interpretandum est. Cler- 
mont-Ganneau tertiam nominis litteram 1 potius quam 
1 esse putavit et *?NT3 Beyadel crin manu E1t> interpre- 
tatur. — Lineola quae nomen sequitur puncti vicem obti- 

Vertendum : 



net (cf. n° 84). — na* <rservus?>. — ^ICU, nomen pro- 
prium, idque biblicum SlCH3 «rfortuna Dei» (Num., 1111, 
10). Primam nominis litteram Cl. Ganneau D legit et 
nomen ^ms Pedael «ServavitElw, collatis biblicis nomi- 
nibustamD(Num.,xxxiv, 28) nne, imiD (passim), exis- 
timavit. Quam interpretationem non rejicimus, nam 
litterarum forma simillima et controversiam dijudicare 
difficile est. Ultimum nomen etiam Sma legere fas est. 



(Sigillum) Bireli, servi Gadieli, vel Beyadeli, servi Pedaeli. 
Septimo vel octavo sseculo adscribendum nobis videtur. 
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Levy, Aramaiscke Siegel, 7; Vogul, Intailles semitiques, 9 5. 
(Tab. VI.) 

Sigillum in cylindri formam fictum, ex Assyria ab Anglo G. Felix Jones allatum et hodie in museo 
Britannico asservatum. Figuram viri assyrii praebet, erectis manibus deum El adorantis; utrinque dei 
aut genii cujusdam stantis figura incisa est, barbati, alati, medium virum porrectis manibus tuentis. 
Deus maximus El vel Ilu assyrio more sub specie disci apparet, cui thorax caputque hominis, alae 
caudaque aquilae; duo radii ex imo margine disci emittuntur, quorum unus in caput viri incidit; in 
fronte ejusdem viri sinuosa quaedam lineamenta perducuntur, quorum significatio incerta; mystici 
alicujus fontis undas forsitan indicant. Titulus A a viro stante proximus; titulus B inverso linearum 
ductu inter figuras divinas inscriptus. 

Primus edidit Levy, Pkdn. Studien, II, p. 98, sed inscriptionem in duos titulos dividendam esse non vidit. — Vogui\ Beoue 
arckeol. , n. s. , t XVII , p. 64 1 , et Melanges d'arckcologie orientale, p. 199, rectam interpretationem probuit, quam postea secutus 
est Livr, Siegel und Gemmen, p. 7, n* 7. — Merx, Bemerk. uber Aram. Insekr. in Zeitsck. isr D. morg. Grn. XXII, p. 690. — 
Lenormant, Propag. de Falpk. pken. , I, 906. 
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A. *?KDT, nomen proprium viri stantis et adorantis; 
Vogutf idem esse censuit ac biblica nomina *?NDV (Jos., 
xvm, 37) toan (I Chr., xxyi, 7). Cf.i^paiAjTob.,!*, 
5, et ei eumdem sensum attribuit, scilicet «Sanavit 
(eum) El». Levy negavit : vide supra sub n° 51 quod de 
radice KD") diximus. Si cum Levy aramaeum ^D") pro ra- 
dice habere malueris, interpretatio tibi erit «Liberavit 
(eum) Elw. 
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Vertendum : 



B. Quarta littera j^. negligentia sculptoris inversa. 

Ultima primi versus littera secundo jungenda ut efficia- 
tur nomen patris Yirpeeli Twnn , nomen cum divino no- 
mine m tr Horusw et radice seu compositum. De 
m vide supra, n* m 74 : verbum Levy et Vogu^ tt* lege- 
runt, interpretari vero non potuerunt; nos proponimus 
TW = sicut apud Syros posterius dictum; si assen- 
ties, vertes «Horus adjuvit (eum)». 



A. Yirpeel. 

R. Yirpeel, filius Haradar. 



Sigillum octavo seu septimo ante J. C. steculo adscribendum videtur. 
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(Tab. VI.) 

Sigillum ex rosea achate in cylindri formam effictum, a P£r£ti£ in Syria emptum et nunc in col- 
lectione De Clercq asservatum. Figuram virilem praebet, assyrio habitu, mediam inter duo monstra 
alata. 

Catalogue de la collection deM. de Clercq, I, p. 181 et q3j, tab. XXX, n° 3ai. 
Titulus aramaicus sic legendus : 

arrta, nomen proprium possessoris sigilli, quod «El donavit (eum)» interpretandum. 
Verte igitur : 

(Sigillum) Elyehabi. 
Septimo s®culo ante J. C. adscribendum videtur. 



UL whvb 
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Rawlinson, XVIII; Vogue\ Intailles s&mitiques, i5; Levy, Aram. Siegel, 18. 

(Tab. V.) 

Gornalinus musei Hagani in scarabei formam effictus, camelum gradientem ostendens. Imaginem 
ex gypseo ectypo effictam damus. 

Edidit primus Hamaker, Miseell. , p. toa, tab. IV, 37. — Beer, Papyri semitici, p. i3. — Gesbnius, Monum. ling. Pham., 
tab. XXXI, n° 68 incorrecte. — Rawlinson, Journ. of the R. As. Soe., nov. ser., I, p. aia. — Melius Dux db Luynbs, Numism. 
des satrapies, p. 106. — Vooui, Revue archeol., n. s., XVII, p. 437. — Idem, Mel. d'arch. orient., p. 11 5. — Levy, Siegel und 
Gemmen, p. i3. 



Penuilimam litteram priores n legebant et nomen et nnft.. — ">D non solum generaliter trDominus», sed 

proprium nnmD, id est <rDominus unus vel unicus» ver- etiam specialis deus apud Aramseos; cf. nomina propria 

tebant; ex ectypo vero apparet litteram istam n esse; "paiD (infra, p. 87, n°85), W)D,^r>Dn3* (Corp. inscr. 

unde fit nomen nnmD; quid significet obscurum : e di- sem., I, p. /18, 78, 1 1 1); Mdpvas, deus Gazseorum; 

vino nomine ")D compositum videtur et inusitata radice BeeXpolpi in inscriptione Tyri reperta (Rev. archiol., avril 

inK cujus aliqua exstant vestigia ; cf. biblica nomina -nnK 1875, p. 367). 

Vertendum : 

(Sigillum) Marehodi. 
Septimo ante J. C. saeculo videtur adscribendum. 
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Rawlinson, VII; Levy, Aram. Siegel, 8. 
(Tab. VI.) 

Sigillum informam cylindri effictum, in museo Britannico hodie asservatum. Assyrius vir stans 
hircummanibustenet, quem simulacro seu symbolo dei Hu ofFert. Ilu sub specie disci alati figuratus, 
cui tria capita humana (cf. infra, n™* 85), sub quo candelabrum, radiato cuidam arcui suppositum, 
mediumque inter duos genios satyris haud dissimiles, nudos, qui manibus erectis alas Ilu quasi 
sustentant; ab altera parte adorantis alterius viri stantis imago. In area sigilli, signa varia seu sym- 
bola, obscurae si non obscenae significationis. 

Edidit, sed sine ititerpretatione, Lajard, Mem. de VAcad. des inscriptions et belles-lettres , nov. ser., t. XVII, tab. III, n* t\. 
— Layabd, Nineveh and Babylon, p. 606. — Lbvy, Phon. Studien, II, p. 33, tab. n* 7. — Rawlinson, Journal qf the R. As. 
Soc., nov. ser., I, p. a35. — Fr. Lbnormant, Essaisur la propag. de Valph. phin., I, p. ao6, ai5. 
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Penultimam litteram Levy ~), Rawlinson vero n lege- 
bat. De nomine proprio pro assyrio habendo ambo 
consentiunt, sed in interpretando differunt. Levy initio 
assyrium vocabulum Pal frfilium» videt; ultimam vero 
nominis partem pnn vertere nequit, et, collato hebraico 
ITW (f aurora» , mutato in n , nomen idem quod hebrai- 
cum mtrp (Is. , xiv, 12) signiOcari suspicatur. Rawlinson 
vero, collatis assyriis nominibus plurimis, contractum 



nomen putat pro jT-rorn^D, id est rr Bilat fratrem datu; 
n*?D pro n*?3 habendum esse arbitratur; cui Lenormant 
assentitur, dum affirmat quasdam litteras durius a Nini- 
vitis quam a Babyloniis pronuntiatas esse, scilicet D pro 
3 , p aut D pro 2 , n pro 1 ( vide infra , n Bm 92 ). Ambae inter- 
pretationes aliqua parte peccant; Rawlinsoniana autem 
assyriis moribus vicinior. 



Vertendum igitur putamus 



Septimo saeculo adscribendum videtur. 



(Sigillum) Bilatahiddini. 
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Rawlinson, XII; Levy, Aram. Siegel, i. 
(Tab. VI.) 

Sigillum in formam cylindri effictum, in museo Britannico asservatum. Viri cujusdam stantis, 
adorantis, et hircum deo Ilu offerentis imaginem praebet; sub dei Ilu simulacro, arbor mystica, 
juxta quam sphingis imago, solis lunaeque signa, alterius tandem adorantis figura. 

Gbseiuus, Monum. ling. Phcen., p. 991, tab. XXVIII, n* 67 his. — Rawlihson, Journalof tke R. As. Soc., nov. ser., I, p. 939. 
— Levy, Siegel und Genmen, p. 5. — Ledrain, Disc. d'ouvert. des cours de VecoU du Louvre, i883, p. 85. 



L 



Gesenius et Levy nomen proprium nr>D «Sargad» paret; forse abbreviatum a IDVID trDominus recreavit». 

legerunt, nec vero interpretati sunt. Nobis tertia littera Cf. etiam vocabulum hebraicum ipnp *satureia*, quod 

potius *) videtur, sed quid sibi nomen velit non clare ap- ut cognomen usitatum esse haud absurdum. 

Vertendum : 

(Sigillum) Sarrappedi. 
Septimo ante J. G. saeculo adscribendum videtur. 
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Levy, Aramaische Siegel, 9. 
(Tab. V.) 

Sigillum in rerum antiquarum armario in Bibliotheca Maxima Parisiensi asservatum. 
Titulus incisus sub alati solis imagine ab Assyriorum solari symbolo haud absimilu 

Lbw, Phon. Studien, II, p. 39, tab. VI. — Repetiit Levy, Siegel und Gemmen, p. 8, tab. I, 3, 
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Vkidd forte pro Stnono contractum, id est «tRex regum (est) El». Nomen viri certe, hujus sigilli possessoris. 
Verte : 

(Sigillutn) Sassarieli. 

Septimo seculo adscribendum. 
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Rawlinson, XIII; Levy, Aram.Hiegel , 17. 
(Tab. V.) 

. Scarabeus ex caeruleo lapide factus, nunc in museo Britannico asservatus. 
Titulo superpositae sunt imagines. Leo, aperto ore, in virum parvulum monstrosumque irruere 
videtur qui duos homunculos capillis suspensos trahit. 

Rawukson, Jommal of the R. A*. Soe., nov. ser., 1. 1, p. 939. — Lbvt, Siegel und Gemmen, p. i3, tab. I. 8. 

,l ?VD, nomen proprium a radice , quae in arameeo sermone non reperitur. 
Vertendum : 

(Sigillum) Saali. 
Sexto aut septimo ante J. C. saculo adscribendum esse videtur. 
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Livt, Aramauche Siegel, 1 2. 
(Tab. V.) 

Gemma e viridi jaspide, in Britannico museo asservata. Viri stantis imago figuratur, barbati, assyriis 
ve9tibus induti, dei cujusdam sedentis simulacrum adorantis. Post dei solium septem globuli, septem 
planetarum imagines; summo gemmae margine asteriscus solaris; inter figuras signum quod «crux 
ansata» dicitur. Titulus imo margine insculptus est; ultima vero littera, spatio deficiente, a lapicida 
pone pedes viri stantis rejecta est. Duobus vocabulis constat puncto separatis. 

Kopp, Bilder und Schriften , II, 181. — Idem, Palaographia erkica, IV, p. tio. — Lajard, Culte de Mithra, tab. XXXVI, 
n* 3. — Lbvy, Phbn. Stud., II, p. 37, tab. I, 1 1, et Siegel und Gemmen, p. 9. 
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Titulum sic legimus 



nm , nomen proprium ; cf. bibl. nomina rpvrtn irnnin. pluribus exemplis constat ( vide supra , n wn 76 , et infra , 
— Lineolam puncti vice usurpatam esse, sive ad voca- n am 102). — lODD, st. emph. ")DD irscriba», satis no- 
bula separanda sive ad explenda vacua intervalla, e tum. 

Verte igitur : 

{Sigillum) Haudu scribce. 
Gemma nobis videtur ultimis assyrii seu primis persici imperii annis adscribenda, scilicet sexto ante J. C. sseculo. 
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RawKnson, XI; Levy, Aratn. Siegel, 6. 
(Tab. VI.) 

Sigillum e cornalino, in cylindri fonnam effictum, in museo Britannico asservatum. Virum im- 
berbem, assyrio habitu, ostendit, divina simulacra seu symfcola erectis manibus adorantem. Deus 
maximus Ilu sub specie disci alati, cui tria capita humana, medium locuin obtinet; sub quo cande- 
labrum, radiato cuidam arcui suppositum, et inter duos nudos genios medium. Tum duae imagines 
deorum stantium incisae sunt, unius cum tiara regisque assyrii vestimentis, alterius, Samdan forte, 
duos cervos et duas capras lacertis amplectentis. Post tergum adorantis viri epigraphe inscuipta est 
in duas partes, ab eo symbolo divisa qui «crux ansata» dicitur. 

Edidil Lbvy, Pkdn. Studien, II, p. 97, lab. fig. 9; repetiit Siegel und Gemmen, p. 7. — Rawluuoii, Journalof tke B. As. Soc., 
nov. ser., I, p. 939. Blao, Zeitsch. der D. morg. Ges., XII, p. 795. — Clbbmont-Gannbau , Journal atiat. , VIII, ser. I, p. i43, 
et Sceaux et eachett, p. 95. 



"pa")D, nomen proprium «Dominus benedixit» aut 
*Mar benedixit*. Cf. biblica nomina *?KD"Q, irP3"D. 
Rawlinson ">nD legebat et cum arabico Mudabbir, 
id est «guberaatori», contulit; ultimam litteram non 

Vertendum : 



vidit. Ita et Levy, qui, duas nominis partes pro duobus 
distinctis vocabulis habens, 12 ")D*? «rDomino Bar [dedi- 
catum]* interpretatus est. De deo Mar vide quod dixi- 
mus sub n° 79. 



(Sigillum) Marbarakx. 
Ad seitum ante J. C. soculum adscribendum nobis videtur. 
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Vogue\ Intailles semitiques, 37; Levy, Aram. Siegel, i5. 
(Tab. V.) 

Sigillum ex haematite in scarabei formaiii effictum, e collectione Luynes, hodie in armario antiqua- 
rum rerum Bibliothecae Maximae Parisiensis asservatum , virum gradientem ostendens, aegyptiaco 
habitu, dextra erecta, sinistra longum sceptrum tenentem. 



Edidit YoGutf, Revue archeol., n. s., 1868, p. klx 2. — Idem, Melanges d'archeol. orient., p. ia5. 
men, p.10, tab. I, 6. 



Levy, Siegel und Gern- 



nomen proprium a verbo PD frclamavit, procla- 
mavitn (Dan., v, 29), unde niD trpraeco, xrjpv^ (Dan., 
111, 4). Sigillum, attestante palaeographia, certe ante 
sextum saeculum incisum est, scilicet ante redactionem 
antiquiorum libri Danielis partium, unde clare apparet 
vocabulum ad aramaicam stirpem referendum et 
non e graeco sermone in aramaeum translatum esse; id 
Levy censuit non nomen possessoris sigilli sed munus 
ejus indicasse; antiquam esse formam putabat biblici vo- 
cabuli IVD, Kll"D, et * nuntium, legatum, caduceatorem* 

Vertendum igitur arbitramur : 



interpretandum; figuram ipsam sigillo incisam pro legati 
aut caduceatoris imagine habebat, caduceum gr.xrjpvxeiov 
manu tenentis, sancli inviolabilisque juris signum. Imo, 
collatis phceniciis titulis, Cypri repertis, in quibus mentio 
fit dignitalis dictae O^D^O y*?D, phoenicium vocabulum 
^DID idem ac aramaeum ni3 esse censuit (vide Corp. 
inscr. sem., t. I, p. 65). Nobis vero interpretatio illa in- 
geniosior videtur quam certior; aegre enim credes sigil- 
lum legati anonymum fuisse neque ullam quidem patri® 
aut legantis regis mentionem praebuisse. 



{Sigillum) Keruzi. 
Septimo vel sexto saeculo adscribendum nobis videtur. 
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Levy, Aram. Siegel, 37. 
(Tab. VI.) 

Conus babylonico more effictus; sub ima facie imagines incisae; in latere coni titulus inscriptus; 
ubi lateat monumentum hodie nescimus. Imaginem ex tabula Levyiana damus. 

Buu, De nummis Achamenidarum , Leipzig, i855, pl. I, 6. — Levy* Phdn. Studien, II, p. 39, n° i4, tab. fig. i3. — Idem, 
Siegel und Gemmen, p. 17. 



Lege 



? ? 
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Blau legebat ^nyvow, Levy TWTOVr; nobis magis placet legere myTO Samsedri «Sams est auxilium meum». 
Vertendum ergo : 

(Sigillum) Samsedri. 
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(Tab. VI.) 



Sigillum ex achate in coni formam excisa, quod emit egregius vir Sioufli, Gallorum consul in 
urbe Mossul, et museo Luparensi dedit, ubi nunc exstat. In coni basi deus quidam exsculptus, persico 
habitu, inter cornua lunae crescentis surgens. Una facie vir stans, coram pyraeo aut columna adorans; 
altera facie, duo viri, flexis genibus, cymbam sustentant cui innititur simulacrum. Sub cymba titu- 
lus aramaicus, in duas lineas divisus. Imagines ex ipso monumento sole expressas damus. 

De eo egerunt Lbdrain , Gazette archiologique, i883 , p. 73. — Clmmont-Ganhiau , Sceaux et cachets, n* 3a. 
Sic legendum : 

^ W DiV 
^f 1 -^ 1X1 

Lineee amb® unum vocabulum efficiunt, "W)DW, proprium nomen assyrio more formatum, Sin-sar-uiur, quod 
assyriologi <rSin, regem protege* plane interpretantur (cf. n° 50). 

Vertendum ergo : 

Sinsarufur. 

Superiori sigillo simile est; ambo septimo ante J. C. vel sexto saeculo adscribenda sunt. 
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Rawlinson, IV; Levy, Aram. Siegcl, ai. 
(Tab. VI.) 

Gylindrus ex lapide chalcedonio quem Rawlinson Bagdade primus vidit, descripsitque; in museo 
Britannico hodie asservatur. Deus quidam, quatuor instructus alis, duos gryphos erectos debellat. 

Rawldisok, Jowmal qf the R. As. Soc., nov. ser., I, p. aag, tab. n*IV. — VoGdrf, Revue archeoi, 1868, n. s., XVII, p. 443, 
et Mil. d'arch. orient., p. 137, n° 3o, ab imperfecto ectypo deceptus, mediam solum tituli partem edidiL — Lbvy, Siegel und 
Gemmen, p. i5, tab. I, ia. — Fr. LraoNtAnT, Euai tur lapropag. de Falph. phin., I, p. ao8. 



L 



Vamn 



19 

rtio 1888.) 
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^mn, nomen proprium, edivino nominennet radice niorum nominibus hand semel legitur; «Horus spes 
fen trconfiderew compositum, quce in propriis Babylo- (mea)» interpretandum esse videtur. 

Vertendum : 

Hortakil. 
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Levy, Aramaische Siegel , 10. 
(Tab. VI.) 

Gemma ex candida achate, a Lajard edita; ubi nunc asservetur nescimus; Lajardi apographum 
damus. Vacca suum vitulum lactans. Ad Assyriorum quidem artem, sed ad iEgyptiorum fabulas haec 
imago pertinet. Hathor etenim, sub vaccae specie, vitulum seu filium suum Horum adlactans, haud 
semel fingitur in ^Egyptiorum monumentis. 

Lajakd, Rcch. sur lc culte dc Vinus, pl. XIV, i3. — Levy, Phdn. Studicn, II, p. 35 , fig. 9. — Idem, Siegel und Gemmcn, p. 8. 



n*, nomen proprium, id est «Robur meum (El)», n Bm 52); pro aramaeo quidem hic habendum putamus 
subaudito nomine divino : hebraeo viro aeque ac aramaeo propter imagines sigilio incisas. 
aptum ( cf. I Cbr. , Esdr. , Neh. , passim; vide etiam supra , 

Vertendum : 

(Sigillum) Uzzii. 
Septimo vel sexto saxulo adscribendum videtur. 
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(Tab. VI.) 



Sigillum ex achate in formam coni effictum et in museo antiquarum rerum Bibliothecae Maximae 
Parisiensis asservatum. Epigraphe medium locum occupat, supra quam solis, lunae, radiatique sideris 
imago, infra vero, duo capita taurina quorum utrumque alterum spectat. Epigraphe quinque litteris 
constat; sextum signum, quod Levy litteram v esse arbitratus est, littera non est, sed symbolus qui- 
libet in formam rhomhi effictus. 

Lajaid, Recherches sur le culte de Vinus, p. i46, tab. III, 8. — Levy, Phon. Studien, II, p. 36, fig. 10. — Idem, Siegel und 
Gemmen, p. 3o, n° 16. 
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3")3J, nomen proprium cum nomine assyrii numinis Sennacherib. Levy 3>mD legebat, nomenque a *?JD13D 
Nebo, et verbo Ti «auxit, magnum fecita compositum; contractum credebat : nos aliter. 
interpretandum «Nebo (eum) auxit». Cf. assyr. nomen 

Vertendum : 

(Sigillum) Neboiribi. 

Sexto saaculo videtur adscribendum. 
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(Tab. VI.) 

Gylindru8 e cornalino, ab Henrico G. Reichardt Damasci acquisitus, et apud eumdem asser- 
vatus. Bel, deus Assyriorum, vestibus indutus, duobus brachiis extensis, contra duos leones pugnam 
iniens; post quem arbor sacra Assyriorum. Reichardti apographum damus. 

Henry G. Rhchardt, Proceedings of the Society ofbibKcal archaobgy, novemb. i883-i884, p. 16. — Rylaitos, ibid., p. 17. 
— Lidraiii, Revue d'auyriologie et d'archiologie orientale, i884-i885, 1. 1, p. 66. 

Titulum aramaicum sic habes : 

deretur. Non differt a }nK*?2; scimus enim litteras ali- 
quas durius a Ninivitis quam a Babyioniis pronuntiatas 
fuisse, ita ut permutatio 1 in n, 3 in p, 3 in *) pro iegi- 
tima habenda sit (vide supra, n am 20, et Lenormant, 
Eesai sur la propag. , etc, p. 2 1 5). 

Sic ergo nostri cylindri ]r\vhl interpretandum esse 
putamus : «Filium dedit (Deus).* 

Verte ergo : 

(Sigillum) Balitini. 
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Vogul, Intailles semtiques, 99; Levy, Aram. Siegel, a3. 
(Tab. VI.) 

Sigillum ex candida achate, Beryti a P6r6ti6 emptum, nunc Parisiis apud dominum De Glercq et 
in collectione ejus sub n° G 261 asservatum. 

19. 



|ni63, nomen proprium viri assyrii, aramaicis litteris 
transcriptum. Quod recte Ledrain idem esse censuit ac 
nomen pK*?3, patris regis Assyriae Merodak-Baladan (Is. , 
xxxix, 1). Regis ipsius nomen pK^arptnD in Assyrio- 

rum lingua sic scriberetur : J ► ► J <^ ^ , 

Marduk-bal-iddin, id est «Deus Marduk filium dedit». 
p*6a vero, patris nomen assyriacis signis : J , BaU 

iddm, id est tr Filium dediU, subaudito dei nomine, red- 
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Duo viri, forte sacerdotes, longa Assyriorum tunica induti, capitibus infulis cinctis, coram altari 
quodam adorantes figurantur. Altari luna asteriscusque solaris superpositus est. 

Vogd^, Revue archeol. , juin 1868, p. 643, pl. XV, 99. — Idem, Melanges d'areheoL orient., p. 197. — A. Lbvy, Siegrf und 
Gemmen, p. 16. — Fr. Lenormant, Essai sur la propag. de Valph. phen., I, 906. 



xyjL^L 



•o*?n*c, Ahileked, nomen proprium, *frater capturae», secundum Vogue', collatis biblicis nominibus ittnroc, 
rprot, ^Dn^roc, etc. 

Verte : 

{Sigillum) Ahilekedi. 
Sexto vel quinto saeculo adscribendum videtur. 
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Rawlinson, VIII; Levy, Aram. Siegel, aa. 
(Tab. VI.) 

Sigillum in ima facie coni ex achate insculptum, in museo Britannico asservatum, equum gradien- 
tem habens effictum cujus fronti cornu affixum est; in area superiore sol et luna. 

Edidit, sed sine versione, Lajaid, Introd. a Vetude du culte publ. de Mithra, pl. XLIII, 1. — Interpretatus est primus Levy, Phon. 
Stud., II, p. 3i, repetiit Siegel und Gemmen, p. i5. — Quem secutus Rawlinson, Journal of the R. As. Soc., nov. ser., I, 
p. s 36. — Clermont-Ganneau , Journ. asiat., feV.-mars, i883, p. i44. 

*?*ODn , nomen proprium , quod interpretes legerunt nomina biblica *?*0*D, n;D>D, etc. — "n trfiiius» ; duae lit- 

V*r*]Dn et explicaverunt <r Sustentavit (eum) El», a rad. terae hujus vocabuli inferiore linea conjunguntur, sicut 

-|&n = heb. "]DD, quod non probandum; etenim heb. D mos erit in palmyrenis inscriptionibus; unde constat 

nunquam in n mutant Aramsei, qui aeque verbo "]DD sigiilum nostrum recentiori aetati adscribendiim quam 

rrsustentavit» utuntur. *?*ODn nomen hebraeum nobis sigilia de quibus hactenus disseruimus. — DD^D, nomen 

videtur esse legendumque crPerfectus ut Ei»; cf. proprium satis notum. 

Vertendum igitur : 

(Sigillum) Tamkaeli, JUii Milkami. 
Quinto saeculo adscribendum nobis videtur. 



Digitized by 



INSCRIPTIONES ARAMAICjE. 93 
95 

(Tab. VI.) 

Epigraphe in latere coni ex achate chalcedonia incisa, qui in museo Britannico asservatur. Coni 
basi sigillum insculptum est, deum ostendens aegyptiacum Bes, leonem cauda et animal quoddam 
collo tenentem. 

Clbbmont-Gahnbau, Sceaux et cackets, a6, in Journ. asiat., 8* afr., t. I, p. 166. 

130 

pD, nomen proprium viri, significationis incerto, sem. y I, p. 87), ex obscuro Pococki apograpbo n° 16, 
quod Levy e phcenicia gemma collectionis Voguean® agnoscendum etiam censuit (Levy, Siegel und Gemmen, 
jam notum fecit et in titulo citiensi n° 76 (Corp. inscr. p. 28; Vogu^, Milanges iarcheol. orient., p. 31). 

Verte : 

Manon. 

Quinto vel quarto seculo adscribendum. ' 
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Vogul, Intailles simitiques, 98; Levy, Aram. Siegel, 33. 
(Tab. VI.) 

Sigillum e lapide chalcedonio e collectione P£r£ti6, nunc apud D. de Clercq asservatum. Dei 
imaginem praebet, assyrio-persico habitu, florem sinistra tenentem, medio circulo stantem. Infe- 
riorem circuli partem circumdant cornua lunae quae leones duo, obversis tergis, sustentant; supe- 
riorem sigilli marginem occupat discus, aegyptiaco more alatus. Deus iste solaris nobis videtur Hadad, 
seu Belsamin; luna leonibus evecta Magnae Syriae Deae imago est; ita ut res tota duorum numinum 
conjunctionem significare videatur. Dextro gemmae margine tres aramaicae litterae, sinistro vero tres 
himyariticae insculptae sunt. 

Voourf, Revue archioL, n. s., t XVII, p. 443. — Idem, Milanges d'archioL orient.,p. ia5. — Lbvt, Siegel und Gemmen,f. 19. 
Aramaicum vocabulum sic legendum esse Levy demonstravit : 

om 



Himyariticum autem, inverso litterarum ordine, sicut saepius in Sabaeis inscriptionibus fit, idem 
Levy sic legit : 

+ v h nrn 
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Dm, nornen proprium, aramaici sermonis auxilio mi- 
nime interpretandum. Vogu^ aliter legebat, dubio vero 
animo; ipse nunc Levyanam opinionem sua verisimilio- 
rem existimat. Levy autem om pro mera himyaritici vo- 
cabuli transcriptione habendum putat, quod sic, collato 
arabo, interpretandum conjicit : t =» ^i, nn = <r no- 
bilis», rirn quasi <rvir nobilis»; etsi de etymologica con- 



jectura dubitandum est, interpretatio nobis probanda vi- 
detur; constat enim inter Mesopotamiam Arabiamque ab 
antiquo commercium interfuisse. Sigilla himyaritica in 
ruderibus Ninives et Babyionis reperta sunt; himyaritica 
etiam stela in loco dkto Warka (cf. Rawlinson, Joumal 
qf the R. A$. Soc., nov. ser., I, p. a34; Zeitsckr. der D. 
morg. Ge$. , XIV, p. 290), 



Si igitur assenties, vertes : 

Dihat. 

Quinto vel quarto reculo adscribendum videtur. 
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Vogue', Intailles shnitiques, 3i; Levy, Aram. Siegel, 16. 
(Tab. VI.) 

Conus e lapide chalcedonio subcaeruleo factus, nunc in museo Britannico asservatus. Sacerdos 
quidam Persarum, indutus veste, coram pyreo adorans adstat, supra cujus caput lunae crescentis 
et solis imago. 

VoGurf, Revue archeoL, 1868, nouv. s£r., t. XVII, p. 444. — Idem, Milanges d'archiol. orient., p. 198. — Lbvt, Siegel und 
Gemmen, p. la, tab. 1,7. — Fr. Lenormant, Essai sur lapropag. de Valph. phen., t. I, p. 906. 



Levy legit ffDffTtW?; nte vero pro ^ns, xfipvl; 
rrprsecoT), 1 pro V habendum putavit : illi ergo no- 
minis sensus : crPraeco (dei) Samas.» Melius legendum 
wenTte «rQuodvis (est) semen Samasi»; T? enim 



saepissime in nominibus propriis Assyriorum reperitur 
semenque significat; alii T? a rad. in? rtsplendere* de- 
ducunt et interpretantur «r Omnis splendor (est) Samas», 
quod vix probandum est. 



Verte ergo : 

(Sigillum) Kolzirsamasi. 
Ad Achaemenidarum tempus haec gemma referenda est. 
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Levy, Aram. Siegel, a5. 
(Tab. VI.) 

Gylindrus e lapide chalcedonio , nunc in museo Britannico asservatus. Venator brevi Persarum 
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tunica saraballisque indutus, mitratus, arcum lateri suspensum gerens, ex equo desiliit ut aprum 
aggrederetur; dum bestiam sinistra panno quodam involuta excitat, eam dextra venabulo ferit. 

Lajaid, Reeherches tur le cultepubUc et les mystkres de Mithra, pl. XXV, 4, p. — Livy, Siegel und Gemmen, p. 16, tab. I , 
i5. — Fr. LraoBiiAirT, Essei sur lapropag. de Palph. phen. , 1 1, p. aa3. 

"|D3D, nomen proprium ad persicam linguam certe re- persicis satrapibus cusi sunt (vide Dux de Luynes, Nu- 
ferendum; quid vero significet, obscurius. Hujus tituli mismatique des satrapies, et Waddington, Milangesde nn- 
littero nummorum litteris pene similes qui in Cilicia a mismatique et de philohgie , Paris, 1861). 

Verte : 

Pagsakus. 

Ad Achiemenidarum tempus hic cylindrus refcrendus est. 
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Levy, Aram. Siegel, 1 3\ 
(Tab. VI.) 

Sigillum in formam cylindri effictum, quod e collectione Woodehouse in museum Britannicum 
pervenit, ubi nunc asservatur. Viri cujusdam imaginem praebet, cultu persico, mitrati, equo sedentis 
currente et lancea ferientis erectum id monstrum quod Gtesias Martichoram vocat. 



Lbvt, Siegel und Gemmen, Nachtrdge, p. 53, tab. I, n° 4. — Fr. Leiormant, Essai sur lapropag. de Valph. phen. , p. ao8. 
Nomen proprium sic legendum certum est, quomodo vero sit interpretandum nobis minime apparet. 



i 



Vertendum : 

(Sigillum) Kintegami. 
Gemma nobis videtur desinente sexto aut ineunte quinto ssbcuIo ante J. C. insculpta fuisse. 
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Rawlinson, X; Vogu^, Intailles semtiques, 3a; Levy, Aram. Siegel, 3i. 

(Tab. VI.) 

Cylindrus a Layard in Assyria repertus, nunc vero in museo Britannico asservatus. Vir quidam, 
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cultu persico, initiatus sane, taurum capite humano gryphumque debeliat; superne Ahura-mazda 
initiatum protegens; siib specie aquilae thorace humano deus figuratus est. 

Lajard, Reckerches sur le culte public et les tnusthres de Mithra, pl. L, 4. — Layabd, Nineveh and Babulon, p. 616. — Levy, 
Phonizische Studien, II, p. 4o, pl. XIV. — Idem, Siegel und Getnmen, p. 18. — Blau, Zeitschr. der D. nwrg. GeselL, t858, 
XII, 736. — Rawlwson, Journal oftheR. As. Soc., i864, p. a33, lab. n° X. — Vogue\ Retue archeoL, nouv. s&\, t. XVII, 
p. UUU. — Idem, Milanges d'archiol. orient., p. 196. — Fr. Lkiormaivt, Essai sur la propag. de Vatph. phen., t. 1, p. 908. 

hhf 

mJCHD et mmK persica sunt nomina. Plerique 
ultimum nomen *mmK legerunt, aut jmmx, ectypo 
decepti in quo extrema gryphi cauda apparet litte- 

Vertendum igitur : 

Sigillum 
Parschandati, 
Jilii 

Artadati. 

Ad inilium Achaemenidarum temporis hic cylindrus referendus est; a Ciliciae nummis scriptura vix dissimilis : 
animadvertendum est duas litteras vocabuli 13 ligatas esse. 



onn 
matna 

mmK 

ramque simulat. Collato monumento, recognovimus vo- 
cabulum e quinque solum iitteris constare. 
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(Tab. VI.) 

Sigillum in cyiindri formam effictum quod egregius vir Schlumberger a mercatore* Joppen urbem 
habitante emit. Arboris sacrae imaginem praebet quam duae sphinges, capite humano, mitratae , utrin- 
que sedentes, cusjodire videntur. Superne dei Ahura-mazda imago sub specie disci cui thorax hu- 
manum et alae explicatae. Sub alis epigraphe aramaica inscripta. 

Edidit Ph. Berger, Gazette archeologique , 1888, p. i43. 

H L H v v^H) 4)[^H 'Wiaennoonn 

WinD, nom. propr. quod Berger persicum esse con- Nomen patris Berger Wtt legit; nos potius ^tt, a rad, 
jicit; quod vero negant viri linguae Persarum periti; hxv crrogare* deducendum. 
pro aramaeo habendum est, etsi sensus obscurus est — 
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Vertendum igitur putamus : 

Sigillum Mithrasi, Jilii Sili. 

Quinto seeculo adscribendum videtur. 
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Levy, Aramditehe Siegel, 39. 
(Tab. VI.) 

Sigillum in formam scarabei effictum; latere in uno jacens cernitur musimo, gallice moujlon, in 
altero aper currens; supra et infra litterae aramaicae incis» sunt. Ubi iateat monumentum nescimus; 
imaginem tabula nostra damus e cereo ectypo quem olim Blau ad Vogiieum misit. 

De eo egerunt : Blau, Zeitsehr. der D. morg. Geeell., XVIII, p. 299. — Lbvy, Siegel und Gemmen, p. 17, n° 99. — Eotwg, 
ZeiUehr. der D. morg. GeselL, XXXVII, p. 543. 

Tituius sic legendus : 

'itYlM irunno 



Lin. 1. Vocabulum nnsino persicum nomen cum 
dei Mithra nomine et verbo y^U^l «stare», littera ^ 
in iitteram X mutata, compositum, et Mithra-istad, id 



•naion 

est frquem Mithra constituit», interpretandum. — 
Lin. a. Vocabula hujus lineae lectu difficillima eorumque 
sensus nos fugit. 



Verte ergo : 

Mithra-istad. 
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(Tab. VI.) 

Sigiilum ex lapide chalcedonio in formam coni effictum, in quo vir inscuiptus, forsan sacerdos, 
chaldeeo-persico cuitu, coram ara astans cui cerva imponitur. Pone aram, candelabrum, dubiaque 
signa; superiore gemmee margine, sol et iuna. Monumentum e collectione P£r£ti£ in coiiectionem 
De Clercq pervenit, ubi nunc exstat. Imaginem damus e cereo ectypo expressam. 

Vooui, Comptes rendus de VAcad. des inser. et belles-lettres , 1866, p. 193. 
Nomen proprium incertae interpretaiionis. 



u. 13 

(Imprescum menae deeembri 1888.) 
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(Tab. VI.) 

Sigillum in coni formam effictum; in collectione DeClercq asservatum; viri stantis figuram prsebet, 
coram ara cui dei simulacrum et lunae crescentis cornua imposita. Pone viri effigiem insculpta sunt 
signa quse inscriptionis speciem ferunt; candelabrum nonnulli putabunt. Characteres incertissimi; 
forsan fifl^L legendum, sed dubium valde. 
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Vogud, Iniailles simitiques, 33; Levy, Aram. Siegel, 3q. 
(Tab. VI.) 

Sigillum, ex imagine in cera a duce de Luynes impressa, Vogu6 primus edidit. Ubinunc sit sigil- 
lum ipsum, nescimus. Duo arietum capita graeco more et arte efficta sunt, subter quae tres delphini 
natare videntur. 

Vogub' , Melanges d'archeol. orient., p. i3o. — M. A. Levy, Siegel und Gemmen, p. 18 et sqq. — Fr. Lehormant, Essai sur la 
propag. ie r*lpk phem., I, p. 937. — Lbmuin, Betme d'assyriol. et tmrcUeL mrienL, i884-i885, t I, p. 67. 

nomen proprium. Levy tfm legit et itlectum* obscurum. — tn#, nomen proprium; confer. I Chron., 
interpretatur. Litterae vero forma negat. Quid significet vn, 16. 

Vertendum : 

Sigillum Nergaiiyjilii Sereii. 

Scriptura tituli vix a scriptura dififert papyrorum Arameeorum in jEgypto repertorum (vide infra, n™ 137-143) et 
quos regnantibus Persarum regibus conscriptos esse demonstrabimus. Gemmee scalptura omnino graeca. Ledrain 
optime probavit aramaeum scalptorem argenteum nummum gracae urbis Delphorum imitatum esse. Sigiilum ergo 
exeunte quinto aut ineunte quarto saeculo effictum est. 
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(Tab. V.) 

Sigillum scarabeoide e lapide chalcedonio genium ostendens quatuor alis exfjlicatis instructum, 
qui cervam(?) vel aprum(?) humeris gestat, dextra autem sceptrum aurei canis «gyptiaci Anubis 
dicti capite ornatum prehendit, sinistra vero lanceam fractura lapidis partim deletam tenere videtur. 
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Londini asservatur in privata collectione egr. viri Lord Southesk, qui ectypum cereum benevole 
nobiscum communicavit. Emptum est e collectione Castellani Romae, anno 1 886, vendita : n° 980 
catalogi. 

Tituium legimus : 1 

Nomen proprium a radice hv> «rvalere, potensesse» cum aramaica terminatione N;cf. nomina bibiica rp^. 

Sigillum Ydktli. 
Septimo vel sexto soculo adscribendum videtuf esse. 
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(Tab. V.) 

Sigillum e caerulea achate in coni formam effictum, sacerdotem ostendens chaldaeo-persico habitu 
coram simulacro adstantem, cui discus alatus superpositus; cum sigiilo superiore apud egr. virum 
Lord Southesk asservatur, qui id e coliectione emit comitis Tyszkiewicz Londini, anno 1 883 , vendita : 
n° 3 1 catalogi. 

In medio aramaicus titulus : 



Nomen proprium , quod cum vocabulis n et rhv com- 
positum et trsummo deo dilectus» interpretandum nobis 
videtur esse. — n vocab. hebraico Ti vel lYi «amicus, 
patruus» respondet, in nominibus propriis haud rarum, 
cf. in Bibliis : irj, ViVi, wrjVl, nli; apud Palmyrenos 
vm (Vogu£, Syrie centr., p. 62, n° 93); apud Syros 
Dddjesu *k.a*If f . — nhv <r altus , superior esse n de summo 
deo usurpatur cf. ; j^y apud Hebraos et Phoenices, JLk3 



apud Arabes, et nomen nabataicum h&hs (Euting, Mi- 
batwische Inschr., p. 66-67, n° 26), unde deciirtatum 
videtur esse xhv , AXfi, nomen muliebre et virile Palmy- 
renorum (Vogu^, Syrie cent., p. 67, n° 98; Ledrain, 
Revue d'assyr. , t I, p. 75, n° U; W. Wright, Proceedings 
of the bibl. archml. Society, nov. 1 885 ; Waddington , Inscr. , 
p. 696, n° 2589; Corpusinscr.gr., n°A489); cf. etiam 
nomen arabicum ^ bene notum. 



DAfiale. 



Septimo vel sexto saeculo adscribendum videtur esse. 



i3. 
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CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 



CAPUT II. 

INSCRIPTIONES ARAMAICjE PROPRIE DICTiE IN ASIA MINORE REPERTjE. 



ARTICULUS PRIMUS. 

ABYDOS. 

108 

(Tab. VII.) 

Exagium in speciem leonis effictum, quod rusticus quidam gente Turca, agrum suum in campis 
ubi fuit urbs Abydos aratro vertens, invenit, et, anno 1860, D. Frank Caivert, anglici proxeni in 
urbe Dardana fratri, vendidit; posthac museo Britannico emptum 1 . Leo ex aere, ferreo annulo 
munitus, o m ,35 fere longus, o m ,2o altus. Basi metallica lamella supposita est adpondus exigendum, 
quae partim fracta; pondus hodie 2 5,657 grwnnh aequat; quum integra lamelia esset, pondus cir- 
citer 26 kilogr. adaequabat. Titulus a basi inscriptus; leonis tergo littera b. Imaginem in tabula VII 
ex monumento sub n° 108 et ex ectypo chartaceo sub n° 108a effictam damus. 

Vooite, Revue archeoL, 1862, p. 3o et seq., primus edidit ex ectypo chartaceo. — Repetiit Milanges d'archeol. orient., p. 179 
et sqq. — M. A. Levy, Geschiehte derjudischen Munzen, p. i53 et sq. — Braptdis, Das Munzr-Mass und Gemichts-wesen , Berlin, 
1866, p. 54. — Gbiger, Zeitschr. der D. morg. Gesell, XXI, 466. — Dictionaru of the Bible, edited by Smith, Weights and 
Measures, III, p. 1781. — HalbVy, Bulletin de la Soc. de Unguistique, 1 1 avril 187 4. — Oppebt, Uetalon des mesures assyriennes, 
in Journ. asiat., octobre-novembre 1876, p. 477, 484. — Lbdrain, in Revue eguptologique (i883), Note tnetrologique , etc. — 
Idem repetiit, Revue d'assyriologie et d'archiologie orientale, 1. 1, p. 67. 



a. n xnno hip 1 ? paoK 



pDDN. Hoc vocabulum ad verbum ")SD rrscribere, nu- 
merari» conj. aph. referendum putavit Vogue*, et cum 
k:")SDK contulit quod in libro Esdra (v, 8; vi, 8, 12, 
1 3 , etc. ; Sept. , Ar*&£*oi>, holpas ; Vulg. rr diligenter, stu- 
diose») reperitur, ubi interpretum sagacitatem exercuit; 
Vogue* vertit : crExactum compererunt seu inscripserunt» 
scilicet prsepositi ad probanda exagia : gall. contrdli. Hunc 
secuti Levy, Geiger et Renan, qui vero rrinscripsimus» 



vertit. Oppert autem vocabulum persicum arbitratur et 
<r talentum» , collato zendico aspereno, interpretatur : quam 
interpretalionem, etsi ingeniosam, rejiciendam putamus : 
doctus enim vir J. Darmesteter nobis affirmat aspereno in 
zendicis scriptis infimum pondus semper designare. — 
NnriD. Vogue' rrcustodes» a ino rrabscondere, excutere», 
unde etiam rrcontradicere»; Levy rrsatrapae»; Geiger 
autem rrstateres» interpretatus cst, totam inscriptionem 



1 Renan narrationem illam de rustico Turca in dubium revocat, et exagium ex Assyria recenler afferri potuisse suspicatur. 
Vogue* autem, qui rem in loco ipso perpendit, de sinceritate D. Calvert non dubitat, et exagium pro euboico talento habenduni 
putat, ideo ab Assyria alienum. 
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vertendam arbitratus : «(Pondus) exacte... stateribus 
argenti «equale,» dum signa, numerum staterum indi- 
cantia, a Vogueo omissa fuisse suspicabatur. Quae sen- 
tentia cum monumento minime congruit; nulla enim nu- 
meralium signorum vestigia probet, inscriptionemque 
integram et sine ulla prateritione editam fuisse nobis ex- 
ploratum est; sensus tamen «rstateresu non absurdus, 



101 

et putabunl nonnulli leonem ad probanda argenteorum 
8taterum pondera paratum fuisse. Nobis potius Nnno 
custodes seu prsepositi quidam videntur, quibus res 
argentaria, regnante Persarum rege, curae erat. Fatemur 
tamen locutionem XDDD n aliquo modo absonam esse : 
n exspectares ut, bene notat HaleVy. 



Vertendum igitur nobis videtur : 

Exactum testificatum coram custodibus argenti. 

Leonis integri pondus, ut jam diximus, 96 gallica kilogr. circiter aequabat. Talentum igitur est, cum assyrio vero 
talento omnino discrepans (vide supra n° 1). Pro euboico talento habendum proposuit Vogue'; quem secuti Brandis 
(loc. ctf.), W. L. Bevan (Smith** Diction. 0/ the Bible, III, 1731) et alii. Litterarum forma monet titulum exeunte 
sexto saeculo aut quinto saeculo exaratum fuisse, id est tempore quo Asia Minor Magni Regis imperio subdita erat. Pro- 
vincia quceque quotannis statutum pondus argenti et auri in tributum praestabat; argentum secundum babylonicum 
talentum, aurum vero secundum euboicum numerabatur (Herodot. lib. III, c. 89). Leo noster ad pensitanda vecti- 
galia sane usitatus. Arameeo sermone Persarum satrapae utebantur, quum publice et jure cum subditis gentibus agerent; 
hoc multis exemplis comprobatur, quae loco suo relata reperies; in Asia Minore nummos habes in Cilicia, Paphlagonia, 
Cappadocia cusos (Luynes, Numismatique des $atrapies y passim; Waddington, Milange$ de numismatique , p. 59 et seq.). 

Littera tergo leonis inscripta, archaico Graecorum alphabeto referenda videtur : siglum fortasse quoddam propter 
commercium cum Hellenibus Troadem habitantibus exaratum. 



ARTICULUS II. 

LIMYRA. 

109 

(Tab. vn.) 

Egregius vir Garolus Fellows, dum Lyciam anno 18/10 explorabat, non longe a ruderibus urbis 
Limyrae sepulcrum invenit, saxo incisum, peculiaris istius formae quam Elisabethan appellavit, et 
biiinguem titulum gerens, aramaicum scilicet et graecum. Aramaicus titulus uni tabularum istarum 
incisu? est quae, in crucis speciem dispositae, sepulcri frontem decorant; graecus alteri tabulae. Ara- 
maicae litterae caeruleo colore, graecae rubro depictae sunt. Textum FeHows insolerti manu transcripsit 
et ex ejus delineatione nihil aliud intelligere potuimus, nisi quod tituli pars aramaico sermone con- 
scripta erat. Feliciter vero doctus vir Felix von Luschan, Lyciam nuperrime peragrans, monumentum 
rursus reperit (2 5 dec. 1886) et ectypum chartaceum accurate sumpsit, quem prius docto viro 
E.. Sachau, nobis posterius benevole credidit. Imaginem sole effictam ex ectypo faciendam curavi- 
mus, quam in tabula nostra sub n° 109 reperies. Addimus sub n° 109a delincationem a Fellows 
sumptam et sub n° 1096 delineationem graecae inscriptioni» quam nobiscum communicavit Sachau. 

De eo egerunt : Ch. Fellows, Discoveries in Lyeia, London, i84i, p. 289, 468, tab. XXXVI, n° 1. — Rob. Stewart, Des- 
eription 0/ aneient monuments in Lycia and Phrygia, London, i84a. — Primus edidit Ed. Sachau in Sitzungsher. der phil-histor. 
Cl. der K. Akad. der Wissensch., L CXIV, p. 3. — James Darmisteter , Journ. asiat., 8' ser., t. XII, p. 608. 
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Tituli sic leguntur : 

t 

PTI YAAAAEGI ppopappoi 

KATEZKEYAZATO TON TA<DON 

AYTGI KAI TOIZ EfrONOIZ 



Iaitio aramaici tituli una nobis solum littera deesse 
videtur. Secunda litlera partim deleta : nihil aliud vero 
esse potest nisi n, ut Euting optime agnovit; Sachau 
autem litteram istam initium vocabuli esse putat, prio- 
remque D ultimam esse deficientis vocabuli iitteram cre- 
dit. runn D. . . legit, nuliam vero interpretationem pro- 
posuit, duoque vocabula ab extera origine profecta con- 
jecit, sepulcralis monumenti aliquo modo sensum prae- 
bentia. Quodassentiri nequimus. Animadvertendum enim 
est primo, cum omnia tituli vocabula vacuo spatio inter 
se separata sint, inter litteras D et n nullum esse inter- 
valium; secundo, unam litteram solum initio evanuisse, 
quae, cum littera D juncta, vocabulum nulium efficere 
potest. Verum vocabulum optime vidit Darmesteter, qui 
initio litteram X restituit et iegit nmnDN, coiiato pehle- 
vico y*Q)f*.d»4, persico ^l^Xnft rrsepulcrum», vocabulo 
ri$ov graci tituii respondens. 

Tertium vocabuium nomen proprium esse 13 docet; 



ergo OVHN, restituto N initiali; patris nomen "•DPN haud 
dubium; qu« nomina non semitica sunt; ea persica dicit 
Sachau : kptluas in graco textu e vestigiis apparet; 
kpachtris in inscriptione Kyanea nos docet Petersen 
' inveniri, quod W1K aut WiX potius transcriptum 
exspectares; sed, ut bene notat Sachau, sibilantium 
consonantium permutatio, adstante i vicina, occurrit; 
exempli gratia, aramaicum KDinD et arabum A*Ly» 
(rmalleus». 

iny, nobis rrfecitfl, xareaxeuouraro; licetetiam inter- 
pretari in* rrservus, minister». Priorem sensum nos 
maiumus, etsi verborum structura cum aramaicis reguiis 
non omnino congruit; sed sensus rerum naturae et graco 
textui consentaneus nobis magis videtur. 

mK seu *wk iegere fas est. Sachau nnK cralius, postre- 
mus». Nos mK rrunus», quamvis Arameei (runumn in 
dicere solerent, interpretari malumus; ...n JD rrex eis 
qui. . . y>. 



Restituendum ergo putamus et vertendum : 

dmjo nnie nay *fln* na o>m[W] nar nnino[K] 

Sepulcrum istud Artim 9 Jilius Arsaji, fecit, unus ex eis qui. . 
Graecum textum sic restituendum curavit Petersen : 



kprlfuis kptr&mos Aifivpevs Apr/jxov 8 
Kopv$aXXi(*)s isp6n<nnros 

TSpOXCLTeCFXevaLCTCLTO TOV TOfyOV TOVTOV 

iavTtp xoti toTs iyydvots. 



Artimas Arsapijilius Limyrius Artimas. 

Korydallii proavus 

prceparavit hoc sepulcrum 
sibi et nepotibus suis. 



Korydalia urbs Lyciae quae a Limyra, Orientem versus, trium dierum itinere distat. Existimat Sachau aramaicum 
titulum quinto, gracum vero quarto seeculo exsculptum fuisse. Ambo nobis autem eidem tempori adscribendi viden- 
tur, id est exeunti quinto, vel ineunti quarto steculo. 



♦ 
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ARTICULUS III. 

CAUCASUS MONS. 



110 

(Tab. VIII.) 

Doctus vir Filomonof, unus e sociis Moscovitae Societatis amatorum ethnographiee, archseologiae 
et naturalium scientiarum, anno 1878, antiquum coemeterium effbdit, quod non longe a russica 
urbe Wladikavkaz, sub septentrionalibus montis Caucasi radicibus repertum est. Inter variam et 
numerosam supellectilem, quatuor vasa in lucem prodidit, quae deorum imagines, fibulas, aliasque 
res continebant; catenis stricte alligata, profunda in terra deposita erant; duo vasa aenea, unum fic- 
tile, quartum vero argenteum. ^Eneae supellectilis maxima pars indigenam et rudem artem redolet; 
vas autem argenteum, solerti manu exsculptum, assyriacae seu persicae originis indicium prae se fert. 
Paterae formam praebet, quae apud Graecos (puxXy (U(j6(i(pCLXos nuncupatur; sex ornamenta, quae 
trpalmettesfl dicimus, totum ambitum decorant, quae cycnea colla venustis flexibus utrinque cin- 
gunt. Patera ex Asia Minore Iatrocinio aliquo ultra montes transvecta fuit. Sicut paterae quas sub 
n b 46-49 descripsimus, nomen gerit, acumine gracili incisum et aramaicis litteris conscriptum. Pa- 
tera nunc in Moscovito museo asservatur. Curantibus benevole directore Zabelin et professore 
Vsevolod Miller, photographicam accepimus paterae imaginem et tituli apographum solerti manu 
transcriptum; quae damus sole ipso expressa. 

Edidit Schlottminn , Zeiuchrift dcr D. morg. GeseUschaft, XXXIII, a$a, Ub. II. 
Titulus sic legitur : 

T3TT 

Nomen proprium incertse significationis. Schlottmann tione scripta fuisse. Particulam 1 ea aetate usitatam vix 
legit, et, initialem 1 = n = n existimans, ktou credamus. Secunda littera nobis eadem ac prima esse vi- 
Kabbir» interpretatus est. Quod asseitiri nequimus. Ex detur : num 1 an l dubium; forsan legendum T3YV, de 
omnibus enim exemplis hactenus repertis constat nomina 11 cf. supra, n am 107, p. 99 ; de T3 cf. nomen palmyr. 
possessorum cum praepositione b seu sine ulla preposi- KT3, BaiJa, Vogurf, Syrie cent., p. 8, n° 4; p. 5o, n° 70. 

Verte igitur : 

Darbir vel Dadbeid. 
Sexto aut quinto sseculo adscribendum nobis videlur monumentum. 
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CAPUT III. 

INSCRIPTIONES ARAMAICE PROPRIE DICTjE IN ATROPATENE REPERTjE. 



ARTICULUS UNICUS. 

LOCUS DICTUS SENQ-QALEH. 

111 

(Tab. VIII.) 

In loco Senq-qaleh dicto, qui viae a Tebriz urbe ad Teheran Persarum ducenti adjacet, vetus et 
derelictum exstat ccemeterium, ubi haud rara jacent monumenta armeniacis titulis conscripta. Ibi 
jam piures ante annos cl. vir De Gobineau iegatus ad auiam persicam lapidem exiguum notavit, 
trianguium, rudem sane et litteras antiquas praebentem; titulum delineavit eumque deiineatum ad 
Academiam inscriptionum nostram misit. Eumdem tituium vidit et sua pro parte delineavit vir doc- 
tus Brosset, Academiae russicae socius; delineatio ejus paulo post edita est in : Mdlanges asiatiques 
tires du Bulletin historico-philologique de FAcadetnie des sciences imperiale de Saint-Petersbourg , t. III, i, 
Saint-P6tersbourg, 1857. 

Utramque deiineationem in tabula VIII invenies. Armeniacum viri ambo titulum putabant nuliam- 
que interpretationem tentarunt; nobis vero aramaicus est, et quam vis, temporis injuria et delinean- 
tium insoiertia, litterae piures incertae maneant, textum interpretari conabimur. 

Apographa haud parum discrepant; Brossetianum tamen apographon (n 111 * 111 a) ionge prae- 
stantius esse neminem fugiet. Gobineau primam lineam omisit, septimam vero deletam addidit, 
cujus vestigia Brosset praetermisit. Apographon utrumque componentes, Brossetianum vero potius 
secuti, textum, haud fido tamen animo, sic legendum esse putamus : 



yl fttfo 11 ^ w P^o 2 w 



rw.2 



YS^SMMr^^t %VO 
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Lin. t. ^Vn, pluralis numerus status constructi voca- 
buli *?n, Jtf, ab Hebraeis, Aramaeis et Arabibus aeque usi- 
tati, rrtumulusw. — jb^D, Malldldn, nomen proprium 
videtur, cf. syr. jL^io «disertus, orator, firfTwp-n , unde 
cognomen suum accepit historicus Joannes Mallald; finis 
nominis dubius, possit et nV?D legi; hoc vero nomen 
aramaicum non audemus asserere. — Ultima lineae lit- 
tera a priore nomine intervalio longiore separata est; 
lineae sequenti ergo adjungenda est; non dubitamus 
quin sit copula 1. 

Lin. a. Initio lineae nv, &ah, persicum sane nomen. 
Postea numerum duo habes lineolis duabus effictum; 
litterae insequentis apographa valde discrepant; eam ta- 
men nil aliter ac tt legere possumus, unde fit vocabulum 
p*?B rrpueri», sensui bene aptum; exspectares fortasse 
numerum duo post vocabulum p*?B, sed in aramaico 
sermone substantivum nomen antecedere vel sequi pos- 
sunt numeri. — Duae uitimae litterae ad primum voca- 
bulum sequentis lineae pertinent. 

Lin. 3. Uitimis praecedentis iineae litteris hic junctis, 
ut supra dictum, voc. nD 1 ? trdomino meo» habes, vei 



potius rrdomino», suffixo personali tantum honoris causa 
addito, ut gallice rtMonsieuru. Quod sequitur nomen 
patrem puerorum designasse non dubitamus; idem est 
ac nomen junioris iilii. — Prima iittera vocabuii se- 
quentis fere tota deleta, *? tamen esse videtur; legimus 
ergo JDT 1 ? rrposteritati». — Ultimam iitteram, quae i vi- 
detur esse, ad sequentem lineam transferendam esse 
putamus. 

Lin. h. Uitima iittera superioris iineae hic adhibita, 
legimus m <rprinceps». Spalium vacuum Gobineau ex- 
pressit, quod iittera una fortasse impiebat; utrum legen- 
dum xm in stalu emphatico, an "Q") cum suffixopersonali, 
ut in voc. praecedente nD, in medio linquimus. Quod 
sequitur incertum. 

Lin. 5. f?K, pron. demonstr. plur. suppressis quies- 
centibus. — piK = pnK «sarcophagi»; cf. WiK Kt in 
sarcophago Bostrensi (Vogud, Syrie centrale, Inscr. $em., 
N. 3). 

Lin. 6. Initio iineae rursus nomen fltf , iah, apparel; 
quae sequuntur partim deleta, neque ea interpretari va- 
lemus. 



Verte igitur si lubet : 



Tumuli tov Malkldn et 
▼ 

tov Sah, duorum puerarum 
domini Sah, posteritatis 
prineipis Sah . 
Hi 
Sah. 



Interpretationem nostram etiamsi rejicies, hoc saltem concedes inscriptionem aramaicam esse et sexto ante J. C. 
saeculo, vel etiam remotioribus temporibus adscribendam. Litterae enim certe aramaicae et ad eam formam vergentes 
quam mediam nuncupamus. Litterae tamen y et w archaicam formam retinenl, quod nobis suaderet ut monumen- 

tum antiquiori aetati adscriberemus, si quidem in Syria aut ad littus maris Mediterranei repertum fuisset. InPersia 
vero scripturae permutationes tardius praevaiuisse facile credas. Verisimile est Aramaeos quosdam, circa Cyri regis 
tempora, in Atropatenem pervenisse et penates suos transtuiisse. Hodie etiam, inter Armenios qui eas regiones 
colunt, haud pauci inveniuntur Aramaei qui sermone suo vernaculo utuntur. Sunt qui circa lacum Urmia degunt, 
aHi cultum judaicum, alii christianum profitentes, qui traduntur e turcica Curdorum regione transmigrasse; ante 
christianam vero aetatem Aramaeos easdem vias jam secutos fuisse monumentum nostrum docere videtur; non parvi 
ergo est pretii. 



i4 

(Impressam meose decembri 
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CAPUT IV. 

INSCRIPTIONES ARAMAICjE PROPRIE DICTjE IN GR/ECIA REPERTiE. 



ARTICULUS UNICUS. 

OLYMPIA. 

112 

(Tab. vm.) 

Patera «nea effossis OlympiaB ruderibus reperta, nunc Athenis in museo Varvakion dicto asser- 
vata. Artem eamdem praebet ac paterae Ninivae inventae quas sub n" 46-49 descripsimus. Certum 
est eam in Phoenicia effictam fuisse et in Graeciam translatam a mercatore aiiquo orientali aut a 
peregrino qui eam templo olympico dicavit. In medio apparet stella octo radiis instructa quos inter 
flores lolici sunt. Circum orbem qui stellam circumdat, humanae effigies quatuor tabuiis inclusae, 
aegyptiaco vestitu, iudis aut sacris funguntur; subter incisus est titulus aramaicus. Paterae et tituli 
imagines damus photographicas quas nobis egregius vir Foug&res, unus ex alumnis Gallicae Scholae 
Athenarum, summa benevoientia ipse effecit. 

De iilo egit J. Euting, Punische Steine, in Memoires de VAoademie imperiale de Saint-Petersbourg , 7' serie, t. XVII, p. 33. 



Titulus sic legendus : 

133, nomen proprium, fortasse Nagid legendum. Conf. 
supra Corp. inscr. semit., I, p. 191 ; sed potest etiam, ut 
bene notat Euting, 133, Naggdr, legi, quod in aramaeo 
sermone *lignarius faber» significat. — WO, nomen 



patris, secundum Euting a rad. W trsplendere» dedu- 
cendum, collato biblico nomine sns^; posset et legi^ 
quod vix sensum aptum prasbet. Hic rursus de domino 
paterae agitur; verte ergo : 



Tov Nagid, JUii MipM. 
De aetate tituli fere eadem dicenda atque de n" 46-49; septimo aut sexto sseculo adscribendus videtur. 
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CAPUT V. 

INSCRIPTIONES ARAMAICE PROPRIE DICT.E IN ARABIA REPERTVE. 



ARTICULUS L 

TEIMA. 

Antiquissima urbs Teima, apud Hebraeos NtrTi, apud Arabes dicta, et in parte arabicae pro- 
vinciae Hedjaz sita quae ad septentrionem vergit, inde a remotissimis temporibus pro ubertate agri sui 
et mercatorum copia inclyta erat; in Bibliis saepe commemoratur (Genes., xxv, 1 5 ; I Chron., i, 3o; 
jerem., xxv, q3; Jes., xxi, Job, vi, 19), quamvis de rebus arabicis in Vetere Testamento fere 
nulla mentio Gat; unde patet, ut recte animadvertit Nceldeke, quanta fuerit loci fama. Laudat Isaias 
aquarum copiam et frugum abundantiam, quibus alliciebantur sitientes esurientesque e deserto 
viatores. Teimensia itinera sabaeaque Job aeque celebrat. Qui enim ex Arabia meridionali Asiam 
iEgyptumve petebant mercatorum comitatus Teimense emporium transibant. Teimam inter Assy- 
riamque et iEgyptum commercia interfuisse demonstrat monumentum de quo infra agemus; sculp- 
turas enim assyriacam artem redolentes et nomina ab iEgyptiaco sermone deprompta nobis praebe- 
bit. Loci ubertas ex puteo, vere admirando, qui perennes aquas non solum ad adaquanda armenta, 
sed ad irrigandam oasin, praestat; hunc puteum, cui par vix alter est, descripsit miserandus Carolus 
Huber, quem, heu! immane scelus immature eripuit (Charies Huber, Voyage dans VArabie centrale, 
Paris, i885,p. io6-io5). Sexaginta pedes latus, quadraginta altus est : aqua, etsi per septuaginta 
rotas quotidie hauritur, nunquam decrescit. Palmeta fontes circumdant, crebris stipitibus luxu- 
riantia. Hodie etiam dactyii optimi et in tota Arabia celeberrirai. Agrorum pretium ex arborum 
numero sumitur; quam consuetudinem ab ultima antiquitate repetitam sequens inscriptio demons- 
trabit. Palma una hodie 80 francis valet. His ultimis annis urbem Teimam adierunt viri egregii 
Carolus Doughty, Carolus Huber et Julius Euting, quum, augendae scientiae studio incitati, sep^ 
tentrionalem Arabiam maximo vitae discrimine perlustrarent; ibi plures aramaicas inscriptiones , 
necnon sabaeas et nabataeas, quisque sua pro parte repererujit, scilicet : Carolus Doughty, annis 
1876-1877 (Documents fyigraphiques, p. 1); Carolus Huber, annis 1878-1882 et iSSU (Voyage 
dans XArabie centrak, p. io3); Julius Euting, anno i884 (Nabataische Inschriften, Einleitung). Titulos 
illos sub dio stantes in promptu videre erat; at quot quantique alii sub terra sepulti jaceant, quis 
noverit? Teimensi in agro haud procul ab urbe exstat, teste Hubero, ruderum agger arena obrutus 
quem Tuma incolae nuncupant, et sedem urbis antiquae ipsi dicunt; lapides quadrati et columnarum 
fragmenta apparent : ibi archaeologicum thesaurum latere Hubero haud immerito videbatur; Jul. 
Euting fere eadem scribebat; in meridionali urbis parte, prope moscheum et Muhammedanorum 
coemeterium, vestigia antiquarum aedium vidit, quinetcolumnam, basi suae insidentem, efFossa terra 
detexit : amplius vero excavare non potuit : locum futuris exploratoribus designavit : utinam rursus 
periculosas illas regiones tentare audeant ! 
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Animadvertenduin plerarumque iitteras inscriptionum, quae Teimae et adjacentibus in iocis re- 
pertae sunt, ita e lapidea tabula exsculptas esse ut in altum surgant (gall. en relief). Qui scribendi 
modus apud priscos Arabes usitatus fuisse videtur, cuitam vitam degentes; apud Himyaritas in ex- 
arandis titulis frequentissimus. Quin et poetae qui primis muhammedani imperii temporibus flore- 
bant multitudinem inscriptionum arabicarum sic e saxis eminentium memorant (Lebid, vers. r et a). 

113 «, b bt b hi \ 
(Tab. IX.) 

Titulos inter aramaicos faciie primum tenet locum steia Teimensis quam primus vidit Carolus 
Huber, quum ab Academia inscriptionum et litterarum humaniorum missus, anno 1880, Arabiam 
septentrionaiem circumiret. At tunc temporis non titulum totum, sed specimen ejus tantum, delinea- 
vit. Post quatuor annos, adscito Julio Euting socio, rursus Teimam iniit et incolumem reperit lapi- 
dem, qui, inverso vertice, muro domus in Tiehan, J^db, includebatur, postisque vice fungebatur; 
lapidem sua pecunia emit et in urbem Haii advehendum curavit, ubi cum Eutingo penates suos 
habebat. Paulo post Euting domum rediit : in Arabia Huber quum remansisset, periit. Post nefandam 
infeiicis et fortissimi viri caedem, doctori Lostalot qui gallicum consulatum in urbe Djedda agebat, 
in animo fuit ut steiam saltem servaret; successu rerum, maxima strenui viri diligentia, et juvante 
numine, stela hodie in Luparensi museo exposita est; imaginem ex monumento sole effictam damus. 

Arena gallice gres dicta cinereo colore constat, i m ,io alta, o m ,63 iata atque o m ,ia profunda : id 
est, si mensuras assyriaco modo enunties, 2 cubitos alta, U palmas lata et 1 palmam profunda. Su- 
perior pars in semicircuii speciem excisa, inferior quadrata erat, hodie vero oblique fracta; angulus 
dexter integer. Tres praebet titulos quos litteris a, b et b hi$ designamus; primus magnis et conspicuis 
litteris conscriptus, tribus et viginti iineis faciem totam tenet. Initio novem lineae maximam partem 
erasae sunt, quippe quae, postquam lapis inversus terra infixus fuerit, injuriae temporis imprimis ob- 
noxiae essent. An summo margine giobus aiatus vel aiiud quid exsculptum fuerit, dubium, nec facile 
discerni potest. Sinistro vero lapidis latere imagines nonnullas videmus; simulacrum dei sculptum 
est sub specie viri stantis, barbati, assyrio more vestiti, mitram gerentis assyriorum regum mitrae 
haud dissimiiem; deus sinistra manu hastam gestat, dum dextra extensa indicat se suppositum sacer- 
dotem tuendum suscepturum. Supra dei caput imminet soiaris globulus aiis utrinque explicatis et 
cauda assyrio potius quam aegyptio more instructus. Dei simulacro subjecta est sacerdotis effigies 
assyria toga aeque vestiti, intecto capite, qui junctis manibus coram ara adstans munere fungitur; 
arae impositum est taurinum caput. In facie arae incisus titulus b exiguis et vix manifestis litteris; 
sub ara repetita est inscriptio eadem (titulus b hU ) majoribus et perspicuis litteris. 

De titulo illo egerunl: Ch. Huber, Bulletin de la Societe de geographie , i884, p. 991, n° 85. — Nobldbxr, qui primus textum 
ab apographo Eutingiano edidit, Altaramwische Inschrifien aus Teima, in Sitzungsberichte der K. Ahademie der Wissenschaften zu 
Berlin, 10. Jul. i884. — J. HalbVy, Dicouvertes ipigraphiques en Arabie, in Revue des Studes juwes, juillet-septembre i884, 
p. 1-7, et janvier-mars 1886, p. iii-n3; Journal asiatique , novembre-d&embre 1 885 , p. 55 3. — D. H. Muellbr, OEster- 
reichische Monatsschrift fir den Orient, i884, p. 909-910. — Clerji oitt-Ganheau , Revue critique d'histoire et de UUerature, i884, 
n° 60, p. 965, et n° 48, p. 449. — A. Nbubaubr, Athenceum, i885, 98 febr., n° 9999; Academy, 10 Jan. i885; The Jewish 
Chronicle, i885, n° 838, et Studia Bihlica, Oxford, i885, n° x, p. 911. — Renan , Revue d 9 assyriologie et d'archeologrie , i884- 
i885, fasc. n, p. 4i. — Phflippe Bergbr, VArahie avant Mahomet , d'aprhs les inseriptions, Paris, i885. — RubensDuvAL, Revue 
d'assyriologie et d'archeologie , 1887, vol. II, p. i-3. 
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Quae latine sic vertenda sunt : 



i anno xxu 

a Salm 

3 dii Teimenses Salm .... 

4 eum instituit die .... 

5 

6 

7 

8 idcirco 

9 ...... Salmsezeb, Jilius Petosiri, 

io Hagam. Itaque dii 



ii Teimenses unt Salmiezeb, Jilium Petosiri, 

i a et semen ejus in templo Salm Hagamensis. Et si quis 

i3 destruxerit hanc stelam, dii Teimenses 

iA evellant eum et semen ejus et posteritatem ejus a facie 

15 Teimce. Et hoc est donum quod 

16 Salm Mahramensis, Sangah et Asira, 

1 7 dii Teimenses, Salm Hagamensi 

18 ex agro palmas xvi, et ex cerario 

19 regio palmas v, in summapalmas 

20 xxi quotannis. Ne dii vel homines 

21 Salmsezeb, Jilium Petosiri, 

aa e templo isto, nec ejus neque posteritatem ejus 

a3 templi istius 

Quamvis textus initium fere totum deletum sit, quis sit illius tituli ordo et sensus, ex integra parte 
liquet, ut Renan bene sensit. Stelam enim a quodam Salmsezeb sacerdote in numinis sui honorem 
Salm Hagamensis (an hic sit verus vocabuli sonus, parum constat) erectam fuisse compertum 
habemus; imo Salm Hagamensem deum adventicium esse intelligimus, cujus cultus Teimam ad- 
vectus fuit, assentientibus Teimensibus diis, qui templo ejus annuum stipendium constituerunt et 
sacerdotem ejus Salmsezeb sanxerunt. Sacerdos ille filius Petosiris dicitur, qui aegyptiacum nomen 
fert, et ipse extraneus ex jEgypto oriundus fortassis erat. Haec saltem valde verisimilia videntur esse. 
At quaefuerit donationis causa, haud certo dicipotest, deficiente tituii initio. Attamen notandumest 
Salmsezeb significare quem deus Salm servavit, ivp , ut bene vidit Clermont-Ganneau (cf. hebrai- 
cum nomen ot); unde forsan conjicere licet Salmsezeb hoc nomen usurpavisse, postquam dei 
Salm Hagamensis protectione e quodam periculo salvus evasisset. Impensis suis fortasse ex voto sus- 
cepto templum deo suo in urbe Teima aedificavit et f ut deorum regisque Teimensium favorem sibi 
et deo suo pararet, donum quodcumque eis dedit, his conditionibus : i° ut ipse Salmsezeb et filii 
ejus in Kternum sacerdotali munere in templo Salm Hagamensis fungerentur; q° ut dii et rex 
Teimenses pro rata quisque parle stipendium de agro sacro seu publico in usum templi constitu- 
tum solverent (cf. infra, titulos nabatseos Hegrae repertos, in quibus de mulctis inter deos et regem 
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dividendis agitur). Sic res se habuisse credat qui velit. Nihilominus haud dubium est quin hic de 
cippo sepulcrali post mortem Salmsezeb erecto non agatur; tali interpretationi superstes tituli 
textus repugnat, cum, ut satis notum, sepulcrum in templo condere apud Orientales priscos nefanda 
res et inaudita esset. 



Titulus in quatuor pericopas dividendus est. Prima 
(lin. 1-8) argumentum fortasse continebat et causas in- 
dicabat curTeimenses dii adventicio deo stipendium assi- 
gnarent et Salm&ezeb pro sacerdote ejus haberent. Secunda 
(lin. 8-1 5) monumenti erectionem et jura sacerdoti im- 
pertita enarrat, necnon et imprecationes in eos qui opus 
sacerdotis deleverint. Tertia (lin. i5-3o) fructus in usum 
templi consecratos numerat; quarta (lin. 20-2 3) deni- 
que sacerdolis Salmtezeb obsecrationes. 

Pibicopb L — Lin. i, Initium omnino deletum; sex lit- 
tera evanuerunt, post quas Haldvy legit ||"L t)V2 <r (in) 
anno xxii». Statum constructum nv pro rutf apud Ara- 
maeos olim usitatum fuisse inde apparet; status absolutus 
ruv bis in titulo nostro, 1. 20, legitur; in palmyrenis et 
nabataeis titulis, qui fere omnes temporis notationem 
inscriptam ferunt, voc. nw solum invenitur. Animad- 
vertendum tamen est titulum nostrum remotioribus 
temporibus adscribendum esse, unde conjicere licet Ara- 
mflBOs, antiqua ea aetate, contracta forma DV usos esse, 
ut mos erat apud Phoenices et Moabitas; ambas formas 
I)V et nm antiquitus simul usitatas fuisse verisimile 
est, si phoeniciis titulis credas, in quibus voc. nc? fre- 
quentius est, DW vero haud insolitum. (Cf. titulum 
Eschmunazarium, 1. 1, stelam Dibonensem, 1. 1 et 8, 
et caeter., et Schroeder, Phamiz. Sprache, p. 106.) Quam 
si conjecturam accipis, initio lineae mensis notationem, 
in fine vero regis Teimensis nomenfuisse non negandum. 

Lin. 2. Septem aut octo littero initio evanuerunt; 
quomodo restituendas eas esse putemus, in commentario 
lineae 3" dicemus; deinde ohl satis clarum. Hoc vocabu- 
lum primi textus editores «sculptam imaginem» inter- 
pretati sunt, collatis palmyrenis aliisque inscriptionibus. 
Primus Clermont-Ganneau vocabulum pro dei cujusdam 
nomine habendum esse demonstravit; cf. Kn*?K abl in 
sequente titulo, n° 114. Quis sit nominis divini sensus 
non clare apparet Renan, collatis nominibus 'EaXapGoi 
ct *2aXdp&zs, quae cum Schroedero (Pham. Spr.> io3) 
contracta pro D 1 ?* esse putat, Salm k dei imaginem», 
subaudito aut *?K aut cujuscumque numinis nomine, 
significare suspicatur; sic *?3D JD, *?*3 OV «facies di- 
vina, nomen divinum» in distincta numina transierunt. 
Quidquid id est, aht certe deus, quem et ipsum sub di- 
versis nominibus adoratum esse et, adjunctis epithetis, 



in plura numina quasi disjunctum titulus noster demon- 
strat; 03H M D*?2 passim et D"inD n D*?2 semel leguntur; 
DJn et D")DD aut delubrorum aut civitatum nomina in 
quibus deus Salm colebatur; cf. inVsa n n*?K in nabataeo 
titulo urbis Salhad (Vogu^, Syrie centrale, Inscr. sem., 
p. 111); in nabataea inscriptione Hegrae civitalis : K1VK 
msaa (Doughty, Docum. ipigr., n° 1; Euting, Nabat. 
Inschr.y n° 21), et in sabaeis titulis : prn npD^K , "inny 
P")nn, pan D5W (Halrfvy, Mil fipigr., 109); etiam 
apud Graeco-Latinos : JupUer olympicus, capitoUnus . . . Fe- 
nus paphia, lsis pharia, etc. Vocabula OJn et D"mD duos 
locos designare videntur; cf. j*|BJt (Ya^ut, II, 886 uit.), 
in Yemenensi regione, et (ibid., IV, 4a5) prope 
montem Selma, Jk*» Ju^»,qui orientem versus Teimae 
vicinus est. Ubique voc. D*?2 in statu absoluto apparet, 
secundum legem quae nominum propriorum flexiones 
regit. Lineae pars sinistra erasa : sex aut septem litterae 
deletae sunt, quas mox restituere conabimur. 

Lin. 3. Quatuor aut quinque litterae initio perierunt; 
quae sequuntur perspicua. — KD^n Vi^X, dii qui Teimae 
colebantur, ttrarp^ot 3W civitatis; nomina eorum in 
lin. 16 reperiuntur : scilicet Dim n D*?X , thnv et KTtfK : 
primum nomen in praecedente linea legendum esse puta- 
mus, ubi voc. D*?X etiam superest; KTPK, inilio lineae 
tertiae, e litterarum vestigiis restituimus : at pro tertio 
nomine K*?HP vix spatium sufliciens reperitur, nisi ad- 
mittas vocabula D"inD et nhnv pressis litteris in secunda 
linea fuisse; cf., exempli gratia, vocabula nDBD 13, quae 
ita arcte in iin. 1 1 infra sculpta sunt. — KD^n, nomen ci- 
vitatis eisdem litteris scriptum ac in sacris Bibliis (Gen., 
xxv, i5; I Par., 1, 3o, etc), Septuag. &at[iap, Ptol. me- 
lius S-afpa, Vulg. Thema. Ultima verba V nhlb certa 
sunt, unde necesse fit ut initio lineae 4" vocabulum DJH 
restituamus. De admissione dei Salm Hagamensis inter 
deos Teimenses agitur; verbum ergo consecrationem in- 
dicans initio lineae secundae restituendum est, scilicet 
KD^na ipis «rsanxerunt Teimae», ultima littera K etiam 
superstite; de verbo ipix cf. quae infra de linea 11 di- 
centur. Quod si conjecturam illam accipies, littera b 
vocabulo dVs praefixa pro nota accusativi et non dativi 
tibi habenda erit. 

Lin. k. Initio lineae voc. DJH supplendum, ut supra 
dictum, post quod sequebatur aliud voc. nunc erasum, 
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quod e vestigiis aut xnhx aut ]nh esse suspicamur. 
Media in linea voc. NDV3 nDCJ certa. Si nDtf , ut in li- 
neis i4 et 22, rrnomen ejus» vertas, huic vocabulo sen- 
sum tribues ad antecedentem sententiam minime apta- 
tum; melius ergo videtur npfc rreum instituit» legere. 
Post KDV3 pronomen JT certum; exspectares njT, ut in 
linea 22% sed iitterae n vestigium nultum apparet. In 
extrema linea supersunt litterae XD, quas ultimas voc. 
ND^n facile agnosces. Quae si accipies, iinea tota tibi 
restituenda erit : NDT3 JT NDV3 nDtf p 1 ? rritaque 
eum (sc. Salm Hagamensem deum) instituit hac die 
Teimee. . . » et sane putabis non alium fuisse institutio- 
nis bujus auctorem quam sacerdotem ipsum SalmSezeb, 
et nomen ejus sequente linea restitues. 

Lin. 5. Si praecedenti conjecturae assentieris, initium 
linece tibi erit . . . nDDD 13 3T£?D*?X , collata linea p/, cujus 
vide commentarium. Extrema linea desperata. 

Lin. 6-7. Omnia omnino deleta et nulto modo resti- 
tuenda. 

Pericopb II. — Lin. 8. Exordium sententia capit a 
voc. ]nh rrpropterea», quod frequenter in titulis Hegrae 
repertis et in aramaicis partibus librorum Danielis et 
Esdrae legitur. Littera K quae ]nh praecedit, majore in- 
tervallo distat quam quce sequentibus litteris adjunga- 
tur ad efficiendum vocabulum ]nhx crdii^. Hic de stela 
a SalmSezeb sacerdote erecta agi videtur, quce infra in 
lin. i3* vocabulo KDlD designatur; hoc idem vocabu- 
lum restituendum putamus, antecedente pron. xn et se- 
quente dem. NT, cujus ultima littera superest : fctniD xn 
NT trea est stela», cui lectioni litterarum vestigia haud 
obstant. 

Lin. 9. M relat. sicut in titulis omnibus hactenus trac- 
tatis. Sequentis vocabuli ultima solum littera super- 
est, D, sensus vero liquet, sc. crerexit». Verba in D 
desinentia habes D^pn aut Dto; prius vero potius nobis 
videtur, quippe quod vacuum intervallum melius expleat. 
— STtfD 1 ?*, nomen proprium sacerdotis, quod etiam 
in titulis b et b bis legitur, cum nomine dei composi- 
tum, cui sacerdos inservit, et verbo rrliberare», 
omissa iittera \ quae serius post interponitur; cf. in 
Taqr. artf , syr. olaiL. Interpretandum ei*go rrquem 
Saim liberavit», ut jam dictum est. Nomen patris ejus 
nDDD, quod contractum a ^DKBD et trPetosiri» legen- 
dum optime vidit Noeldeke, nomen mere aegyptiacum : 
rrqui Osiridi devotus est»;cf. biblica nomina ID^BID, 
snD^DlD, et quae sub hoc verbo Gesenius suo in Thesauro 
contulit; cf. etiam nomina phoenicia quae cum nomine 
dei Osiridis efficta sunt (Corp. inscr, sem., I, n'* 13, 52, 



122 et 123) et nomina aramaea cum aegyptiaco Petcom- 
posita (infra, sub n u 125, 138, etc). 

Lin. 10. Initio lineae duo vocabula deleta quae facile 
e contextu et vestigiis Jjtterarum restitues, scilicet n^33 
dVs rrin templo Salm», quce rursus in linea 12 leguntur. 

Lin. 11. Secundum lineae vocabulum partim erasum, 
e litterarum vestigiis ipis restituendum esse bene vidit 
HaleVy, collato voc. xnpis , quod infra in linea 1 5' legitur. 
Verbum plSquod non solum rr justitise, jurisa sed etiam 
rrliberalitatis» sensum includit, donis juribusque referen- 
dum est quae dii Teimenses sacerdoti Salm&ezeb et pos- 
teritati ejus largiti sunt. Animadvertendum est primam 
verbi litteram 2 esse sicut in Daniel, iv, a&, et non T ut 
in posterioribus aramaicis dialectis. 

Lin. 1 2. Ultimum voc. "D3 rr homofl, quod primis tex- 
tus editoribus incertum videbatur, post accuratam la- 
pidis inspectionem pro certo habemus. 

Lin. i3. Voc. xmo haud dubium, nec probandus Ha- 
ie\y, qui xnDD conjicit. Sensus e textu pericopes satis 
clarus; stelam ipsam a SalmSezeb erectam designat; sed 
qua e radice derivanda sit vox illa, linguis affinibus in- 
solita, haud facile dictu est. Coilato hebraico nno* 
rtfundamentum» (Ps. lxxxvii, 1), vocabulum a radice 
1D' rrfundare^, non omnino Aramseis ignota, derivare 
posses, sc. KniDpro xmiD^ amissa littera * etassimilatis 
1 et n, ut in rh rrgignere» pro mV* a rad. iV»; cf. quo- 
que hebr. "HD «concilium» pro "HD^ ab eadem radice ID^; 
in syriaco non procul abest voc. |j£*£>| rrparies» et rrfun- 
damentum», unde verbum l&Jo rrfundare» effingitur, 
quod confert Neubauer et de quo disseruit Sachau (Zeit- 
schrifi der deutsch. morgenl. GeseUschqft , XXXVI, p. 346); 
cf. et voc. \llojao apud Payne-Smith, Thesaur. syr.; ita 
videmus quomodo xmo rrstelam» signi6care potuerit. 
Non omittendum pronomen KT femininum esse et voc. 
fctniD pro feminino haberi necesse esse. 

Lin. i4. MWDJ\ verbum optativo modo Noeldeke 
optime agnovit : qui modus et in parte aramaica libri 
Danielis invenitur : de sensu verbi rr evellere * , quod semel 
in Esdra, vii, 11, legitur, cf. hebr. noa, arah. gs* et gpi. 
— nDV non tantum rrnomen ejus» significare, sed hic 
potius trnepotes ejus», ut quandoque in hebraico ser- 
mone (Deut., xxv, 7; Ruth, iv, 5, 10, etc.), observat 
HaleVy. 

Pbricope III. — Lin. i5. Vocabula XT et xn intervalio 
disjuncta non in unum coalescunt ut in Targ. xin , syr. 
Ito», arab. — Nnpix rrdonum, liberalitas», cf. njrut 
(Dan., iv, a4), Sept. iXerjfioovvrj et arab. itfo^rrdos» et 
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tralmosyna». — Uitimi vocabuli prima littera * tantum- 
modo superest, duae aut tres aliae quae sequebantur eva- 
nuerunt; Renan, post Neubauer, optime conjicit iam 
(t dederunt d. Oportet enim perfectum verbi esse , ut supra , 
iin. 11, ipiS; quod si enim litteram * pro prefixo im- 
perfecti haberes, ut in yocabula "»mnw\ lin. l/i, ex- 
spectares pluralemin p desinentem, quod spatii brevitas 
vetat. 

Lin. 16. onnD n uhx, nomen divinum trSaim Mahra- 
mensis» ; voc. DinD primus iegit D. H. Mueiler ; quam lec- 
tionem lapidis inspectio confirmavit, nam vestigium ul- 
timae littere D manifestum. Hoc numen HaleVy aethiopico 
deo Mahram contulit, qui ex Axumitibus titulis notus est 
et deo Marti seu Apet haud dissimilis videtur; non recte 
vero : duo enim vocabula nhi et D"inD per genitivi notam 
M copulantur; quae structura impedit ne numen duplex 
nomine iiio designetur, quales erant A§tar-CamoS, Mo- 
loch-A&tarte, etc.; deum habemus in loco Mahram dicto 
cultum, ut supra dictum est; ex simulacri habitu et hasta 
inferre possumus deum bellic® natura fuisse et Martiae 
cujusdam indolis. — vhnv y hactenus ignotum nobis 
numen; terminatio K femineum illud fuisse fortasse in- 
dicat; quocum deam babyloniam Satf conferre iicet, quae 
in Bar Bahluiis iexico non altera atque Venus orientalis 
dicitur esse ( cf. Lagarde , Gesammelte Abhandhmgen , p. 1 7 ) . 
— Tertium quoque numen KT&k non aliunde notum; 
Hallvy conjicit cum nomine ejus componi nomen 
KVDttD, PaScureipa, quod in lege portorii paimyrensis 
(VogQe', Journ. asiat., 1 883 ; 8* se^rie, t. U,p. 173) inve- 
nitur, in quo D = fc7 , ut in posteriore aramaico ; cf. XDWU 
in titulo nostro, lin. 18, cum syr. fctriD'D. Renan existi- 
mabat el KT&K duorum locorum esse nomina, ita 
ut dii Teimenses tres Salm fuissent : Saim Mahramensis, 
Saim Sangalensis et Salm Asirensis; quod probare non 
possumus : si enim res ita se habuisset, necesse nobis 
videtur vocabuia V D*?S prae xbtoV et prae NTtf N repetita 
fuisse. 

Lin. 17. Ultima iineae littera erasa; si iegis 1K, habes 
particuiam disjunctivam seu expiicativam rrscilicet^ (cf. 
Gen., xxiv, 55). 



Lin. 18. K*?pn «tager». Quis sit ager iste incertum. 
Recte tamen nobis Rubens Duval dixisse videtur hic de 
agro Teimensi agi de cujus fructu decima pars exacta 
diis tribuebatur. Fructus praecipue palmis constabat; 
arbori cuique singulatim vectigal imponebatur (cf. R. 
Duval, loc. cit.). — ]h?l trpalmae» primus legit Landauer, 
teste Noeldekio; numerus xvi nobis, inspecto monumento, 
certus; sicut numerus v sequentis linece. 

Lin. 20. Numerus xxi qui duobus signis constatperfec- 
tus est , quod sequebatur vocabuium deietum ; at facile res- 
titues particulam xn * en , scilicet », aut nt * hoc * , cf. supra 
iin. i5 (hebr. m, syr. J©»). — Tertium voc. nw partim 
erasum bene iegit Landauer, teste Noeldekio. — jn^K 
vertendum ut supra, sciiicet trdii»; HaWvy negat deos 
jubendos esse et interpretatur <rmagnates» aut «rregiam 
gentem»; assentiri non possumus : sensus rtdii» quam 
optime contextui congruit; ab initio enim tituli usque ad 
finem de donis et iargitionibus agitur quee <rdii Tei- 
menses» sacerdoti filiisque ejus concesserunt; quod dii 
dederunt dii auferre possunt; eos obaecrat SalmSezeb, 
non jubet, animos erga se non mutare, eamdemque beni- 
gnitatem in aeternum sibi posteritatique suae praestare. 
— £?3N1 generaliter positum, quare verbum sequitur 
singulare, quasi dixisset auctor : «Nec dii nec homines, 
scilicet ne quis educat. * 

Lin. 3i. pMi"P, fut. Haphely *educat». Hoc vocabuium 
Hatevy primus recte legit; duae ultimae litterae, quas 
restituit, in iapide agnoscuntur. Vocabulum in titulis 
Hegrensibus frequentissimum, sed sub recentiore forma, 
omissa n, sic pw\ Forma pwm vetustior. Cf. in biblico 
aramaico vocabuia eodem modo scripta tatfrv (Dan. , vu , 
p?jn (Dan., v, 2; Esdr., v, iU). 

Lin. aa. nat NrP3 vocabula primis editoribus dubia, 
nunc viso lapide certa. Post ea sequitur voc. njnrtl, cujus 
duae niediae litteree evanuerunt, sed facile restituuntur. 

Lin. Primum voc. Hale^vy NnDD <rsacerdotes» resti- 
tuit, collato tituio b in quo SalmSezeb IODD dicitur. Lit- 
terarum vestigia confirmant. Sequentia vocabuia Kmsa 
n:t crin hoc templo» legit, quae nobis certa videntur; 
deinde tixhvh rrin perpetuum», quod valde probabile. 



Sic titulus perfectus videtur esse. Non credimus eum longiorem fuisse, quanquam pars lapidis 
fracta est. Angulus enim dexter, ut supra dictum, integer; unde iiquet damnum sinistro lapidis 
iateri illatum parvum esse; imo duas ultimas tituii nostri lineas majore spalio quam superiores sepa- 
ratas cernimus, quasi, textu mox exituro, lapidem totum implere voluisset scriba. In angulo dextro* 
speciem litterae k, quam initium ultimae lineae forsan credes, videre tibi videris; sed, inspecto monu- 
mento, nihil aliud est quam lapidis erosi menda. 



( taapretfnm 
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Conjecturis rtostris si assenties, titulum ita restituere ac vertere poteris : 

. . . KaVoV] 22 nr a [. . . m»aj i 

•cSjjen oino n] oV» *[o»na ipi* a 

n oV*S *o»n 'nV* Kv[rm 3 

Ko[»na] |? Kova nor [fnS oan] u 

n [nooft la arroW] 5 

6 

7 

k[t khid *n] k 8 

nooft 13 arroS* o[»pn] n 9 

♦nS* fn^ oan u oV[* n^aaj 10 

nooft 13 aTroVjrS i[pi]* *o»n 1 1 

1331 oan n oV* maa ronTVi u 

*o»n ♦nVK kt khid San» n i3 

♦fij* p noen npin »ninor i4 

[ian]» n *npi* kt khi *o»n i5 

Kvmn KV«en omo n oS* 16 

[i]k oan n oS*S KO»n *rb* 17 

Kno*r pi 16 fVpi KVpn p 18 

|Spi Va 5 |Spn ksSo n 19 

vjki jnVKi nara nw [Kn] 21 30 

noofl 13 aTroS» [pajjm kV 21 

noen w[it]Vi rw Kn»3 |o »i 

[koS^S] n3T Km[33 Kn]oa a3 



1 [Mense. . .] arm xxu [regis. . . . 

9 sanxerunt in urbe Teima] Salm [Mahramensis et Sangala 

3 et A]sira, dii Teimenses, Salm 

h [Hagamensem. Propterea] instituit eum hoc die [in urbe Tei]ma 

5 [Sahmiezeb , fi Uus Pefosiri ,] qui 



6 



7 

8 Ea igitur est [stela] 

9 quam [erexit] Salm&ezeb, filius Pefosiri, 

10 [in delubro S]ahn Hagamensis. Nam dii 

1 1 Tehnenses [sanxerunt] Salmseteb , fiUum Pefosiri, 
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1 3 et semen ejus m templo Salm Hagamensis. Et $i quis 

i3 destruxerit hanc stelam, dii Teimenses 

th evellant eum et semen ejus et posteritatem ejus a facie 

15 Teima. Et hoc est donum quod [dederunt] 

16 Sahn Mahramensis, Sangala et Asira, 

17 dU Teimenses, Sahn Hagamensi, sciUcet : 

18 sx agro pahnas xvi et ex cerario 

19 regio palmas v, in summa palmas 
90 xxi quotannis. Ne dii vel homines 
11 educant Salmiezeb , filium Pefosiri , 

99 e temph isto, nec [semen] ejus neque posteritatem cjus, 

9 3 [sacerdotes] in templo isto [in perpetuum]. 



b et b 



bis 



Tituli b et b hU , ut jam diximus, in sinistro lapidis latere exarati sunt, juxta effigiem sacerdotis 
deum suum adorantis. Amborum textus unus et idem. Alter in facie ar® litteris ita parvis incisus est 
nt vi^ legi possit. Alter vero sub pedibus sacerdotis majoribus et perspicuis litteris exsculptus est. 
si iterationis causam quaeres, non alia videtur esse quam quod prior titulus, propter litterarum 
itatem, non manifestus satis erat. 
irique communis textus sic legitur : 



est 



Salmsezeb sacerdos. 



; titulo duplici patet virum coram ara stantem hunc 
iSezebesse qui stelamerexit, et imaginem quie sacer- 
n supereminet tuerique videtur dei Salm Hagamen- 
muiacrum esse. 

5 monumenti aetate restat ut pauca disseramus. Lit- 
um forma ea est quam in voluminis hujus prooemio 
fnt (arameen de transition) appeiiavimus et quam 
extum et quintum ante J. C. saecula adscribendam 
demonstravimus. Littero enim T et £ priscam for- 
1 retinent, dum cetero aramaicam jam speciem pro- 
t. Animadvertendum vero est annulos litterarum , qu» 
ea aetate dehiscere solent, non omnes eodem modo apertos 
esse. Dum Httera axn omnino fissa hiat, res et dakth parvo 
hiatu finduntur, bethfere nulio; quod antiquioris setatis 
est signum. Si igitur regulas sequimur quas supra propo- 
suimus, monumentum nostrum ineunte ea setate effictum 



sestimabimus quam mediam nominavimus. Quam senten- 
tiam nobis non solum palaeographia suppeditat, sed et 
archseologia. Anaglypta enim monumento nostro affixa 
assyriam artem, non persicam, sapiunt et tempora in- 
dicant excidio assyrii imperii vicina. Stelam ergo sexto 
saeculo ante J. C. adscribendam putamus et priori po- 
tius quam posteriori hujus sseculi parti. 

Recentiorem iilam censet Hallvy. Cui non assentimur. 
Sententiam suam Hale\y ex eo procipue ducit quod status 
emphaticus modo per K modo per n notetur, et quies- 
centia 1 et 1 medtis in vocibus ssepius occurrant; respon- 
dendum vero textus nostri linguam vetustioris aetatis etiam 
signa probere, ut n et mt pro et nn, ut X pro T et t? 
pro recentiore D. Expedit ergo philoiogicas rationes paiseo- 
graphicis archaeologicisque rationibus cedere, qusB certio- 
ribus rebus solidioribusque causis innixae nobis videntur. 



i5. 
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(Tab. X.) 

Titulus in parvo Teimensis praefecti castello repertus, quem primi viderunt et delineaverunt 

C. Huber (Bulktindela Soctetedegeographie, t88/i,n 87), C. Doughty (Documents epigraphiques, etc, 
tab. XXVII), cujusque postea ectypum sumpsit Euting. Quatuor lineis constat quarum initium pa- 
rum mutilatum fuit. Lapis gallice calcaire dictus, qui cavis, nec, ut apud titulos 1 13 et 1 15, in altum 
surgentibus litteris inscriptus est, o m ,Q8 longus, o m ,3o latus, o m ,io profundus, nunc in museo 
Luparensi asservatur. In tabula X imaginem e lapide sumptam habes. 

De titulo isto egerunt sequentes : 

Nobldeke , Altaramansche I/ischriften aus Teima, in SiUungsberichte der Alcademie zu Berlin, 10. Juli i884, XXXV, et sepa- 
ratim cusum, p. 7. — HalbVy, Decouvertes epigraphiques en Arabie, in Revue des etudes juives , jtullet-septembre 188 4, p. 7. — 

D. H. Moeller, OEsterreichische Monatsschrift fur den Orient, i884, p. 909-910. — Clermoiit-Gaiiiibau , Revue critique d'histoire 
et de litterature, n° 48, p. kk3. — A. Neobaoer, Academy, loJan. i885, etStudia biblica, Oxford, i885, n° x. — Rbnas, Revue 
d'assyriologie et d f archeologie , 1 885 , fasc. 11, p. k 3. 



Haec leguntur : 

r\L^ 4|L^.L 

Lin. 1 . Initio tituli priores editores conjiciebant duas 
litteras deesse et restituebant JT *hoc est sedile»; 
melius autem Hatevy viditvestigia qusesupersuntad unam 
litteram pertinere, quae littera D est, et voc. ian^D agnovit, 
quod et in n° 1 1 7 statu absoiuto an^D invenitur. Sensus 
estcrcathedra*. Sedem sane designabat, saxoincisam, in 
qua dei simulacrum certis diebus ponebatur; sic Romani 
sacros lectisternii ritus agentes puhinar deo parabant; 
cf. xXivnv =■ Ktn? in bilingui titulo paimyrensi Tayibeh 
reperto, et Knyan in nabalaea inscriptione musei Parent 
(Vogu^, Syrie centrale, Inscr. sem., p. 5o, 1 13, et infra). 
D. H. Mueller K3ZVD cum vocabulo manbar confert, quo 
in Axumensibus titulis dei Marlis trthronus» designatur. 
Renan cathedram itli similem esse putat quam in rude- 
ribus Umm-el-Awamid reperit (Mission de Phinicie, text. 
p. 707, tab. LJII). 

Lin. 2. Prima littera partim erasa, sed facile resti- 
tuitur 3, quae duobus ultimis superioris lineae litteris ad- 



tobj ^rh n 

juncta, vocabulum efficit3")p (tobtuiit». — p*D, nomen 
proprium. Cf. apud Palmyrenos ^9D, Mavvcuos( Vogud, 
Syrie centrak, Inscr. shn., n" P. 27, 37-60), et apud Na- 
bataeos K32D (Euting, Nabat. Inschr., p. 19). Apud Ara- 
maeos Arabiam colentes, ut recte observat Halevy, nomina 
virorum seepe in dn desinunt; sic et nomen patris Ma'- 
nan, quodpDy frlmran» legendum est, restituta initio 
lineae tertiae littera cujus pars solummodo apparet 
Cum hoc nomine Noeldeke confert ' i n ^ r arabica 
nomina et fcfipavos apud Wetzstein (Ausgewdhlte In- 
schriften aus dem Hauran , 17). 

Lin. 3. xnbx oVx primi editores trsimulacrum dei» 
signi6care putabant; bene vertit <r Salm deum» Clerniont- 
Ganneau , cui assentitur Renan. Verisimile est hoc numen 
idem esse ac Saim Mahramensem, qui pleno nomine in 
titulo priore, lin. 16, apparet. Confer quae de eo no- 
mine sub iin. 2 tituli illius disputata sunt. 
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Titulus ergo sic restituendus et vertendus est : 

ip % r Kam[o] Cathedra, quam obtulit 

13 ppo [□] Manan, filius c Imran, 

hVk oVstS f[-i] 5a/m Zfeo 

iWfiJ »nb k ^ro tnta sua. 

Litterarum forma, etsi, ut in priore titulo, medice scripturae temporibus adscribenda, recentiorem tamen aetatem 
indicat. Qoph omnino deformatum et ad nabateam speciem jam tendit; mim duas hastas aequales habet; titulum ergo 
quarto saeculo anteriorem non putamus. Urbs Teima fortasse inter remota ista loca numeranda est, de quibus in 
prooemio (p. v) disputavimus et ubi priscee litterarum zain et iod formee diutius servat® sunt. Tituli etiam scriptura 
pecuiiaria quaedam signa prebet quee notatione digna credimus. Littera aleph non consuetam formam ^ habet, sed 
in crucis similitudinem efficta est cui superne brevis appendix a dextra addita. Si magnam stelam, de qua sub n° 1 13 
disseruimus, sedulo inspeteris, clare tibi apparebit litteram aleph, etsi priscae forniae viciniorem, eodem modo tamen 
exsculptam fuisse (cf. etiam infra, aegyptiacam stelam et ostraca sub n" 122, 129 et sq. descripta). Litterae fere 
omnes aequales et ita dispositae ut versus unusquisque inter duas lineas parallelas facile contineatur; quod in 
sequente titulo revera effectum est. Quod si nunc titulum n° 72, in inferiore Chaldaea, Telli, repertum conferes, 
haec eadem signa animadvertes ; clare videbis chaldaeum monumentum et Teimensia monumenta affinitate quadam 
conjuncta et quasi ejusdem esse generis. Quod quidem etsi tibi parvi momenti videtur, notandum tamen existima- 
vimus; doctorum enim sententia inde confirmatur qui antiqua credunt inter Teimam Chaldieamque commercia exsti- 
tisse, quae ad diffundendum aramaicae linguae usum non parum contulerunt. 



115 

(Tab. X.) 

Titulus lapide calcario excisus qui pro limine positus erat in domo sacerdotis musulmani Muham- 
med ibn c Atiq dicti. Prior eum delineavit Doughty (Documents dpigraphiques, tab. XXVII), deinde 
Euting. Lapis' in museum Luparense transvectus est, ubi nunc asservalur. Longus est o m ,65, latus 
o m ,09, profundus o m ,i5. Litterae in altum surgunt, uti in n° 113. Imaginem sole effictam e monu- 
mento in tab. X damus. 

De eo egerunt : Nobldbke, Altaramceische Inschriften aus Teitna, in Sittungsberichte der Akademie zu Berlin, 10. Juli i884, 
XXXV, et sep. cus., p. 8. — Halbvy, Decouvertes epigraphiques en Arabie, Revue de$ etudes juives , juillet-septembre i884, p. 7. — 
D. H. Mubllbr, GEsterreichische Monatsschrift fur den Orient, i884, p. 209-210. — Clermont-Ganheau, Revue critique d'histoire 
et de litterature, i884 , n* 48, p. 444. — A. Neubaubr, Academy, 10 Jan. i885, et Studia biblica, Oxford, i885, n* x. — Renan , 
Revue d 9 assyriologie et d'archeologie , i885, fesc. 11, p. 4a. 

IjCHjV [^J ^jLu y/Jlj t)12 fiV VflJ 



Primum voc. t?M cerlum, etsi secundae littera caput 
erasum ; priores tituli interpretes effugit, quamvis in se- 
piilcralibus inscriptionibus frequentissimum; primus hoc 
Clermont-Ganneau legit et totius tituli sensum agnovit. 



— f?v nomen propr. quod Clermont-Ganneau cum iO^y, 
kXaivrjs, in titulis palmyrenis confert (Vogu^, Syriecen- 
trale,Inscr. sim., n" P. 10 et seq.); sed nota nomenmu- 
liebre esse, cum nomine xhv (Syrie centrale, n° P 98, et 
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Ledrain , Revue tfastyriologie et iarch. or. , 1 885 , fasc. u , 
p. 75, n° 4) potius conferendum, adjuncta termina- 
lione an quam in nominibus hujus pojmli frequentem 
esse jam diximus. — Sequentia voc. ]V2V ma vertebat 



Noeldeke trseptuaginta annos natam», quod D. H. Muel- 
lerio non piacuit; iile intelligit crfiliam Sab c an», assen- 
tientibus Renan et Hallvy; hic biblicum nomen yatf-n? 
confert. 



Verte igitur : 

Sepulcrum 'AlanyJUue Sahan. 

Tituli littera, omnes «quales, ut jam diximus, inter duas lineas continentur. Form» superioris tituli litteris 
similes sunt; uterque eidem aetati adscribendus nobis videtur. 



116 

(Tab. X .) 

Titulus tribus lineis constans, quem primus vidit et delineavit Doughty (Documents epigraphiques, 
tab. XXVII, fol. 5a), et post eum Euting (Nabat. Inschr., p. 9-10); utriusque delineationem in 
tabula X repetitam invenies. Locum ubi repertus est sic Doughty designat : Kapr Zellum, Teyma; 
sed Euting ita : Teima im Kasr edr-d&ir. Litter», negligenter excisae vel tempore deletae, lectu difficiles 
sunt; adde quod exemplum Eutingianum ab exemplo Doughtiano valde differt; utriusque imaginem 
damus. Humanus vultus superiore tabulae parte barbare exsculptus est; alteram similem faciem 
Teimae haud procul a Tlehan invenit Euting : sepulcrales fuisse lapides haud dubium. 

Hunc titulum nemo hactenus eruit, nec multa in eo certa : 

(?)£M (?)>nflVflJ 
( ? )MJ U (?)nD3 13 

(?) ^ifii Ljj (?) p[a]nM 12 

Hoc est : 

Sepulcrum. . . . 

jua 

jua 

Voc. #M et "13 probabilia, sed nomina propria valde Ejusdem aetatis ac superiores tituli, n is 113 et 115, 
dubia, neque operae pretium videtur de eis plura dicere. videtur esse noster titulus. 
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ARTICULUS II. 

HEGRA. 

Civitas Hegra, EI-Hidjr, y£ apud Arabes, fiypa apud Ptolemseum, Hegra apud Piinium, quae 
ex fabella prophetae S&lih, in Corano narrata, etiam nomine Madain-Salih designatur, trium dierum 
itinere Teima distat in parte arabicae provinciae Hedjaz quae ad septentrionem vergit. Ibi plures 
reperti sunt tituli nabataei, qui infra loco in suo describentur; at titulus aramaicus unus tantum- 
modo nobis adhuc pervenit, de quo nunc agendum est. 

117 

(Tab. X.) 

Titulus unius lineae quem invenit et delineavit Doughty (Documenls epigraphiques, tab. III, fol. 1) 
loco dicto Djebel Ethlib. Delineationem ejus in tabula X exhibitam habes. 

Edidit HAiinr, Decouvertes epigrapkiques en Arabie, in Revue des etudesjuwes , juillet-septembre 1886, p. 7. 

Cathedra Rimonnathan y JUii. . . . 



Sensus plane liquet; voc. 3TPD hic perfectum apparet 
(cf. supra, n*" 114); titulus yero imperfectus ; fine caret 
Cathedram ipsam de qua mentio fit deesse affirmat 
Doughty; interrupto sane sculptoris opere, antequam 
perficeretur. In rupe inchoatum fuerat, cujus facies, 
muri quasi frontem prabens, diversis figuris ornata est, 
aris scilicet, toculis, basibus, quae omnes ad res divinas 
spectant; eodem ioco, cella saxo excisa est, quiB ad ritus 
ceiebrandos certe parata est (Doughty, tab. XLIV et XLV). 



Cathedra quam Rimonnathan fieri jusserat eodem modo 
e saxo exsculpenda erat. 

jnjJDl, nomen proprium, «rRimmon dedit». De deo 
Rimmon cf. supra, n*" 1 73. In delineatione animadvertes 
secundam 3 lineae superpositam; Doughty nos monuit 
litteram , a se errore omissam, sic posterius additam esse. 

Eidem aetati ac priora adscribendum nobis videtur 
monumentum , id est quarto aut quinto ante J. C. sae- 
culo. 



118 

(Tab. X.) 

Titulus aramaicus saxo urbi Hegrae vicino inscriptus quem viderunt Garolus Huber et Julius 
Euting. Imaginem apographi ab Eutingo sumpti in tabula X damus. 

Edidit J. EoTWfl in Nabatdiscke Insckrifien aus Arabien , Beriin, i885, Einleitung, p. i3-i4, n* 5. 
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Titulus sic legitur : 



l 



Mamlldhi 
Naamdh. 

Lin. 1. ^NJtfD, nomen proprium, quod etiam titulo regis )e&*| a3*i; in fine ^ suffixum nominum gentili- 
in nabataeo ab Euting edito, Nabatdische Inschriften, p. 18- ciorum est. 

19, n° 56 , reperitur. Cum nomine J*D, de quo cf. supra Lin. 2. nD5tt, nom. propr.; cf. nomen muliebre nDJU. 
p?D, n° 114, p. 116, et divino nomine n*?K composi- Litterae tituli hujus eapidem formam probent ac litterae 
tum, cf. arabicum nomen aMI qx* et nomen Edesseni titulorum superiorumeteidem tempori adscribendaesunt. 



119 

(Tab. X.) 



Titulus aramaicus in loco Al-Kkreiby dicto a C. Doughty repertus et delineatus (Documents epi- 
graphiques, pl. XVII). Delineatio ejus lumine solari depicta in tabula X invenitur. 
Titulum sic habes : 



>*> 



Mdn. 



Nomen proprium nondum adhuc repertum, fortasse cum vocabulo aramaico JKD trinstrumentum, vas, vestis» 
conferendum. 

Ejusdem aetatis est hic titulus ac tituli superiores. 



120 

(Tab. X.) 



In loco El-Hadab v^Jt dicto et ad regionem Hegrensem pertinente nabataeos quosdam et himya- 
riticos titulos saxo inscriptos invenit Julius Euting, inter quos titulum priscae aramaicae scripturae 
vestigia adhuc retinentem. Litterae, styli acumine leviter et neghgenter exaratae, ad nabataeam for- 
mam vergunt et recentiorem aetatem denotant. Eutingianam delineationem damus. 

Edidit J. Eotihg, Nabatdische Inschriften aus AraHen, i885, p. i3, n* 4 2. 
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Titulum sic legimus 



Prima littera certa, sed quod sequitur incertum; finis 
nobis esse videtur, negligenter et cursim scriptus, vo- 
cabuli nbv quod initio innumerabilium titulorum hujus 
generis legitur. Sunt qui, V abbreviatum pro obv cen- 
sentes et sequentem litteram pro K nabataea habentes, 

Verte igitur si lubet : 



2tivn2 12 oma [oV]e> 

nomen proprium DmaK legant. Dubium vero, etsi nonii- 
nis proprii Dma sensum dare non valemus. — aK&nj, 
nomen patris «rNaha§ pateresU; penultima littera du- 
bia; nomen #m <rserpens» in Bibliis haud rarum (cf. 
I Sam., xi, i ; II Sam., x, a; xvn, a5, 27). 



Paxl Birham, jilius Nehasab. 
Tertio vel secundo ante J. C. sceculo adscribendum videtur. 



121 

(Tab. X.) 



Titulus saxo insculptus in loco El-OEla dicto et ab urbe Hegra non multum distante; cujus apo- 
graphon ab Eutingio sumptum damus. 



Edidit J. Eutwg, Nabatdische Inschrijkn, p. i3, n* 64. 

Prius nomen bene legit Euting; nabatoeum est, cum 
*?K, Jj «deus Elr> et <t expulit» fortasse compositum; 
cf. dubium nomen VDJ in Euting, Nabataische Inschr., 
n° IV, 1. 9. — Secundum vocabulum certe 13, etsi ultima 



littera ob fortuitam lineolam *p esse videtur. — nay, 
patris nomen, apud Nabataeos frequentissimum ; Eutingio 
assentimur, qui terminationem NabaUeis usitatam nomini 
restituit. 



Vertendum ergo : 



ElnafiyUyJilius Abdu. 



Hujus tiluli scriptura locum medium inter aramaicam et nabataeam tenet; filii et patris nomina specie mire dis- 
crepant; prioris enim littera litteris papyrorum similes sunt in jEgypto conscriptorum; alterius vero lilterae, etsi ara- 
maicam formam retinentes, iigaturis junctae sunt sicut in titulis nabataeis Hegrae repertis. Titulus ergo, uti prior, 
tertio vel secundo ante J. C. saeculo nobis adscribendus videtur esse. 



if. 



(Impmsam mense mgusto 1889.) 
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CAPUT VI. 

INSCRIPTIONES ARAMAICE PROPRIE DICTjE IN jEGYPTO REPERT/E. 



ARTICULUS I. 

MEMPBIS ET VICINIA. 

• 

Inter jEgyptios et Aramaeos, sicut et alios semiticae stirpis populos, ab antiquo commercia inter- 
fuisse constat. Nonnullos etiam Aramaeos, seu mercandi seu alius rei causa, in iEgypto vitam degisse 
et quodam modo regionis consuetudine motos esse, pro certo habemus : testis ille Teimensis sacerdos, 
Petosiris, qui, etsi aramaica lingua loquens et aramaico deo inserviens, nomine tamen aegyptiaco 
appellabatur. Quum Persarum ditioni subacta fuerit iEgyptus, Aramaeorum numerus vallem Nili 
inhabitantium valde auctus est. Aramaica enim lingua, ut jam diximus, utebatur aula persica, quum 
subjectis cum gentibus communicaret; verisimile est igitur inter magistratus, procuratores, scribas 
qui satrapibus in regendam provinciam assidebant, multos interfuisse, ex aramaica stirpe oriundos, 
qui penates suos in jEgyptum translulerunt; inde quasi aramaica gens fiebat, propriam linguam reti- 
nens, sed in aegyptiacos ritus et mores gradatim transiens. Qui status rerum usque ad Alexandri 
Magni tempus permansit. Postquam vero Lagidarum imperium in Persarum imperii locum successit 
et graecus sermo praevaluit, ne credas Aramaeos aramaeumque sermonem subito evanuisse; per plura 
igitur saecula in ^Egypto aramaice scriptum est; ni mirum ergo si inter innumerabilia antiquitatis 
vestigia quae quotidie effossis aegyptiae terrae visceribus eruuntur, aramaica etiam apparent monu- 
menta. Quae hactenus reperta sunt, etsi pauca, magni tamen sunt pretii, quippe quae ad omnes 
humanae vitae partes pertineant. Sunt quae ad deorum cultum spectant, quae ad ritus ferales, quae 
ad res privatas publicasve gerendas, forsan etiam ad bonas artes colendas. Inter ista pollent papy- 
rorum fragmenta : quae, etsi ad rem epigraphicam proprie non attinent, operi nostro tamen inse- 
renda putavimus, non solum quod rarissimi sunt papyri, sed quia ab inscriptionibus non sine aliquo 
detrimento sejungendi nobis videntur. Gollati enim papyri inscriptionesque indolem suam et aetatem 
invicem illustrant. De origine monumentorum istorum disputatum est; qui ea primi explanare conati 
sunt interpretes, Ptolemaeorum temporibus adscribenda esse putabant; pleraque vero nos regnantibus 
Persis scripta fuisse arbitramur, quod Clermont-Ganneau recte demonstravisse existimamus, sicut e 
sequentibus argumentis apparebit. Urbem Memphin praecipue ea aetate incoluisse videntur Aramaei ; 
propriam civitatis regionem habitabant quae aegyptiace Onh-tooui dicebatur (Brugsch, Geogr. Inschr., 
1. 1, p. 199, 236, etZeitschr.fur jEgypt., i863, p. 9), sicut Tyrii, Cares, Graeci ipsi quorum Hero- 
dotus (II, 112, i5&) </lp*T6mScL descripsit. Suum etiam ccemeterium habebant, teste Maspero, qui 
dum in iEgypto habitabat, plura vidit monumenta, Saqqarae ex eodem loco effossa, ad aramaicas- 
sepulturas certe pertinentia, stelam scihcet, hodie in museo Bulacensi asservatam (Maspero, Guide 
du visiteur, n° 5/192), quae, etiamsi anepigrapha, asiaticam artem sapit, necnon et sigilla, cylindros, 
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vitream supellectilem partim in yEgypto confectam, partim ab Assyria vel Perside manifeste advec- 
tam. Aramaicae isti coloniae certe adscribenda monumenta de quibus nunc acturi sumus. 

122 

(Tab. XI.) 

Stela ex antiquo coemeterio, quod hodie Saqqara nuncupatur, anno 1877 effossa, a germanico 
consule in iEgypto, cui nomen Travers, venditione empta et in Rerolinense museum transvecta, ubi 
nunc asservatur. Paulo post ab iH. viro Lepsio juris publici facta est. Lapis o m ,52 , id est uno cubito, 
altus, in quatuor tabulas divisus est. Summo in raargine solaris globus alis pro more explicatis. Supe- 
rior tabula Osiridis imaginem praebet, in solio sedentis, dextra flagellum sinistraque pedum tenentis. 
A sinistro latere Isis et Nephthys pone solium stantes; a dextro incedunt vir et mulier erectis mani- 
bus deprecantes et longa tunica indc a pectore vestiti, summo corpore nudo. Ambo caesariem more 
asiatico comptam capiHis in pulvini speciem involutis gerunt, quod Aramaeos in ^Egypto degentes 
prodit. Sculptura, etsi aegyptiaco more efficta, nescio quid alienum redolet; signa etiam hierogly- 
phica, quae medias inter figuras inscripta sunt, insolerti manu exsculpta fuisse, certis indiciis demon- 
stratur. Erravisse scribam manifestum est. Hic enim et litteras quibus feminae nomen constat prave 
miscuit et viri nomen omisit, scripto tantum cognomine aegyptiaco; nonnulla etiam hieroglyphica 
signa prave delineavit. Quos errores Lepsius emendare conatus est, dum textum sequenti modo 
transcripsit et vertit; cui Maspero noster assentitur : 

(ttc) (ttc) (ite) 

Oblatio Osiridi data, principi Amenti, deo magno, domino Abydi, ut det sepulturam bonam (genio) 
fidelis apud deum magnum matronce Ahitobu. 



Pone viri imaginem legilur : 

j^ ^ l^ Peregrinus, cognomen (ejus) Hitop. 

Prima ergo tabula, secundum aegyptiacam consuetudinem , defunctorum figuram exhibet, in 
Orcum ad Osiridem advenientium; vir peregrinus dicitur; nomen aramaicum gerit et cognomen 
aegyptiacum; mulieris aramaicum solum nomen hieroglyphicis signis transcriptum est. 

Secunda tabula sacra funerea pro defunctis apud superos celebrata ostendit. Duobus feretris ad 
effigiem leonis fabricatis sternuntur conjugum corpora fasciis involuta; vir dextra, mulier sinistra; 
viri cadaver deorum barbam gerit; sacerdotes duo, alter virilis, altera muliebris sexus, Anubidis per- 
sonam gerentes, vas lustrale super cadavera sustinent, vir viri, femina mulieris. Sacerdos alius, ca- 
pillis asiatico more dispositis, medius inter feretra, caudam leonum manibus corripit, quod ab aegyp- 
tiacis moribus omnino alienum est. A dextro sinistroque latere stant adolescens et puella lugentes 
qui mortuorum liberi videntur esse. Prope adolescentem legitur vocabulum quatuor litteris aramaeis 
scriptum, quod infra sub littera R invenies. Juxta feretrum utrumque vas ansatum depositum est, 

16. 
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cujus basis, in cuspidem protracta, quadrato fulcimento infigitur; quod etiam ab aegyptiacis ritibus 
alienum est. Tertia in tabula viri alicujus quatuorque mulierum effigies cernuntur, capillis more asia- 
tico comptis, necnon viri alterius aegyptiaco vestitu induti. Stant alii, procumbunt alii lugentes et 
moerentes; propinquos defunctorum eos jure dices; post virum littera y exarata. Quarta tabula 
titulum aramaicum praebet, quem A notamus; quatuor lineis constat. Imaginem sole expressam ex 
monumento damus. 

De eo egerunt : Auguste Mariette , Lettre a M. Ernest Desjardins sur deux stkles d'Abydos et une stile de Saqqdrah nouvellement 
decouvertes, in Comptes rendus de PAcademie des inscriptions , t. VII, p. 191. — Lbpsius cum Eoting adjutore, w Zeitschr. fur agypt. 
Sprache und AUerthumskunde , 1877, t. XV, p. 197. — Protorius, in Zeitschrift der deutsch. morgenl. Gesellseh., 1881, tXXXV, 
p. a4a. — Clermont-Ganneau, Origine perse des monuments arameens d'£gyple ui Revue archeobgique , aout 1878 et janvier 1879 
(separatim cusum, p. aa). — Lauth, jEgyptisch-aramdische Inschriften, in Sitzungsberichte der K. Bayerischen Akademie der 
Wissenschaften , Phil.-philol.-histor. Classe, 1878, t. II, p. 97-1 15 et i48. — W. Wright, cum Ecting et Noldeee adjutoribus , 
in The palawgraphical Society, oriental series, plate LXIH, imagincm stela? sole expressam et commentationem edidit. 

Tituhis aramaicus A sic legendus : 

f H^hH ^ 11 ^ w ulw 1 iih u njf 

uhHf njf u ^\yf f ^rtif W 

mrn^ n f^4| v^jfiVH Hl^ I III h v J ^f Y7 



tiiiiip nanon n 2 ^3 nny ma lannKi nn ia nax ^na 
lannx nax nax 12 >Sd3k nhSn noiK aip 
[•pa^o n nsVo cnxnpn Tna m> 4 nav 3 iok p 

pfl T3 



Aramaicus textus, sicut aegyptiacus, orationem conti- 
net filii pro defunctis parentibus; etsi verba differunt, 
propositum idem est. Filius Osiridem precibus et obla- 
tionibus placare conatur, ut deus parentes in sinum suum 
accipiat; justos, ut notum, jEgyptii credebant in Osi- 
ridem absorberi, et Osirides ipsos fieri; quse fraccessio» 
in titulo vasis libatorii (infra, sub n° 123) mip dicitur. 

Lin. i. "p"tt ffbenedictus sit»; pluralem exspectares, 
quum de duobus mortuis agatur; jam docemur scribam 
qui textum exaravit, linguae non penitus peritum fuisse. 
— naK, nomen viri, certe aramaicum *pater*; quod 
serius K2K scriptum. In «gyptiaco textu omissum, secun- 
dum Lepsium et Maspero, qui cognomen solum Hitop 
aegyptiacum ab segyptio scriba inscriptum esse putant. 
Censet autem doctus vir Lefelmre natt transcriptum 



fuisse J ^ omissa prima vocali (cf. bu et abu, tef et atef, 
tum et atum, elc), dum nomen inatronee Ahitobu con- 
tractum et vitiose transcriplum esse putal. — Nomen 
nn confer cum nabataico nomine mn (Vogue', Syrie 
centrale, p. taa, n° 10, et Euting, Nabat. Inschr., n° 10, 
I. 8, et n° i4, 1. 5). — "nnntt, nomen mulierts ajque 
aramaicum , contractum ex niDK nrw frsororpatris ejus^; 
exempla plurima Noeldeke contulit, biblicum tal- 

- 1 9 r . + r 

mudicum innic, syriaca *»o*adJi JU»|,o»ao|i c*o~J et 
o+aofo*»), Achudemes, pboenicium HDHK irfrater matris» 
(Vogue', Melanges Sarch. orient., p. 112 et pl. V, n° 9). 
— Quartum nomen nnv et nn* legi potest, sed lectura 
nn^ magis probanda, si biblicum nomen nyi* et ara- 

bica nom. <£<x et confers. 
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Quee sequuntur difficultatibus scatent. Interpretes 
multum discrepant nec omnium sententias referre utile 
credimus. Noldeke et Euting, qui maxima auctoritate va- 
lent, sequenti modo legunt et vertunt : nDnon 200 *?3 
nmip «vas ducentorum dstmh obtuli»; verba ista a Clio 
precante dicta esse putant; dubitantes vero; doctos enim 
viros non effugit quam difficile sit banc versionem cum 
reliquo textu conciliare, ubi filius non prima sed tertia 
persona loquitur. Quid hstmh? iEgyptiacum vocabulum 
sane; aegyptologis vero ignotum utpote pondus aut sa- 
cram oblationem designet. Praeterea signum numerale 
incertum; particula quae numerum a sequitur nobis non 
signum crcentum» sed relativum M esse videtur: ultima 
etiam lineae littera non suffixum n est, sed K. Aliam in- 
terpretationem ergo persequi necesse est. — II nobis 
«rin summa duou et defunctos designat; sic ct Praelorius 
vertit; quod aegyptiis moribus congruit. — hstmh nobis 
certe aegyptiacum et ex rituali funereo assumptum vide- 
tur, sicut vocabula aegypliaca quae in stelis aramaicis in 
iEgypto repertis semper leguntur; in dua adjectiva divi- 
dendum nobis est, quae seepius justificatorum animis 
attributa sunt : Hes, Hestu scilicet, et Ameh : Hes in stela 
Carpentoractensi (vide infra, sub n° 141) plurali numero 
apparet rPDn. Ameh in aegyptiaco stelae nostrae textu legi- 
tur, et trfidelis» vertendum est; Hes, ut Lef<£bure nos do- 
cuit illum significat <t cui deus favet, quem deus adjuvat». 
— Quod ad vocabulum Nnaip attinet, necesse est ut erra- 
visse scribam arbitremur; quocumque enim nos vertimus, 
grammaticali obstaculo offendimus; si vocabulum pro 
substanti vo habemus , deest praepositio aut verbum regens ; 
si pro verbo, nihil aliud atque secundam personam desi- 
gnare potest; haesitavisse scribam ipsum hauddubiumest; 
litterae sunt confusae, a superaddita videtur; corrigendum 
ergo vocabuium; correctio vero ea accipienda quae sensum 
moribus aegyptiacis aptiorem praebet. Sensus nobis cla- 
rus, etsi vocabula obscura; de <? accessione * defunctorum 
coram Osiride ^DIK Dlp agitur, de vadimonio isto mo- 
tuendo et stelis in funereis innumerabilibus memorato, 

Vertendus ergo nobis titulus est : 



quod in superiore stelae nostrae ipsius tabula figuratur et 
quasi fundamentum erat totius doctrinae. Orat filius ut 
parentes trperfecti et favore divino adjuti* ad deum trac- 
cedant» et requiete aeterna apud eum et in eo fruantur. 

Lin. 2. Sensus plane liquet. nDlK^jj*^ J eodem 
modo transcriptum ac in aliis aramaicis monumentis 
(cf. infra, n°* 123, 141, 142, et phoenicios etiam titu- 
los sub n u 13, 52, 121, 122); de KfibK noue trOsiris 
deusft, conf. KnSiC totm in nabataeis titulis. Nota a 
finalem non littera he sed littera alef reddi, ne he simili 
litterae contigua sit. — ^Dax, nomen proprium viri ofFe- 
rentis. Conf. biblicum nomen ^D. Viro etiam nomen 
aegyptiacum quod titulus B aramaicis litteris transcrip- 
tum praebet, scilicet *ODn, Hakna. 

Lin. 3. 1DK p trsic dixitn, scilicet Abseli; idem ac ^ 
quod in hieroglyphicis inscriptionibus frequentissimum. 

— TnD, nomen mensis aegyptiaci, coptice W-E^xp. — 
tntotm, Persarum regis nomen quod in veterePersarum 
lingua Hiiyari, in biblico vero aramaico ttm&nK tran- 
scriptum , vulg. irAssuerus», a Graecis 'Eip&s pronuntia- 
tum est ; aegyptiacis litteris • Mll \ \ \^ Mll 1*. tran- 
scriptum. Transcriptio autem nostra persico simillima. 

— Ultimum lineae vocabulum [jrrVjD restiluendum, 
unde fit ttrex regum», solemne, ut notum, Persarum 
regum nomen. 

Lin. 4. Primum vocabulum Euting D^a legit, secun- 
dum, restituto n initiali, JDDn : quae trdie sapientium*, 
dubitanter vero, interpretatur. Lauth trdiebus Acheme- 
nis», id est satrapae alicujus qui regionem regebat. Nobis 
tertia littera D esse non potest; certe 1 vel "l; fortasse 
legendum T3 «manu». Quae sequitur lacuna inscriptam 
litteram nunquam praebuit; fortuita excavatio videtur; 
postea litterae JDD certae videntur; nomen proprium aegyp- 
tiacum quod in papyro Borgiano (vide infra, n ani 148) 
etiam legitur; nomen fortas§e scribae qui titulum inscrip- 
serit vel sculptoris qui stelam insculpserit; deinde tres 
lineolae quarum sensus nos fallit, vix enim putandum 
est eas tres monades effingere. 



Benedicli Aba,filius Hor, et Ahatbu, filia Adaya, ambo perfecti et divino favore adjuti, accedentes coram 
Osiride deo. Abseli, filius Aba, et cujus mater A^aibu, sic dixit, anno ir, mense Mehir (regni) Xerxis, 
regis regum. Manu Pamen 

Quartus regis Xerxis annus anno 48 3 ante J. C. respondet. Eximii ergo est pretii monumentum, quippe quod 
certissima praebeat ad instituendam scripturae aramaicae historiam argumenta. Quae jam in prooemio voluminis hujus 
protulimus, quum setatem scripturo istius definire conati sumus, quam «mediam» diximus. Quod vide (supra, p. 111). 
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B. 

Hakna, nomen aegyptiacum viri cui aramaicum nomen Abseli. Femineum solum hactenus notum (Lieblein, 
n u n3, i3i4). Affirmat vero Maspero masculinum etiam exstitisse a radice J^j^, Hakonu, Hakoni, trille qui in- 
vocat, qui adorat*. 



123 

(Tab. xn.) 

Vas libatorium in ruinis Serapaei Memphitici repertum et nunc in museo Luparensi asservatum; 
quod paucos ante annos Mariette invenit, quum celeberrimum hypogeum effoderet, ubi immanibus 
in sarcophagis recondebantur taurorum corpora, quos imaginem dei Osiridis esse credebant iEgyptii. 
Lapis est oblongus, o m ,29 altus, o m ,58 longus et o m ,34 ialus, cujus interior pars excavata et inter- 
posita pariete in duo iabella divisa est; superne canaliculus in rostrum desinens ad effundenda 
libamina. Tituius aramaicus in facie anteriore exaratus; imaginem damus ex ipso monumento 
sumptam. 

De eo egerunt : Duc db Luykes, in Bulletin archeologique de VAthenamm francais, n** 8 et 9, i855. — Renak, Journal asiat., 
avril-mai i856. — Ewald, Erkldrung der grossen phamizischen Inschrifi von Sidon und einer eegyptisch-aramdischen , in Abhand- 
lungen der konigl. Gesellsch. der Wissenschaften zu Gottingen, t VII, i856 (separatim cosum); cf. Nachrichten von der konigl. Ge- 
sellsch. der Wissenschafien zu Gottingen, 1 856; Jahrbucher der Biblischen Wissensch., i856, et Gotting. gelehrte Anzeigen, tSbj. 

— Abbe' Barges, Nouvelle interpretation de Vinscription phenicienne decouverte par M. MarieUe dans le Serapeum de Memphis, in 
Revue de 1'Orient, Paris, mars i856. — Levv, in Zeitschr. der deutsch. morgenl. GeseUsch., t. XI, 1857, p. 65. — Merx, in Zeit- 
schrift der deutsch. morgenl. Gesellsch., t. XXII, 1868, p. 6g3. — Lauth, in Sitzungsber. der k. b. Acad. der Wiss. zu Munchen, 
Phil.-philoL-hist. Classe, 1878, t. II, p. i3i. — PrjETorius, in Zeitschr. der deutsch. morgenl. Gesellsch., t. XXXV, 1881, p. 44 a. 

— Ledraui, in Revue d'assyriologie et d'archeologie orientale, 188 4, p. ai. 

Titulus sic iegitur : 

HJJ^-Jf^lH^ 
H 1H H 1 H 

Vocabula sic scindimus et hebraicis litteris transcribimus :. 

oik 1 ? naa nanp 1 ? »ann 
12 30»3K 13]? >an n 
oiN oip *ns nas 

*an n (n) 
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Lin. 1. ^Dnn aegyptiaci vocabuli HTP (toblatio* me- 
ram esse transcriptionem Levy primus conjecit. Assentitur 
Praetorius, nescit vero utrum terminatio > aegyptiaca sit 
an semitica. Maspero autem nos docet priorem vocabuli 
formam fuisse m 9 <*ff Hotpit; posterius vero termina- 
tionem T feminini generis evanuisse, ita ut, Persarum 
aetate, Hotpi pronuntiatum sit. Aramaeus igitur scriba 
vocabulum scripsil sicut audivit. — naip = rwig chald. 
et syr. «raccessio» de adventu mortui in Orcum agitur 
qui <rad Osiridem accedere» dicebatur, quippe qui Osiris 
ipse fiebat, si justificatus. Levy naip = sumebat 
et «oblatio pro sacrificio» vertebat. Merx verum sensum 
proposuit. — nJ3 nomen proprium aegyptiacum Levy 
agnovit; quem secuti omnes interpretes; nos etiam assen- 
timur; sed de pronuntiatione et interpretationedisputant. 
Levy Bemith contractum ex nr|D «filius deae Neit* legit; 
obstat quod }j hebraicum et a titulis nostris alienum, 
qui semper vocabulo 15 utuntur. Merx litteram a pro 
articulo aegyptiaco pa sumit, unde Pa-nnt vel Pa-neit 
tr qui deae Nut, vel deae Neit, estn. Praetorius negat aegyp- 
tiacum p per semiticum D unquam transcriptum fuisse, 
meliorem vero nominis interpretationem proferre nequit. 
Maspero nos docet simias quae solem occidentem ad- 
orant, in textu hieroglyphico Ji^ ^ Baniti, banit, no- 
minari id est trsaiientes^; quod nomen etiam viri potest 
esse. Banit ergo defunctus qui ad Osiridem accedit et 
cujus filius monumentum consecravit. 

Lin. 3. >£n nDIK nomen dei Osiridis-Apidis quem 
Serapidem Graeci dicebant, quique Mempbi peculiariter 
colebatur; primus legit Renan. noiN = J J jam no- 
tum (cf. supra, n* 1 " 113). ^Dn = JJ^^j* Hapi, nomen 



dei Apidis, eodem modo transcriptum in compositione 
plurium propriorum nominum legitur (cf. inf., n ttm 142), 
quae transcriptio a Septuaginta etiam nota erat, nam, 
ut ingeniose notat Levy, vocabulum 1^0? (rcomputruit* 
(Jer., xlvi, i5) in duas partes dividentes, »]n DJ, verte- 
runt : Kpuyev Avts i (jl6<txo$. — 3B*3X nomen semiticum 
haud dubium, conf. hebr. nomen SIB^K *pater felici- 
tatis^», I Chr., vui, 11; vertendum ergo «rpater boni». 
Nomen viri voventis qui et defuncti Banit erat fiiius. 

Lin. 3-4. Verbum "13* hic denuo repetitum novae peri- 
copes initium indicare videtur. >ro «sic» interpretatur 
Levy, collatis talmudicis voc. >KHD et ]>D ex pns et |ro 
fortasse decurtatis, cf. sub n° 122 p <rsic dixitr» ; 
putaverunt Merx et Ledrain hic de altera oblatione agi, 
vel de frusto panis, ut vult Merx, conferens copticum 
K0£ et K0£ HOESK , vel de victimae humero qui aegyp- 
tiace kahu nuncupatur, ut mavult Ledrain; cui vero inter- 
pretationi non assentimur; vas enim libatorium ipsum 
obtulit Abitab, aram scilicet multis libaminibus per lon- 
gum aevum praeparatam, et ad efferendas victimas mi- 
nime aptam. — Uitima verba >Dn "noitf haud dubia; 
nota vocabulum ^Dn noitf , u t in lin. 1 - a , scissum , scilicet 
D1K superna in iinea et ^cn n inferiore in linea scrip- 
tum esse; lilteram n, quae lineae initio ultimae apparet, 
errore aliquo exaratam esse manifestum. Lapicida totum 
nomen noiK in fine lineae superioris se scripsisse cre- 
dens, initio lineae alterius nomen insculpere incepit; 
poslquam primam litteram n insculpsisset, erroris sane 
conscius, spalium parvum erroris notandi causa reli- 
quit et finem nominis Osiridis exaravit; littera ista ergo 
omnino omittenda. 



Verte igitur : 

Oblationem pro accessume Banit ad Osiridemr-Apidem fecit Abitab, flius Banit; sic fecit coram Osiride- 
Apide. 



De aetate monumenti pauca addemus. Si superius monumentum comparabis, cujus aetas certa, videbis Htteras 3, 1, D 
in titulo nostro antiquiorem formam exhibere, reiiquas vero, et praecipue iitteram >, recentiorem. Recentius ergo 
nobis est monumentum, id est exeunti quinto ante J. C. saeculo adscribendum. 



124 

(Tab. XIII.) 

SigiUum in scarabei formam effictum, in ea Saqqarensis coemeterii parte repertum, quae sepe- 
liendis Aramaeis addicta videtur; nunc in museo Bulacensi asservatum sub n° 5797, ornamenta 
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varia exsculpta praebet quae artem aegyptiacam redolent, sed manum syriacam produnt : scarabeos 
scilicet alatos, deae Past caput inter duos uraeos, et caules papyraceos in ordinem distributos. Titulus 
aramaicus superiore in parte exaratus; imaginem ex monumento damus. 

De eo egerunt : Maspero, Guide du visiteur au musee de Boulaq, i883, p. 396. — J. Epting, Epigraphische Miscellen, in 
Sitzungsberichte der koniglich-preussischen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, i885, fasc. XXXV, subn* 45 (separatim cusum, 
p. 11). 

Titulus sic legitur : 

(Sigillum) toxj Hadadezer. 

Nomen proprium Hadadezer <r cujus auxilium Hadad et eamdem aetatem produnt quam sigilla in Assyria re- 

est», Davidis tempore a rege Syriae Sobensis gestum, perta, id est, sexlum vel septimum ante J. C. saeculum. 

e Bibliis bene notum. De deo solari Hadad confer quae Monumentum septimo potius sseculo adscribendum nobis 

supra sub n° 75 dicta sunt. videtur, ergo eo tempore exaratum quo iEgyptus in Per- 

Litterae ad antiquam scripturam aramaicam pertinent sarum ditionem nondum subacta erat. 



ARTICULUS II. 

ABYDUS. 

Quum de phceniciis graphidibus seu proscynematibus Abydi, in templo Osiridis, repertis ageretur 
( vide supra , part. I,t. I , p. 1 1 9 ) , monitum est aliquot inscriptiones aramaicas eodem in loco eisdem- 
que incisas parietibus inventas esse, quae a mole phoenicia segregandae et ad aramaicam nostram 
partem remittendae erant. Numeris eas 6, 7, 9, i3 in apographis suis Deveria designavit, nume- 
ris 7 et 9 Brugsch in suis (quorum posterior Deverianis n" h et 7 respondet). Apographa autem 
Deveriana et Brugschiana in tabulis primi primae partis voluminis XVI a , XVII* et XVIII* depicta 
invenies. Titulos aramaicos, una cum phoeniciis, e Deverianis apographis primus edidit et inter- 
pretatus est Zotenberg {Journal asiatique, 1868, s6r. VI, l. II, p. £3i-65o), et post eum sedulo 
discussit A. Levy (Phcenizische Studien, fasc. iv, 1870, p. 18 et seq.). Exeunte anno i883, alia gra- 
phidum istarum apographa sumpsit vir doctus Sayce, quae cum interpretatione et commentatione 
nova juris publici fecerunt Josephus et Hartwigius Derenbourg (Revue tfassyriologie et (Zarchdohgie 
orientale, ann. 1, n° 111, p. 81-101). Cave autem ne ultra valorem Sayciana apographa existimes; 
quo tempore enim delineata fuerunt, jam plures fere omnino evanuerant litterae, teste Maspero 
(vide supra, part. 1, 1. 1, p. 1 19), easque ex conjectura restitutas fuisse verisimile est; inde illa inter 
et Deveriana Brugschianaque apographa frequens discrepantia; priores vero lectiones potius quam 
posteriores sequendae. Verum disquisitiones utriusque Derenbourg, quod ad titulos aramaicos attinet, 
minoris nobis erunt auxilii, quoniam auctores isti titulos pro phoeniciis habuerunt. 

Titulos quos sub n" 3, 5 et ±U Deveria, sub n" vero 3, 5 Brugsch delineavit, omittendos 
esse putavimus, quamvis aram^icam quamdam speciem praebeant, utpote qui de illis nihil certi 
elicere potuerimus. 



Digitized by 



Google 



INSCRIPTIONES ARAMAICjE. 129 

Typis jam commissus articulus iste tabulaeque nostrae insculptae erant, quum nobis pervenerunt 
apographa quaeMaspero, adjuvante Grebaut, anno 1886 Abydi ipse sumpsit. Nuperrime etiam tria 
apographa nobis benevole misit Euting, quae mense martio hujus anni 1889 delineavit. Quae infra 
in textu inserta invenies. 

125 

Deveria, 6; Brugsch, 9; Sayce, 6. 
(Tab. XVI et XVII primcB partis.) 

Apographon a Maspero et Grebaut sumptum hic damus. 
De hoc tiliilo egerunt : Zotenberg, A. Lbvy, Josephus et Harlwigius Derenboorg locis citatis. 

fAJAJ hMIH icmnamn 

Hori, filius Bagbagce. 



Litterae conspicuae et vix dubiae; Sayciano vero in apo- 
grapho ultima ultimi vocabuli littera prave delineata. 
Nolanda est liltera > in voc. >nn eodem modo ac in pa- 
pyris aramaicis scripta; in nomine tertiam litteram 
D esse ex apographo v. cl. Maspero liquet; ultima cursivam 
praebet formam. Nomen mn, quod Zotenberg Niin, Levy 
vero xiDn legebant, in Bibliis, I Chr., v, i&, reperitur; 



non longe abest nabataicum mn ; cf. Vogue', Syrie centrale, 
p. iaa; Euting, Nabatceische Inschr., n°* 10 et i&. Hic 
aegyptiacum esse videtur, ab Hori nomine detractum et 
virum significare <rqui Hori dei est*. — palris 
nomen, quod Zotenberg et Levy intentatum reliquerunt, 
aliunde adhuc non notum; cf. arabica voc. ^Ui? et 
^fi. trcorpulentus*. 



126 

Deveria, 7; Brugsch, g; Sayce, 5. 
(Tab. XVI et XVII prume partis. ) 

De eo egerunt iidem qui de titulo praecedente. 

Benedxctm $%l Petammon, filius S. . . 

InDeveriano et Brugschiano apographis litterae cerUe, taeis in titulis saepius legitur (vide Zeitschr. der deutschen 

inSaycianoprima et tertia litterBepartimevanidaQ^atquel morgenL GeseUsch., 1860, t. XIV, p. 3go et sqq.), bene 

in nomine pDOD pmissa. — yia cum^na, quod naba- contulit Levy vertitque crbenedictus sit»; nos assentimur. 
11. * i 7 

(Impreaam meose aogusto 1889.) 
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— pCBD *deo Ammoni devotus», «gyptiacum nomen 
cum yoc. aegypt. pef et nomine dei Ammonis composi- 
tum; cf. supra, n uni 113, et infra, n°* 138, 147. Zoten- 



berg et Levy, primam pro 2 litteram habentes, legebant 
J1D03, quod sensu careL — Nominis patris prima tan- 
tum superest littera. 



127 

Deveria, 9; Sayce, adcakem, sine numero. 
(Tab. XVII primw partis.) 

De eo egerunt iidem qui de superioribus numeris. 

Tituhis duabus constat lineis quarum prior certa, altera vero lectu difficillima. 
Legimus : 



Bencdictus sit Belhabe. 



Lin. 1 . De voc. yn vide quae sub pracedente numero 
dicta sunt. — nanta trBel, da eum» interpretamur, 
nomenque e nomine divino et verbo crdedit» cum 
suffixo pronominali contractum esse pulamus. Zotenberg 

legebat nan et vertebat <romnis Levy rectius 

nomen proprium agnovit et legit, nullam vero nominis 
interpretationem proferre ausus est. 

De secunda linea nihil certi asserendum. Initio for- 
tasse signa numeralia; aspectu potius demotica quam 
aramaica. Zotenberg tacet; Levy vero conjicit tres priores 



lilteras signa numeralia esse, scilicet numerum 10 bis 
repetitum lineolamque monadem 1 indicantem; caeteras 
litteras legit K32 «Necho», dubitanter vero; quasa *an- 
nos xxi regis Necho» notatos haberemus; quod non pro- 
bandum videtur. Signa similia in n° 5 Deveriano, quod 
pratermisimus, agnoscenda etiam esse putabat Levy. 

Apographo suo notulam probably demotic superscripsit 
Sayce; Josephus et Hartwigius Derenbourg titulum pro 
phoenicio, ut jam dictum, habuerunt. Nobis littera sine 
dubio aramaicae. 



128 

Deveria, i3; Sayce, \h. 
(Tab. XVI prma partis.) 

De eo egerunt : Zotbiibebg, /. c. — Doctor Ricqub, Journal asiat., 1889, s&*. VI, t. XIII, p. 38a. — Denuo repetiit Zotejtberg , 
ibid. — A. Lbvy, /. c. — Josephus et Hartwigius Dbrehbourg, /. c. 

Ex apographo, Deveriano plura eruere difficile. Insulsa Levy unum vocabulum y>a retinuerunt Nos ad calcem 
doctoris Ricque versio omnino rejicienda. Zotenberg et nomen dei Osiridis legendum esse putamus sicut in tituio 
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sub n° 130 descripto. Caetera intentata iinquimus. Apo- littere ex conjectura delineatae videntur; J. et H. Deren- 
graphon Saycianum nobis parvi pretii, nam nonnullae bourg ergo assentiri nequimus, qui eo usi sunt. 



Vertimus igitur : 



Benedictus sit ab Osiride. 



129 

Brugsch, 7; Sayce, 11. 
(Tab. XVIII prima? partis.) 

Titulus tribus constat lineis, negligentius scriptus quam ut certa interpretatio dari possit. Imo 
apographa quibus uterque Derenbourg usus est, Brugschianum scilicet et Saycianum omnino difle- 
runt. Sermone phoenicio titulum interpretari conati sunt in Revue dassyriologie et (Farcheologie orien~ 
tale, \. c, sequente modo : 

oa raSo IJftt EgOy MaUkhui JiUus. . . 
PflOJ 03 nnflVj? oa jn> . . .yathon y filii Agliftah,Jitii Namfai 
UA*n ex 

Quos sequi non possumus, litteras enim pro aramaicis habendas esse clare ex apographis a Mas- 
pero et Julio Euting sumptis apparet; quae hic inserenda, v. cl. Maspero apographon sub a et Julii 
Euting apographon sub b, curavimus, quia tabulae nostra jam confecte erant, ut supra diximus. 




WP 
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Ex his apographis titulum sic legiinus : 



Lin. 1. NJD"nn forsan (rsomnium uostrum» verlen- 
dum, si hebraicum vocabulum KDTin confers. — iOD 
*explicuit, interpretatus est», in libro Danielis frequens. 

— KT, pronomen demonstrativum femininuni, quod in 
stela Teimensi et in papyris Blacassianis occurrit; cf. 
n" 113 et 145 6. 

Lin. 2. Initio lineae anpl tret obtulit^ valde probabile. 

— Quod sequitur forsan KmbD ^D «aquee miraculo- 



Verte igitur si lubet : 



. . . NmSfl >o aipi 



rum (?)». Finis sane nomina propria continebat, quae 
elicere non valemus. 

Lin. 3. Signa eruere non potuimus. De somnii in- 
terpretationc et libatione aliqua agi videlur; versio- 
nem tamen haud sine dubio proponimus, quum pro 
somnio vocabulum KD*?n et non KDlin e tessera Ele- 
pbantina usitatum fuisse compertum habemus; cf. infra 
n- 137. 



Somnium noslmm interpretatus est hoc 
et obtulit aquas miraculorum (?) 



130 

Tituius ineditus unius lineae quem primus Maspero et deinde Julius Euting (hic bis eodem die, 
mane scilicet et sero) delineaverunt; quorum apographa hic damus, v. cl. Maspero apographon sub a 
et apographa Julii Euting sub b. 



Collatis apographis textum sic legendum esse putamus : 

noiN onp nn 12 (?)mfin loa 
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Primum vocabulum ex apograpbo v. cl. Maspero nobis 
certum videtur : 1DD «sacerdosa, notum, verbum vero ex 
eo deductum cum sensu <r sacerdotali munere functus 
est» bactenus non repertum, sed hic agnoscendum exis- 
limamus. — *DDn, nomen proprium incertum; si vero 
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mcn legis, confer cum Maspero aegyliacum J&^ \ /10- 
pri vel haprii significans trqui dei hopri (sciiicet solis) 
est». — Nomen patris idem nobis videtur ac mn (cf. 
n um ia5). Finis certus. Confer stelam Saqqarensem sub 
n° 122 et stelam Carpentoractensem sub n° 141. 



Vertimus igitur : 

Munere sacerdotali functus est Hojra (J),flius Hori y coram Osiride. 



131 

Titulus eodem in loco a Julio Euting delineatus; cujus apographon, sicut superius, hic insertuni 
damus. 

Duabus constat Hneis quae non eadem manu exaratae videntur. Priorem, minoribus litteris con- 
scriptam, legere non valemus; posterior unum vocabulum praebet, conspicuis litteris scriptum, quod 
sine dubio iegitur : 

lOia = jona «benedicta»; cf. n M 126, 127, 128, 135 et 136. 
Verte igitur : 

Benedicta sit I 



132 

Proscynema cujus apographon a Maspero sumptum hic insertum damus. Ineditum. 
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Erim\^p aip 



Lin. 1. Nomen proprium incertum, ibrsan ru?m&2 
legendum, quod aegyptiace scriptum esset t» JJI^^V" 
-L aut t«!Hft^^ Nojirhontu (Neferhontu) 

aut Nofirhontx (Neferhonti) *qui bonus (felix) est ascen- 
dendo vel subeundo flumen*. Nomen non adhuc inven- 
tum : exstitisse autem existimat Maspero ex analogia 



nominum t^P^iTi^db N«^w*>xpi*, t»^7^db 
NetyaiOtif, etc., quae eodem modo formata sunt quo 

t«!fi£!£ 

Lin. a-3. De vocabulis onp |D pa cf. infra, sub 
n° 141, stelam Carpentoractensem, 1. 6; sequebatur dei 
nomen, quod .deletum. 



Verte igitur : 

Neferhont(1) 

Benediclus sit coram 



133 

Apographa damus quae Maspero et Grebaut, quisque pro sua parte, delineaverunt, apographon 
vero v. cl. Maspero sub a et apographon Grebautii sub b. 





.... JUius Mattat. 



Digitized by 



1NSGRIPTI0NES ARAMAICjE. 



135 



Nomen prius deletum, agnoscere non potuimus; alte- Quod ad proscynematum istorum setatem attinet, quae 
rum a radice hebraica jru derivandum; cf. rinp *do- subn u 125 etl28quinto ante J. C. saeculo, catera vero 
numT) et nomina propria nnnp et »"^nnp. quarto adscribenda nobis esse videntur. 



ARTICULUS III. 

LOCUS DICTUS AHMIN. 

134 

Proscynema quod Maspero et Grebaut anno 1 886 in valle Ahmin dicta invenerunt. Saue inter 
numerosos titulos, aegyptios, graecos, copticos etiam et arabicos exaratum est. Apographon v. cl. 
Maspero sub a, Grebautii sub b damus. Ineditum. 




fWHj^ Hh B 1 MJ 1 " 181 mpnnfl[o]flna 

Nomen initiale deletum; nomen patris nnDOD resti- supersunt; Maspero nos docetapud Panopolitanos deum 

tuendum esse putamus, id est trqui dei Ptah est»; ©gyp- "y Mim vel (ftmu, gnece X^pptf* cultum esse; an de 

tiace iLi^i Ultimi nominis vestigia aliqua tantum hoc numine hic agatur, dubium. 



Jilius Petphtah coram. . 

Hoc proscynema quarto ante J. C. sseculo adscribendum esse putamus. 
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ARTICULUS IV. 

LOCLS DICTUS WADI ES-SABA RIGALEH. 

135 

(Tab. XI.) 

Doctus vir Flinders Petrie, dum littora Nili anjio 1887 explorabat, aegyptiaca proscynemata innu- 
merabilia saxis inscripta, in loco dicto Wadi es-Saba Rigaleh, invenit et transcripsit; inter quae duo 
aramaica. Unius delineationem professori Sayce tradidit qui versionem textus proposuit; alterum 
vero ineditum remansit. Prioris imaginem a delineatione Sayciaua damus. 

Flinders Petrib, A season in Egypt, 1888, tab. XVI, n° 593. — Sayce, in Babybnian and Oriental Record, L I, p. 193. 
Titulum sic legimus : 

^f^- HAH f^J W?nriK3-i3 

*cn = part. ^ass. fero. quod sub n° 131 jam ^DtfS, nomen deae Isidis cum prap. S. >DK = ^^ J sicut 

occurrit; confer ct n°* 126, 127, 128 ct 136. — nan, noiK = jj*^ J; Sayce nomen divinum agnovit, primi 
nomen propr. fem. a radice ton «rmeditatus est*. — vcrovocabuli sensus eum fcfellit. 

Vertimus igitur : 

Benedicta sit Haga ab Iside. 
Scxto vel quinto ante J. C. sa?cuio adscribendus videtur titulus. 



136 

(Tab. XI.) 

Proscynema ut superius saxis eisdem inscriptum et a Flinders Petrie delineatum; cujus apogra- 
phon damus. 

Flinders Petrie, A season in Egypt, tab. XVI, n° 519. 

Textum negligenter exaratum et insolerti manu transcriptum, haud sine dubio legimus ut 
sequitur : 

Benedictus sit Azizu,Jilius Sapir ab Ahar. 

nom. proprium a titulis palmyrenis et nabatseis prium. — nrw, nomen numinis quod etiam in papyro 

jam notum, sed lectu dubium; necesse est ut credamus Luparensi reperiemus(infrasub n° 146), bactenus igno- 

illum qui apographon delineavit, litterarum formam non tum. In textu bicroglyphico non occurrit, teste Maspero. 

clare agnovisse. — "lDtf =» td# trpulcher» nom. pro- qui illud potius semiticum esse deum putat. 
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ARTICULUS V. 

ELEPHA.NTINA. 

137 

(Tab. XII.) 

Tesserae seu dcripdxov fragmentum, quod anno 1886, mense februario, propter Syenen, in insula 
/Egypti cui nomen Elephantina egr. vir Erman reperit; nunc in museo Rerolinensi asservatum. 
In utraque facie titulus aramaicus calamo inscriptus est; imaginem damus ex monumento sole ex- 
pressam. 

Edidit cuni interpretatione Julius Eutug in Academia scientiarum Berolinensi : Sitzung der philosophisch-historischen Classe vom 
la Mai 1887 (separatim cusum cum titulo : Epigraphisehe Miscellen, zweite Reihe, von Julius Euting, p. 1, n* 99, tab. VII). 



Tituluni sic legimus 



^YI tU )»J 



m 



R 



oVn tSn jyo 
pi nnn 1 

H3K tn nny 
kw oon 

[ijrn >mn[x] 
♦mVo 

♦nasf jn ^o 
lomaam Vo 

iVn 
ittv 



18 

(Impressum mense augusto 1889.) 
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Titulum integrum nos habere e pluribus signis mani- 
festum. Inspecta enim tessera te non fugiet extremas 
versuum partes integras esse; modo vacua manent spatia 
quae lineam perfectam denotant, modo iitterae pressae 
vocabulum produnt arctiore in loco desinens; imo K ul- 
tima littera lineae tertiae B ab auctore superscripta est, 
quia illi spatium sufficiens deficiebat. Quas rationes pro 
initio iinearum aeque valcre profitendum est; etenim, 
tituiis utraque in facie inscriptis, si finis linearum ti- 
tuli A integer est, initium linearum tituli B quoque 
intactum nobis pervenisse liquet; et, vice versa, si ad 
calcem linearum tituii B nihil deest, perfectum aeque ini- 
tium iitterarum tituli A agnoscendum est. Qua re permoti 
sensum consentaneum eruere conati sumus. De somnii 
interpretatione sine dubio agitur. In Elephantinae ruderi- 
bus , ut notum , sexcentae tesserse inventae sunt , aegyptiacis , 
graecis autcopticis litteris conscriptae, quae ad omnes vitae 
usus spectant. Inter quas multae somnii aut somniorum 
narrationem continent. Doctus vir Revillout, qui his mo- 
numentis illustrandis peculiariter studium dedit, nos 
textuum ordinationem docuit. Mulier aut vir, qui som- 
nium aut somnia viderat, brevem visionis narrationem 
tesserae inscribebat, tesseramque sacerdoti porrigebat ad 
accipiendam interpretationem. Si plurium somniorum 
narrationes eidem tesserae commiserat, eas in ordinem 
distribuebat et numero designabat. (Conf. Revillout, 
Revue egyptologique , an. n, p. i44; Brunet de Presle in 
Notices et extraits des manuscrits, t. XVIII, part. II, p. 3 20- 
3 2 3.) Responsiones nullae inventae sunt, quippe quae 
verbatim a sacerdotibus saepius datae sint. A tessera nos- 
tra liquet interpretes, etiam lingua aramaica loquentes, 
in praecipuis templis iEgypti sacris functos esse officiis. 
Restat ut sensum textus elicere conemur, quod difficile, 
quum non solum litterae arduae, sed et materia obscura 
valde. Euting,fragmentum esse reputans, lineasque cre- 
dens et initio et fine carere, verborum connexum non 
agnovit, etsi vocabula sicut nos fere omnia separatim 
legerit. 

Facies A, lin. 1. pra ffnunc» e libris Danielis et Esdrae 
bene notum, procul dubio hoc in sermone usitatissimum, 
utpote initio faciei alterius repetitum. — iSn irecce» in 
libro Danielis scriptum, rursus in B invenitur. 



Lin. 2. Primam litteram Euting 2 iegebat, cujus hastae 
superne separatae; nobis hasta prior numerus I, hasta 
altera nihil aliud nisi cauda elongata iitterae D quam 
initio lineae primae habemus. Ergo rrsomnium primum». 
Tb tspSnov Mnrvtov (papyr. n° 5o, Brunet de Presle, 
loc. cit.). — nnn ffvidi» primam personam perfecti esse 
e vocabulo n3K, quod sequitur, liquet (cf. QLpyv, ibid.). 

Lin. 3. HW trerrans»; a radice K3D rrmultum esse» 
hoc vocabulum deducebat Euting et pro adverbio «rmul- 
tumn tenebat, sed adverbium K^D vel, alto in ara- 
maismo, K^tt scribebatur. 

Lin. 5. Mnn errorem putamus prowinK frvisum est». 

— in = itn cum Eutingio pro «r visione» habemus; conf. 
joVn Knnn (Targ. ad Esdr., xl, 3; 1, 26) et *min ^n 
(Targ. ad Esth., vi, 1). De spectro sane agitur quod som- 
nianti apparuit et loqui visum est. 

Lin. 6-7. vn*?D rrverba ejus», id est <rdixit» : oVw 
trsalve^. Conf. in papyro n° 5o, op. cit., kitoXkcAvtov 
elSov ' 'apo<nropeveT<xi fxot • kfyet • Xdtpe. 

Facies B, lin. 1. Continuatio sermonis. >nas rrorna- 
menta» pro statu constructo pluralis habemus; Euting, 
suo apographo deceptus, trmixtio mea* legebat, 
sed lectura >nax nobis omnino certa, de littera 2 cf. pa- 
pyrum Luparensem (infra, p. i56). 

Lin. 2. Littera prima partim evanuit; nihil aliud au- 
tem esse potest ac D. Conf. tertiam quartae lineae litteram, 
quae certe D. — ^atn tertia persona feminina imperfecti 
videtur esse verbi pr rrvenderew; sed si iDn ei suffigis, 
hoc est iDn^ain rrvendes ea», nihil obslat quin secunda 
persona masculina sit; nullum exemplum pronominis 
suffixi iDn noscitur; in libro Danielis ftan a verbo sepa- 
ratum reperitur. 

Lin. 3. l^DiO ff comedant», deficiente ad calcem iittera 
ntm, optativum vel jussivum modum esse bene notatEu- 
ting, cf. imno^ in titulo Teimensi, supra, p. 109, 1. i4. 

— K^pr rrlactentes, infantes». 

Lin. 5. iKtf , a radice hebraica ^Ktf , fortasse partici- 
pium activum ikW cum futuri sensu vel nomen verbale 
rrreliquum». 

Lin. 6. ptop rrexigua res», forsan cum sensu rrali- 
quid», ut DSHJD dicunt; cf. infra stelam Carpentorac- 
tensem, lin. 2, sub. n° 141, vel folSs syriace. 



Verte igitur si lubet 

— Nunc ecce somnium primum vidi et a tempore isto ego fervescens et aberrans; apparuit spectrum; 
dixit (mihi) : Salve! 

B. — Nunc si ornamenta omnium vendideris, comedant infantes. Ecce non reliquum exiguum. 
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De aetate monumenti pauca dicenda. Litterae akph et yod priscam formam non omnino exuerunt; caeterae etiam 
et procipue rei nescio quid vetus retinent; titulum ergo initio quarti ante J. C. saeculi adscribendum putamus. 
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Musei Britannici, n° 14319. 
(Tab. XII.) 

Fragmentum tesserae seu bdlpcutov in insula Elephantina repertum et nunc in museo Britannico 
asservatum. Utraque facies aramaicum titulum praebet calamo inscriptum; litterae perspicuae; attamen 
in imagine solis luce expressa quam in tabula XII damus, non clare apparent, propter rubrum tes- 
serae colorem; ideo Vogu6 nobis ex ipso monumento apographon maxima cura delineavit, quod infra 
invenies; ex uno tantum latere integra videtur esse ora tesserae, unde conjicere licet nos initium 
linearum A et finem linearum B habere. Objicere posses ad calcem linearum B initium vel partem 
solummodo vocabuli reperiri, sicut in lineis 2, 3 et 5, ergo finem linearum istarum non perfectum 
videri. Animadvertendum est tamen finem vocabuli arctiore in loco incepti ad lineam sequentem haud 
raro rejectum fuisse; quod hic factum esse suspicamur. Mediam partem tituli tantum servatam nos 
habere vix dubium; titulum enim a verbo crfecit^ incepisse non credes; finem vero deesse liquet. 
Textus ineditus. 



lapoK^pa • 

.w n pn:o iSjo * 
.0 wiw* .tjti 3 
nowfl Stftsn 4 
...v iS«a iowp 5 
. . . w hy bw\ e 
tDinanntDfl 7 
... a pia na 8 
... .0 9 

18. 
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jonnama Nn». . . « 

onoNjmpan... * 

^Dnan c|033i jomn. . . 3 

1 pO rh OD3N 5 

jVsiTnS 6 

po moVo 7 

12 nnjD[fl] 8 

£)Vj> 9 



A. — Lin. i. ttfeciU, quo sensu verbumiay apud 
Aramacos frequentius. — JDON, nomen proprium; pro- 
ponit Maspero J % Isi-men fflsis stabilis esU, aut 
! ^ P !!!!!!! U Asmen, rr siabilis est» (quamlibet dearum 
subaudi), quee quidem nomina in aegyptiaco textu non- 
dum occurrerunt. 

Lin. 2. ibtfD, quod etiam lin. 5 invenitur, vertimus 
rrpro eis»; conf. talmud. = rhn hebr. — pmD = 
JDrtfD rrconsolatores»; forsan de testibus agitur aut de- 
fensoribus qui aliquem adjuvabant. 

Lin. 3. rrm = rwn rret judicabit eum». — No- 
men quod sequitur proprium sane sed obscurum; nil 
aliter ac inwa legi potest; an vero de Gaesureis agatur 
dubitandum. 

Lin. 4. Sensus ciarus; nomcn noitOD jam notum. 
Cf. supra sub n° 113. 

Lin. 5. "iDintf, nomen proprium aramaicum, cum ter- 
minatione nabataea. Cf. D^nt? ff fuscus». — "ibio ut supra 
f?pro eis». 

Lin. 7. D^nDinDD, nomen proprium mere &gyptiacum 
quod etiam in papyro Vaticano (cf. infra sub n° 147) 
inveniemus : rrdevotus deo Harpocrati.» jEgyptiace 

JCsE2l> nereapwoxpfltriy^. Vide quod Roug^ de 
transcriptione aramaica litterarum ajjyptiacarum scrip- 



sit in Vogu^, Syrie cenfrale, lnscriptions shnitiques , 
p. i3o. 

Lin. 8. jdid, nomen aeque aegyptiacum Ka- 
men, Kaumenu (Lieblein, n 0$ 79, 3^5, 752, cf. etiam 
n°* 18, 4g, i355), vel cum articulo ^ ^ U!!!!I ^ 
Pakamen. 

B. — Lin. 1. Nnx, nomen proprium quod eliam in 
papyro Luparensi, col. 2, 1. 4, inveniemus (infra sub 
n° 146). Secundum Maspero, Zeho contractum ex 
J^* Zed-ho, graece Teafe vel Tajfc&fc (Lieblein, 1191, 
1192, 12&8, io5o, 1069, 1071, etc.). — jD^sn, 
nomen patris, integrum videtur, sed valde obscurum, 
forsan persicum. 

Lin. 2. jun forsan pan[*] «dabunt» restituendum. — 
nDK ffdixerunt^), idem verbum in linea 4 B invenitur. — 
Littera D, lincae ultima, forsan initium vocabuli Nnno 
«ftestes^ quod lineae sequentis initio continuabatur. 

Lin. 3, 4. Nomina propria,quae interpretari nonvale- 
mus, neque aramaico neque aegyptiaco sermoni adscri- 
benda sunt. 

Lin. 5. Primum vocabulum interpretari non possu- 
mus. — n 4 ? rrilli» certum. — po, quod sequitur, in 
linea 7 etiam invenitur; nobis pD = frprinceps, 
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dominus noster» videtur esse. Copulativam 1 sequenti 
lineae adjungendam esse putamus. 

Lin. 6. Sensus liquet, }*? = lO 1 ? «nobis». 

Lin. 7. rPD^D = IPD^D, plur. emph., supplendum 
fcPD^D n *0*?D ff rex regumfl, id est rexPersarum sub cu- 
jus ditione tunc jEgyptus erat. 

Verte igitur si lubet : 
A 

1 Fecit Isimen, Jilius 



a pro eis adjutoribus (?) quos ipse. 

3 et judicabit eum Gesuria . . . 

k et interrogavit de Petosiri. . . . 

5 Sehumu, pro eis 

6 et interrogavit de Hen .... 

7 Peteharpohrates .... 

8 Jilius Kaumen .... 

9 



Lin.8. ")nJB[D] nomen proprium segypliacum 4 " j 
Petenutiru <rqui deis devotus est*. 

Lin. q. t\by> a verbo trsculpere^ forsan frsculpet» 
vertendum, quamvis hic sensus a contextu alienus videa- 
tur esse; quod si enim documentum judiciariae rei habe- 
mus, ut probabiie, non liquet cur de sculptura agatur. 



B 

. Seho,Jilius Habratisan 
. dabunt (?) et si dixerint testes(J) 
. Hortaba et Bagatef : Habrati[saii\ 
. nobis contra Puhadak. Dixit 

ei dominus noster et 

. non dedit nobis 
\rex\ regum dominus noster 
. . Petenutir, Jilius 
. . sculpet. 



Documentum judiciarium videtur esse, ad causam forensem spectans, regnante Persarum rege scriptum; nobis 
initio quarti sceculi adscribendum videtur. 
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Musei Britannici, n° lAaao. 
(Tab. XII.) 

Ostracon sicut superius ex Elephantina oriundum et in museo Britannico asservatum; forsan 
ejusdem tesserae fragmentum; nam color idem, curvatura eadem, scripturae atramentique species 
eadem; eodem calamo textus conscripti videntur. Imagini sole expressae, quam in tabula XII inve- 
nies, delineationem addimus a Vogiieo effictam. Facies A faciei A superioris fragmenti, facies B 
faciei B respondet; A interiorem, B exteriorem vasis superficiem desrgnat. Textus ineditus. 

A 

. . .n Nnvfl 

. . .an n wn 

. . .p cjk rir. . . 
. . . n ao .... 
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B 




nov n. . . 
, .131 nVi no. . . 
. . .vh hVn 



A. — Lin. 1. Primum vocabulum sane KIWM trper- 
sonse» restituendum. 

Lin. 2. ffgratia mea» certum videtur; ultimum 
vocabulum forsan restituendum [nnjjn trlargitus sum 
eam». 

Lin. 4. ruo trmina», f/va, pondus. 

B. — Lin. i. ^ivd crdomus mea» certum. 

Lin. 3. 13773, nomen proprium mere aramaicum, ex 
12 rrfortuna» et ina nomine dei Nebo compositum, ergo 

Verte igitur si iubet : 



. Personce quce. . . . 

. gralia mea quam [largitus sum\ 

. etiam 

. mxnq^. . . . 



rr Fortuna Nebo n. Conf. *?Kna , iVum. , xm , 10 ; , II Reg. , 
xv, ii; Num.y xui, 1 1. 

Ex duabus ultimis lineis nil elicere possumus : nbx 
nobis non rrdeus» vertendom, sed pron. *illi?> velcon- 
junctio xb nhx — tib xbx «t nisi» est. Duib littero K et 
alligantur sicut in stela Teimensi; nota etiam litterae 
aleph formam, quam jam in tituio regis Adadnadinabi 
vidimus. Cf. supra, n va 72. Litter» vero aeter® sicut in 
superioribus tesseris effictae sunt. 



B 

Domus mea .... 
Gadnebo nomen ejus . 
nec. . . . 
nisi 



De pacto aut lite aliqua agitur et nil obstat quin fragmentum ad idem monumentum pertineat ac superior tessera, 
quod initio quarti ante J. C. saeculi adscribendum est. 



ARTICULUS VI. 

LOCI IGNOTI iBGYPTI. 

uo 

(Tab. Xffl.) 

Sigiilum ex achate calcedonico quod doctus vir Golenischeff Cairi emit et apud seipsum asser- 
vat; titulum bilinguem praebet, segyptiacum scilicet et aramaicum; littene recto ordine exsculptae 
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sunt, ita ut, cerae molli impressae, inverso ordiae appareant. Imaginem damus ex cereo ectypo ex- 
pressam. 

Edidit Glbbmoht-Gannkau, Recueil d'arckeologie orientale, 1887, fasc. in, p. a38. 

Titulum aegyptiacum sic legit et vertit Golenischeff : 

2^*1* J ^ ffw id est Hor ex loco Heb. 

Titulus aramaicus legitur : 

W >3n Hor Hebensis. 



Tituli ambo mire quadrant : nomen proprium mere 
aegyptiacum quod saspius in monumentis aegyptiacis oc- 
currit : Horenheb vei tforhebi; Horus «ex Heb» dicebatur 
quia infans in palude Hebensi a matre absconditus latue- 
rat Civitas Hebi, gr. X/ppj?, in iEgypto inferiore sita. 

Titulus quarto aut exeunti quinto saecuio adscribendus. 



Nomen aegyptiacum aramaaus scriba aramaicis litteris tran- 
scripsit; ethnicum more aramaico adjuncta littera 1 for- 
mavit. Litterarum species eadem ac inpapyris. Horenheb 
sane magistratus qui cum Persis et cum indigenis com- 
mercium habebat 
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(Tab. XIII.) 

Stela, Carpentoractensis dicta ab urbe Carpentras ubi nunc asservatur, lapide constat calcario 
o m ,33 lato. Imaginibus ornatur aegyptiaco more sculptis, quae aegyptiacam originem clare produnt. 
Lapis ipse ex iEgypto ortus; ubi vero et a quo stela inventa sit, ignoramus; videtur apportata fuisse 
ex iEgypto a nautis Francogallis Massiliam; ineunte enim decimo octavo saeculo, apud Rigordum 
quemdam exstabat, Massilise commissarium nauticum {commmaire de laMarine), qui primus eam in 
MAnoires de Trivoux descripsit; sed de inventione ejus et Massiliam translatione tacuit. Monu- 
mentum postea in manus egregii viri de Mazaugues, praesidis curiae Aquisextiensis (president aupar- 
lement (F Aix) 1 jure haereditatis venit (v. Millin, Magasin encyclop., i8o5, 1. 1, p. 35q), a cujus haere- 
dibus venerabili domino Inguimberto venditum est, episcopo Carpentoractensi, quiillud cum totis 
collectionibus suis urbi Carpentoracti testamento dedit. Nunc in publica urbis bibliotheca asser- 
vatur. Imaginem damus ex ipso monumento expressam. 

Lapis funereus; sicut aegyptiaca monumenta ejusdem generis, ritus funereos praebet et mortui 
adventum in Orcum. In tres tabulas divisus est. Superior tabula summo fracta, sed facile e monu- 
mentis similibus restituenda Defunctam mulierem praebet in Orcum apud Osiridem deum adve- 
nientem. Stat illa tunica longa induta, erectis manibus deum adorans, qui solio suo insidet et dextra 
flagellum, sinistra vero pedum tenet; pone dei solium stat Isis; utriusque simulacri caput fractura 

(l) Rigord ipse fractam lapidis partem restaurandam curavit; quae vero addidit, ex imagine nostra delevimus ita ut tabula 
antiquas solum monumenti partes exhibeat. 
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avulsum. Osiridem inter et mulierem mensa variis oblationibus onusta, quae quatuor ordinibus dis- 
ponuntur; superiore in ordine quinque turibula videmus; in secundo, tres panes et duo vasa; in 
tertio vas aliud, anserem et fortasse agnum vel vitulum mactatos; in quarto vasa varia et anatem 
gradientem. Media tabula defunctae corpus exhibet feretro in leonis speciem eflicto stratum et fasciis 
involutum. Sub leonis ventre quatuor vascula, vulgo canopi dicta; sacerdotes duo, unus Anubidis, 
alter Hori personam gerentes, sacris ritjbus funguntur; a dextra sinistraque adstant Isis et Nephthys 
flexis genibus; figurarum habitus non mere aegyptiacus, et nescio quid peregrinum sapit. Colorum 
vestigia apparent, quibus imagines inficiebantur. Infima tabula titulum habet aramaicum o m ,28 
longum, o m ,o8 altum et in quatuor lineas distributum. Ordo eorum qui de monumento egerunt 
hic est : 

Rigord editionem primam instituit nuHa tentata interpretatione in Memoires de Trevoux, 170&, p. 99 4. — Montfaucoh, in An- 
tiquite erpliquee, Supplem., 1767, t. H, p. 907. — Caylus, in Recueil d'antiquites , 1. 1, p. 7^, tab. XXVI. — BARTHiLBMr accura- 
tam editionem ex ectypo gypseo dedit et duas priores Kneas primus interpretatus est, in Memoires de VAcademie des inscriptions 
et belles-lettres , t. XXXII, in-4°, p. 795, et t. LIX, in-19 , tab. I. — Repetierunt : Gabriel Farricy, in De Joannis Hyrcani numo, 
1. 1. — 0. G. Tvchsex, in Act, nov. UpsaL, t. VII, p. 99. — Hamaaer, Diatribe, p. 69. — Kopp, Bilder und Schriften, t. U, p. 93 1. 
— Michelangelo Lanci rursus monumentum deiineavit et fuse commentatus est, in Osservazioni sul Bassorilievo fenico-egizio che si 
conserva in Carpentrasso , Roma, i8a5. — Rodiger, in Allg. Lit.-Zeit., 1898, t. HI, p. 967 et sq. — Angelo Mai, in Cata- 
logo de' Papiri Egiiiani della biblioteca Vaticana con previo discorso, p. 3i et sq. — Ed.-Fried.-Ferd. Bber, in Inscriptiones et 
papyri veteres semitici quotquot in JEgypto reperti sunt, Lips., i833, hb. prim., cap. 1, et tab. I. — Furst, Formenlehre der chal- 
ddischen Grammatik, Leipzig, i835, p. 93. — Gesenids, in Scripturce linguceque phcenicue monumenta, p. 996 et sq., accuratam 
pro more historiam lapidis usque ad tempus suum narravit et titulum commentatus est, tabulis XXVIII et XXIX exemplum Bar- 
thelemium et delineationem Lancianam exhibuit. — Judas, Etude demonstrative , p. 86-88. — Francois Lenormant, Journal asiat., 
6* ser., t. X, p. 5i3. — J. Dere.nrourg, ibid., 6* s^rie, t. XI, p. 977 (separatim cusum, p. 58 et sq.). — Merx, Zeitschr. der 
deutsch. morg. Gesellsch., t. XXII, p. 697. — J. HaleVy, Melanges d'epigraphie semitique, p. 1 59, etZeitschr. der deutsch. morg. 
Gesellsch., t. XXXII, p. 906. — Schlottmann, ibid., t. XXXII, p. 187-197 et 767-768; t. XXXIII, p. 959-991. — Paul db La- 
garde, Gotting. Nachrichten, 1878, n° 10. — Lauth, Sitzungsber. der konigl. Bayerischen Akad. zu Munchen, Philos.-hist. Gasse, 
1878, t. II, p. 1 15. — Clermont-Ganneau, Origine perse des monuments anciens d'6gypte, in Revue archeologiquc , 1878 et 1879, 
t. XXXVI, p. 93 et sq.; t. XXXVII, p. 9i-3i (separatim cusum, p. 95). — Luxd, in Nordisk Tidskri/t, 1880, t. IV, p. 91 3. — 
W. Wright, in The paleeographical Society, Oriental series, plate LXIV, imaginem sole expressam et commentationem Noeldekio 
et Lepsio adjutoribus edidit. — Ledrain, in Revue d'assyriologie et d'archeologie orientale, 188 4, p. 18. 

Titulum aramaicum sic habes : 

f^M H^if n fH^h H 1Ht 1 hJ t9h HflJ 

Krbn noiK *t xmon »ann ma Nan nana 
non moK k 1 ? p *n >2nai may tth vmn ojn:o 
»np po noiK oip p *in nana noiK onp 
n»on j*ai »nyo3 nn^a »in 
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Lin. i. nan2, part. pass. fera. trbenedicta». Textus 
eodem modo incipit ac inscriptio steiae Memphiticae 
n' 122; genus idem; precatio sciiicet pro defuncta; no- 
men vero precantis hic omissum; rona rursus in lin. 3* 
apparet, addito vocabulo quod pro imperativo, om- 
nium interpretum consensu, habendum est; ergo rrbene- 
dicta sisu. Inde consequitur lotam inscriptionem in se- 
cunda persona scriptam esse; id quod verba rrD?, mDN 
bene quidem ferunt. Cum n^iD aegyptiacum voc. makheru 
confert Clermont-Ganneau. — *on, aegyptiacum nomen 
feminae, quod infra in papyro Vaticano, fragm. B, sub 
n° 147, rursus invenies, ta-bai «quae spiritus 

est7)(Lieblein,n u 765, ia5a);simplex nomeninstarcora- 
positi mavult Maspero, ut^CjJ Tobi, (Liebi., n° 705) 
— -J^**. Tabit (id., n° 10). — "»Dnn, aeque aegyptia- 
cum nomen femineum rrquae dei Hapi est» in dictiona- 
rio Lieblein non invenitur, masculinum vero nomen Pa- 
hapi frequentissimum. Animadvertendum est defunctam 
non patris sed matris suae nomine designari; quod cum 
aegyptiacis moribus congruit; ita et in stela Vaticana. 
(Cf. n" m 142.) — nmon, vocabuium aegyptiacum ara- 
maicis litteris transcriptum ; adjectivum scilicet femi- 
ninum, JUJJ * Menh, ut monet doctus vir LefeTmre, 
aegyptiace nperfectus, absolutus* significat; de Osiride 
dicitur qui rranimus Menh* erat, et de defunctis beatis 
qui, in Osiridem absorpti, quasi divinae perfectionis par- 
ticipes facti erant. (Conf. Naviile, Todtenbuch, I, tab. I, 
L 26; tab. CVIII, 1. 7; II, 376; Mariette, Abydos, I, 
p. 6 a.) Adjectivum idem, masculinum vero, in stela 
Vaticana invenitur, ubi defunctus noiK n nn^D dicitur, 
sicut Taba nostra now n nn:on. — De xnbx noiK 
confer supra sub n° 122. 

Lin. a. D2n:D rraiiquid», prima littera partim erasa 
sed certa; Gesenius legebat D2n ]D et r? ex ira* vertebal; 
primus verum sensit Noeldeke et post eum J. Derenbourg; 
de vocabuli forma cf. Fleischer, Nachtragliches zu Lemfs 
chaldaisches Worterbuch, part. II, p. 567, et Noeideke, 
Zeitschr. der deulsch. morg. GeseUsch., t. XXIII, p. aga, et 
Manddische Gramm., p. 186, S i5o. — primum 
rrcontra hoininem» vertebatur, sed Merx illud a verbo 
VX2 rrmaiumesse, foetere?» derivatum idemque esse ac 
voc. EPa vuigo scriptum monstravit. — Verba may et 
n")DX nonnullis tertiam personam notant, aliis vero qui- 
bus assentimur, secundam. — certum Vogue' decia- 
rat post sedulam ipsius monumenti inspectionem ; quod 
imago photographica confirmat ; antea ambigebatur utrum 
an "»)np legendum esset. Gesenius *)ro idem esse 
atque >S")p volebat et tr calumnias in neminem dixit * verte- 
bat, coliata iocutione aramaica EttK ^Xip *?3K rraliquem 



calumniavit». Haud probavit J. Derenbourg qui inter- 
pretatus est rrnihil secundum hominis voluntatem dixit*, 
collato hebr. voc. flxi trvoluntas». Schlottmann lectu- 
ram ^S")p vindicat et litteram p litteris 31 similem fac- 
tam esse imperitia lapicidae conjicit. Noeldeke vero Gese- 
nianam sententianj firmat et 3 pro p permutatione haud 
rara scriptum esse ostendit, collatis mandaico y"0 pro 
Y")p, BETD pro Btnp et syriaco JLaao rrsagittarius» a 
)A^o rrarcus»; y"0 trcaiumniare» arabico <Jpy* respon- 
dere bene vidit Gesenius. — EPK voc. heb. quod et in 
papyris Blacassianis, infra sub n° 145, reperitur, pro 
hebraismo hujus diaiecti habendum est, sicut voc. ^np 
in linea sequente, nec propter hebraismos istos cum Beer 
existimandum est auctorem tituli Judaeum fuisse in 
jEgypto degentem et aegyptio cullui addictum, quam in- 
terpretationeni jam refeliit Gcsenius. — nDn primuin 
rr integra ! » vertebatur, sed Paulus de Lagarde rr unquam * 
reddere maluit, collato syriaco joojooa radice foi, quam 
sententiam non improbat Noeideke,qui tamen meiiorem 
sensum proposuit rrhic, his in terris», ut in biblico chal- 
daico (cf. Esdr., v, 17; vi, i, 6, 12). Observat etiam 
Noeideke quod tro integra!* aramaice non DDn dictum 
esset sed nonsn vel statu emphatico nnp^pn. Sentcntia? 
istae, secunda iinea inclusae, aegyptiam mentem produnt; 
licet enim eas cum capite 125 ritualis funerei conferre, 
quod aegyptologi tr confessionem negativamu appellant, et 
in quo defunctus culpas enumerat quas non commisit; 
haec, teste Lenormant (op. cit., p. 5i4), leguntur quae a 
sententiis nostris non multum discrepant : rr Insidiose non 
locutus sum; insidiose contra neminem egi,» etc. 

Lin. 3. Initium iinete nullam praebet difficultatem; 
prima littera damnum subiit, sed haud dubia. De fine 
vero disputatum est; ^np pD nos, inspecto monumento, 
legimus; quae vocabuia Beer et Schlottmann jam agnove- 
runt et verterunt traquas accipe», quibus assentimur. 
Tituii enim et papyri hieroglyphici aquas frigidas ut 
summum donum ab Osiride accipiendum memorant; 
non desunt et graecae inscriptiones in jEgypto repertae et 
eamdem aquam celebrantes : EYYYXEI KYPIA AOI COI 
OZIPIE TO YYXPON YAQP; paucos ante annos in- 
venit Maspero in ^Egypto titulum graecum, qucm Miller 
cum sociis suis in Academia inscriptionum Parisiensi, 
die a5 julii anni 1879, communicavit; titulus iste aeque 
mulieris mortuae mentionem facit et his verbis finitur : 
S&xs ^vyjphv &<ripis tiScjp. 

Lin. 4. nn*?D ^n rrsis adorans», a verbo n*?D quod se- 
milicis in iinguis colendi sensum habet; nota verbum 
auxiliarium hic verbum principiale non sequi, utin linea 
secunda, sed praecedere. — ^n^Di nullum sensum prae- 

'9 

( Impivttum mcnM augiuto 1889.) 
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bet : aegyptium non est, teste Maspero. Gesenius duarum 
litterarum ordinem , errore lapicidae, inversum conjiciens, 
^nDJtt legere proposuit et rrdeliciae me«T> interpretatus 
est; quem omnes secuti sunt, etsi invito animo. — rvon, 
ultima littera certa , etsi partim deieta n ; non enim est K, 
quam exspectares statu in emphalico. Primi interpretes 
fere omnes, vocabulum semiticum existimantes, verterunt 
frpios». Ledrain autem vocabulum ae/;yptium esse de- 
monstravit, Hosiou scilicet, f P^^| 9 quo aegyptologi 
eos designare affirmant quibus Osiris favet, hoc est 
«personas gratas». — Quae sequebantur omnino deieta. 
Vogu^ lapidem ipsum sedulo inspiciens, nullum littera- 
rum vestigium detexit, quas Gescnius et Lanci restituere 
conati sunt : litteram quam b legebant fortuitam incisio- 

Textus ergo vertendus nobis est : 



nem csse putat; imo, si qua vestigia apparent, litte- 
ram n ei potius indicare videnlur; vocabulum ^nn, quod 
J. Derenbourg restituit, valde probabile. Ultimum voca- 
bulum quod Lanci et Gesenius legebant, J. Deren- 
bourg r\*chv restituit. Inscriptionem enim poeticam esse 
ipse credit; ei linea quaeque versus est, caesura media 
instructus; imo versus in pedes solvit, eosque similem 
in sonum desinere putavit (gall. rimer). Hal^vy et Cler- 
mont-Ganneau, etsi modum poelicum agnoscunt, caesu- 
ras et desinentias consonantes hic reperiri negant; voca- 
bulum nrhv probant; nos quoque assentimur, sed id 
vocabulum *beata» vertunt; nos «fperfecta» malumus; 
ultima verba ergo nvhv ^nn reslituimus et *sis per- 
fecta» interpretamur. 



Benedicta sis Taba , filia Taliapi, perfecla in Osiride deo. 

Nihil malifecisli, el calumnias in neminem dixisti his in terris. 

Coram Osiride benedicta esto. Ab Osiride aquas accipe. 

Sis adorans, delicice mew(1), et inter gratas (deo animas) [sis perfecta\. 

Stelam recentiorem esse quam stela Saqqarensis palaeographia docet ; nota litterarum zain el jod formam; monu- 
mentum nobis ultimis saeculi (juinti annis vel quarto saeculo adscribendurn videtur. 



142 

(Tab. XIV.) 

Stela quae nunc in museo Vaticano asservatur stela sepulchralis est ex yEgypto oriunda; quando 
vero et a quo Romam translata sit, non constat. Eam Franciscus Lenormant detexit primusque deli- 
neavit et edidit. Imaginem damus a gypseo ectypo expressam. Tres in tabulas infabre exsculptas di- 
visa est stela. Superiorem tabulam occupat cadaver feretro stratum in speciem leonis efficto; sacerdos, 
Anubidis personam gerens, sacris ritibus fungitur, sinistra erecta vas lustrale sustinens; ab utroque 
latere duo viri iugentes, fortasse proximi cognati; etsi aegyptiaca senli induti, facies, coma, barba 
semiticam originem produnt. Fascia tabulam primam a secunda separans titulum aramaicum una 
Jinea scriptum gerit. Secunda tabula vasa varia mensasque cibis onustas praebet, necnon et sacer- 
dotem qui globum cippo superpositum baculo tangere videtur. Tertia tabula hominum seriem exhibet 
a sinistra ad dextram incedentium; primum itineris locum tenet sacerdos patellam capiti impositam 
et oblationibus refertam portans; quem sequuntur tres sacerdotes, alter gallum vivum, alii signa 
Anubidis gerentes; deinde tres incedunt muiieres lugentes et plorantes. 

De eo egerunt : F. Lenormant, in Journal asiat., 6' s^rie, 1867, t. X, p. 5 1 1 . — Clermont-Ganneao, in Revue archeologique , 
1879, t. XXXVII, p. ai (separatim cusum, p. 27). — Ledrain, Revue d'assyriologie et d*arckeologie orientale, i884, p. 93. 
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Titulus sic legitur : 

khVk hdik n nnao oann ia >Bnw 



'Dnruy , nomen segyptiacum = ^ "Jjjp | ^ cum anh 
et Wa/n compositum , quod a F. Lenormant <r Apis vivens» , 
a Ledrain vero «vita Apidis^ vertitur, sed rectius «vivit 
Apis» significare videtur; de deo Apidc vide quae supra 
sub n° 123 dicta sunt. — oann, nomen aegyptiacum 
^ 3b* J J p ? cum arliculo segyptiaco fa feminino et Habit 
*lampas» vel trstella* (stellas enim latnpadas appeila- 



bant et in formam lampadum a coelo pendentium depin- 
gebant jEgyptii») compositum; defunctus ergo, more 
aegyptiaco, a matris suee non a patris sui nomine desi- 
gnatus est, ut in stela Carpentoractensi (cf. n Mm 141). 
— De voc. nntf), cujus femininum nnJDn in stela Car- 
pentoractensi reperitur, cf. quee supra sub n° 141 dicta 
sunt; de voc. xn^K nout, cf. n M 122, 141. 



Vertendum igitur : 

Anhhapi,filius Tahabis, perfectus in Osiride deo. 

Titulus fere eamdem iitterarum formam ostendit ac papyrus Vaticanus; ambo ultimis Persarum temporibus adscri- 
bendi videntur, id est quarto ante J. C. sseculo. Notat Ledrain litteram rei apice a liltera daleth distingui, sed nos, 
inspecto monumento, nullum apicem vel punctum animadvertimus. 



143 

(Tab. XIV.) 

Stela, lapidi Carpentoractensi simillima, a Salt in jEgypto reperta et Londinum cum magna rerum 
antiquarum copia advecta. Eam in publica Saltianarum rerum venditione anno 1 836 emit Rogers 
poeta, apud quem a Gesenio visa est. Post Rogersii mortem, in eximiam Caroli Forman transiit 
collectionem , quae hodie integra penes Formani sororem et haeredein, D*" 1 Burt, in anglica urbe 
Dorking asservatur. In domum egregiae matronae nuperrime admissus Vogu£ monumentum rursus 
inspexit et sedulo delineavit, cujus delineationem in tabula nostra XIV invenies. 

Stela, e lapide aegyptiaco calcario excisa, o m ,3g alta et o m ,3i lata est; superiorem marginem 
occupat globus alatus uraeis utrinque instructus. 

Stcla in duas divisa est tabulas. Superior tabula Osiridis effigiem praebet, solio insidentis, flagel- 
lum dextra,pedum sinistra gestantis. Ante dei effigiem altare seu mensa solitis oblationibus onusta: 
panibus scilicet, vasis, mactato ansere, fructibus; vir regio habitu, corona cinctus quam iEgyptii 
psent dicunt, coram deo adstat, adorans, mysticum oculum dextra impositum offerens. Ut nos dpcet 
Maspero, rex quasi mediator omnium jEgyptiorum apud deum erat; ita ut in stelis recentioribus 
appareat defuncti personam sustinens, ad placandos deos. Fascia quae superiorem tabulam ab infe- 
riore separat coelum significat; duabus vero appendicibus caret, quae in stelis mere aegyptiacis 
semper videntur, et fasciae formam hieroglyphici signi dant ~ quod tr coelum j> vertitur. Hanc fasciam 
lineolae nigrae et virides, calamo depictae, alternatim exornant. Inferior tabula notam nobis imaginem 
exhibet, mortuum scilicet feretro jacentem, in speciem leonis efficto; quatuor vasa dicta canopi sub 
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funereo lecto ordinata sunt. Tabellae quadratae, ad recipiendas hieroglyphicas inscriptiones, in utra- 
cjue tabula paratae sunt; nunquam vero conscriptae. Opus suum sculptor calamo complevit. Alarum 
pennae, solii imbricationes, simulacrorum oculi, singulae rerum partes nigris lineolis insigniuntur. 
Prae viri stantis capite, aramaicum vocabulum inscriptum. 

Primam stela? delineationem dedit Athanasi, Brief account of discoveries in Egupt, London, i836, n* £99, tab. IV. — De texlu 
disseruerunt Gesemus: Scriptura* lingu&quc Pkatnicur monumenia, I, p. 9 3 9. — Clehmont-Gahmbau, Revue arckeologique , 1879, 
t. XXXVII, p. 34 (separatim cusum, p. 38). Crassam etiam edidit monumenti delineationem quam Franks feoerat 



Titulus sic legitur : 

Vocabulum haud dubio defuncti nomen est; quomodo 
vero efferendum sit, pro certo non habemus. An semiti- 
cum, vel aegyptiacum, aeque incertum; defunclus certe 



peregrinus. Ex figurarum arte et totius operis genere 
existimat Maspero monumentum secundo ante J. C. sae- 
culo adscribendum esse. Litterarum forma non obstat. 



ARTICULUS VII. 

PAPYRI IN jEGYPTO REPERTI. 

Papyros, etsi ad rem epigraphicam proprie non pertinent, inscriptionibus adjungendos esse puta- 
vimus. Ut jam diximus, papyri et inscriptiones aetatem et indolem suam invicem illustrant. De quibus 
agemus papyri, aramaicis litteris conscripti, indiversis collectionibus asservantur; eos ex yEgypto ad- 
vectos fuisse constat; quo in loco autem reperti sint, incertum, exceptis tamen illis qui in museo 
Bulacensi asservantur et quos Mariette ipse in coemeterio Saqqarensi detexit. Verisimile autem est 
omnes ex eodem fonte oriundos esse, id est ex ruderibus antiquae urbis Memphis. 

144 

(Tab.XV.) 

Papyrus Taurinensis, inter aegyptios papyros ex iEgypto a Drovetti advectos et museo Taurinensi 
venditos, anno i8s»3 vel 182/1 repertus est. Gontinet duas primas libelli lineas in finem mutilas. 
Imaginem damus ex ipso monumento cura egregii viri Fabretti expressam. 

De eo egerunt : Hamakeb, Miscellanea phcenicia , p. 67, tab. III, n* 3. — Ferd. Beeb, lnscripdones et papuri veteres semitici, 
tab. I. — Gesehius, Scripturw Hnguwque pkamcia monumenta, p. 933, tab. XXX. — Mebx, ZeUsckr. der deutsck. morg. Geseikck. , 
1868, t. XXXI, p. 696. — Ariodante Fabbetti, // Museo di antickitd della universitd di Torino, 1879, p. 56, cum tabula. — 
Fr. Lehobmaht, Essai sur la propagation de Valpkabet pkenicien , I, p. 33i, cum tabula. — Clebmont-Gaii n eau , Revue arckfologiquc . 
1878, t. XXXVI, p. 95 (separatim cusum, p. 3), cum tabula. 

Sic legitur : 



■ X"™^ 

Digitized by VjUUV 



JNSCRIPTIONES ARAMAICjE. 



o>na 7121; iwnnno >kid htt 

p> n,T >kid mn«n mn x*n 



De lectura et sensu diu haesitarunt interpretes. Ha- 
maker deliravit; Gesenius ipse in simiies errores incidit 
et orationem e libro iiturgico decerptam suspicatus est, 
a Judaeo Jehovee cultore scriptam; primus Merx libelli 
initium agnovit, nomen Mithravahischt iegit, prioremque 
lineam recte vertit, sed alteram lineam inexplicatam re- 
liquit. Clermont-Ganneau monumenti pretium manifes- 
tum fecit; collata suscriptione epistolae a Samaritanis ad 
regem Artaxerxem missae (Esdr., iv, 11), conjecit papy- 
rum libeili fragmentum esse, quo vir jEgyptum inhabi- 
tans, seu peregrinus seu incola, rem aiiquam a ma- 
gistratu persico, publice aramaice loquente, flagitabat. 
Papyrum ergo regnante Achaemenidarum domo et non 
Ptolemaeorum temporibus scriptum existimavit, cui as- 
sentimus. 

Lin. 1. Notanda praepositio bti * ad» quee in hebraico 
sermone frequens, in aramaico vero nunquam invenitur; 
in ioco supra citato (Esdr., iv, 11) incipit epistola cum 
particula quae eodem sensu usurpatur. Quapropter 



interpretes veteres trdeus» vertebant et vagabantur. 
>K")D (tdominus meus» cum alef radicali scriptum, ut in 
Dan., iv, 16 et ai, ketibh; cf. in papyr. Blacassianis, A, 
1. 7, infra sub n° 145, nmD, et in titulis nabataeis 
X^KiD (Euting, Nabat. Inschriften, sub n u 9, 11 et 12). 
— nvnnnD, nomen persicum cum Mithrae dei nomine 
etotAgj rrparadisiacus?), secundum Merx, compositum; 
(ilermont-Ganneau confert nomina MiOpaw/lys, Mirpc*- 
oltis et Mnrpoioltis. — OMlD, nomen proprium quod 
respondere videtur nomini ^l^T^db P a k* m et ^ignifi- 
care hominem « qui dei Khim esta. Confert Ciermont-Gan- 
neau nomina in papyris frequentissima : Uax&fi, Ila^oti/Lt, 
TlaxovfJiios^ Tldxpufits, Haxvfiys, Ylayyyiios , na^w/Ltiw. 

Lin. 9. Tria prima vocabula, ut recte agnovit Cler- 
mont-Ganneau, tribus aegyptiacis vocabuiis ^ ^ P re- 
spondent apud veteres usitatissimis; honoris causa nomi- 
nibus regum aut magnatum addita sunt. Verbo ^rp 
textum epistolae incipere verisimiie est; duae littera p* 1 
fortasse trfirmet, erigat* explendae. 



Vertimus igitur : 

Ad dominum meum Mithrawahist servus tuus Pahim 
vivuSyfelix, et firmus (sis), Damine mil sit 

Litterae antiquam formam ostendunt, easque initio quinti saeculi ante J. C. adscribere non absurdum videtur. 



145 

(Tib. XVI.) 

Papyri, qui Blacassiani vocantur, in iEgypto reperti sunt; Saqqarae inter multos alios effossi esse 
dicuntur ; primum in possessionem mercatoris antiquarum rerum aegyptiarum Papandriopulo nomine, 
Romae degentis, venerunt, deinde anno i8a5 vel 1826 a viro cl. Michelangelo Lancijure venditio- 
nis acquisiti sunt. Eos hic edidit et explanavit, posteaque duci de Blacas dono dedit, cujus in collec- 
tione permanserunt. Post mortem ducis de Blacas cum tota ejus collectione in museum Britannicum 
translati sunt, ubi nunc inter duas laminas vitreas exponuntur. Inde a tempore quo a Lanci depicti 
et descripti sunt detrimentum non parvum ceperunt. Litterae aliquse, linearum ad calcem nunc 
mutilae, olim integrae erant; eas ex prioribus apographis restituimus. 

Duo fragmenta exstant, ex medio quodam volumine papyraceo decerpta; utrumque ab utraque 
parte conscriptum est; alterum majus litteris A et B, alterum minus litteris C et D notavimus. Quae 
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supersunt nimis pauca ut cx eis sensum consentaneuui elicere possis; vocabulum ergo quodque 
separatim interpretari ex inopia satis erit; notandum vocabula intervallo separata. Imaginem ex ipso 
nionumento effictam damus. 

De eis egerunt : Lanci , in La scrittura illuslrata con tnonumentijenico-assyri et egyziani, Roma , 1827, p. 1 8 , et tab. I-II ; cf. versionem 
gallicam liujus operis ab abbate Andre' editam, Aurantii (Orange), 18 4 4. — Gesoids, Scripturw linguaque phctniciw tnonumenta, 
p. 9 36, tab. XXXI et sq. — Merx, Zeitschr. der deutsch. morg. Gesellsch., t. XXII, p. 695. — Clermont-Gahnbad, Origine perse 
des nwnuments arameens d'Egypte, in Revue archeologique , t. XXXVI et XXXVII (separatim cusum, p. 90). — W. Wright, The 
paheographical Society, Oriental series, part. II, London, 1877, tab. XXV et XXVI, fragmenta A ct B, adjuvantibus Noeldeke et 
Euting edita et translata. 

A 

Majoris fragmenti facies A maximam unius paginae partein contiuet, nonnullasque litteras ad pa- 
ginam superiorem pertinentes. Novem lineis constat, initio integris, ad calcem vero mancis, ultima 
linea excepta quae initio et fine caret. Facies B septem lineas habet ab utroque latere plus minusve 
mutilas. 



li)4i*4-K *>*J V*K 



tw>) *p vk ^w^ jp- 



::/-<i:m W **>**> ))V 
[a]rh omos kVo> kVi 

D!Tm>K »3*3 p»k 

[n»pp pj3* iy oiro»p p. . . 

Son» jnruc pvai y... 

[|]ot>i miskV npns? »m. . 

[»33] h w>k ^opn nsVs ♦mSpm 

nano 33 w>k m«r >i nmo . . 

pufo >rh* jpjom orh nvti. 
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Lio. 1. Litterae ultimae partim erasae, sed a vestigiis 
adjuvante apographo Geseniano (tab. XXXI) facile resli- 
luendae; post T)b supple cum Lancio et Gesenio D, scilicet 
unh *panisi>; de vocabulorum sensu rrne impleatur ven- 
ter eorum pane», cf. Job, xv, 2, et xx, 2 3. 

Lin. a. ET*N, vocabulum hebraicum in hoc textu ct in 
similibus haud rarum, cf. stelam Carpentoractensem, 
n° 141. — Vocabula DiTnta w rrdolores deorum 
eorumn vix aptum sensum praebent; Lancius interpreta- 
batur trdolores magnatum eorum». Interpretes enim non- 
nulli D^rfttf quibusdam in locis Bibliorum rrmagnates» 
vertunt, nuperque HaleVy yrhti in stela Teimensi ita 
interpretatus est, sed hanc sententiain jam refellit Ge- 
senius. Pronomen suffixum plur. Dn in DJVn 1 ?» habes, 
quod aeque nabataeis in titulis et aliquando in Esdra in- 
venitur, ut jam notavit Noeldeke apud Euting, Nabatdische 
Inschriften, p. 77. 

Lin. 3. Voc. Di"VD>p cum syriaco JL^jd r? pactus* com- 
parandum; quarlum voc, cujus initium tantum superest, 
ex hebraico nnp et syriaco )A*»wo rrurbs» explendum, 
sed quomodo efTerendum sit non liquet. 

Lin. 4. pnnx bene legit Noeldeke; pinK quod suspi- 
cabantur Lanci et Gesenius certe falsum; pluralis est 
voc. pntt, syr. Juw[ rralius»; notandum pluralis ter- 
minationem tn perntm sine yod indicatam esse, dualis 
autem desinentiam per yod et nun ut infra in p")XD, 
hebr. Dnxp. 

Lin. 5. Primum vocabulum Lanci et Gesenius npm 
Vertendum igitur existimamus : 



legebant ; veram lectionem npis eruerunt Noeldeke et Eu- 
ting, qui ultimum voc. nsw rret immolavil* vix legi posse 
dicunt, quum Aramaeis naTi pronuntiarent; quapropter 
pri rret vendidit* vel rrct acquisivit» probabilius. 

Lin. 6. ^n: l ?pn v i. Vocabulo isto docemur pronomina 
imperfecto verborum cum nun energico suffixa esse, ut 
in biblico aramaismo fieri solet; notandumque suffixum 
tertiae personae sing. In fine lineae unum vocabu- 
lum solum deesse videtur, cujus prima littera *? certa 
et secunda 2 esse videtur; Noeldeke et Euting e vesti- 
giis litterain nun suspicabantur; nos legere malumus 
praepos. h et vocab. quod sequente in linea aeque 
prae nx")D adstat, et vertere : rr Alter occidet filios domini 
sui et alter liberabit filios domini sui.* 

Lin. 7. In vocabulo n*nD rrdoinjnus ejus» tertiam lit- 
teram radicalerti X quae seriore in aramaismo evanescit, 
servatam, ut in Dan., iv, 16 et ai, et in papyro Tauri- 
nensi, bene nolat Clermont-Ganneau. — mwi primus 
legit Gesenius, qui vertit rr scissurumu, melius Noeldeke 
ct Euting crliberabiU. — In voc. EPK yod y quod omissum 
erat, supra lineam scriptum est. — In ultimo voc. n*OD 
ultima littera, adjuvante apographo Geseniano, facile 
restituitur. 

Lin. 8. jEttsn^ pro ptttsn^ jam notavit Gesenius. 

Lin. 9. Hujus lineae supersunt tantum paucae liltene; 
primum voc. pc? num. plural. est voc. xnm nannus*; 
quae sequuntur non propria nomina, ut existimabant 
nonnulli, sed nqmeralia signa. 



Nec implealur vetiter eorum pane .... 

quisque dolores deorum ipsorum 

foedera eorum donec cedificabunt urbem .... 

et diebus posteris edat , 

justitiam patri suo et vendat 

et perpendat in corde suo et alter occidet [ filios] 
domini sui et alter liberabit filios domini sui {ob) 
panem et congregabuntur dii JEgyptx. ... 
annos xun et 

Prioris columnae nutlum superest integrum vocabulum, nec ex ea aliquid certum proponere valemus. Quanquam 
altera in columna majorem linearum partem servatam habemus, sensus tamen papyri nos fallit; collatisque caeteris 
fragmentis argumentum libeili non clarius evadit. Quid de auctore, sermone et aetate fragmentorum istorum senseri- 
mus, ad calcem post D invenies. Hoc tantum constat fragmenta ea ab aliis in jEgypto adhuc repertis papyris sensu 
differre. 
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B 

Majoris fragmenti facies adversa septem Hneas continet ad unam paginam pertinentes; initium 
et finis desunt. 



m 



jL 



i^VI KJ^ V ^ *j> 

,L 



1}K KJ^ v K*^ yp) vmmzm 



sm ->i»> ji>Y tyn \t* 



L JL 



wmMMmm^yv w ^>v *1 K*>w J L ) L w )ssx 
mmm^mm^^ ^kv jty»* K^ jf^VM jf^>wn 



yocn xaVo n xinon ^aV 

xaVo w inx in t?n£) ia 

. . [najm iok xaVo >t k>Vo tpjia ia 

m f?>n anna -|nn lon nVofp] 

Kna^ kt3 n>3# n kwi 7V ejVrv ej 

I^Sdi Vikip pnrr 7*0131 f?xa 

»303 .KaVo hy p[na 13], 



Lin. i. Vocabuluin Kinon quod Lanci et Gesenius 
*nron legebant et rrsplendor* vertcbant, Noeldeke vero 
et Euting KDnan, «gyptiacum censenles, a bd-ba, copt. 
&CT8&Cnf if splendere*, Vogue' Kinon legit rrtestimo- 
niumn , quod nobis certum. — n recentiori pronomini >T 
respondere bene notum, cf. supra lapidem Carpentorac- 
tensem, n° 141. — Ultima litlera V adjuvante apo- 
grapho Geseniano restituenda. 

Lin. 3. EttlD, apud Lancium et Gesenium falso Ettn, 
nomen aegyptiacum esse suspicantur Euting et Noeldeke, 
pi-umch vel p-unsch efferendum, conferuntque copticum 
TTSOnJCUWCy trcanis, lupus», quod probat Maspero, qui 
nomen pr. P-uonht ^ i** ™ T ^ exstitisse affirmat, 
etsi in textu hactenus non occurrit : sed ^£ ^ J]3 T , 
grsece YlS&pis, invenitur, quod eumdem sensum praebet 
(cf. Brugsch, Sanml. demot. griech. Eigennamen, p. 26). 
Clermont-Ganneau ait duas primas litteras pro duobus 



vav sumi posse et nomen persicum esse, quod vix pro- 
bandum, forma enim differunt istae iitterse non solum 
hac in linea sed in sequente. — Voc. ")HK rrcunctatus 
est* melius interpretantur Noeldeke et Euting quam 
Lanci et Gesenius, qui rrpostea» vertebant; malumus 
vertere rrmoratus est», id est rrdestitit, tacuit». — n:y 
rxrespondit» in libro Danielis frequens. 

Lin. 3. K^D trverba», ut in Dan. K^D, efferendum. 
Vestigium ultimae litterae * perspicuum, fortasse resti- 
tuendum run rret respondit». 

Lin. 4. Primum voc. cum Lancio et Gesenio n*?t3p 
rr occidisti * restituendum. — Voc. sequens cum Noeldekio 
et Eutingio iDn legendum, nec }Dn cum Lancio et Gese- 
nio, cf. ton in Esdra et jlDn in Dan. — y\t) «ribisT? a 
verbo «ire*, cujus imperfectum yi* in Targumis et 
in Esdra haud rarum invenitur. 

Lin. 5. Initium incertum, fortasse "]*? rrmutetur 
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tibiw; quae sequuntur clara. — KT rrhaecfl, vetus pro- 
nomen demonstrativum, confer lapidem Teimensem, 
n° 113, p. iia. 

Lin. 6. "^tfa <rin illis», cf. -fax in Daniele et Esdra. 



— *?1KE? trOrcus» seu rrsepulchrum», locutio biblica. 

Lin. 7. ^d^K secundum Lancium = rr duces», se- 
cundum vero Gesenium rrmiliia». Priori assentimur. — 
y:D, sane nomen proprium loci. « 



Vertimus igitur : 



Jiliis meis ob testimonium regis et audivit . . . 
filius Punes ille moratus est. Respondit rex. . . 
flius Punes verba quce rex dixerat et respondit . . . 
occidisti eos, ibis cum gladio fortitudinis tuce et. . . 

mutetur tibi 9 et captivi quos fecisti hoc anno 

in illis et ossa tua non descendent in Orcum et umbra tua . , 
filius Punes (?) in duces regis in Manas(1) 



Fragmenti minoris facies C octo versus continet utrinque mancos, qui sic leguntur 



i 



..... .nvni pjm kdVo 

mp *t mr . . . 

.♦maaV may *ra p *njSn[n], 

Vup» d* imi kVi 1 ?. . 

. . .[o]moi »Kona amyv 

nWm inn 7 

ivy vrh-\ jnVtf oy n. . . 



.2 1 



Lin. 1 . Ultimum voc. ntfDl r? et unxit * vertit Gesenius , 
quod sensum vix aptum praebet; duae ultimae litterae 
hodie difficillime leguntur. 

Lin. 3. De voc. rttt trid^ conf. lapidem Teimensem 
supra, n° 113. 

Lin. 3. Voc. primum W^nn restituit et «dabis hoc» 
interpretatus est Gesenius, sed animadvertendum imper- 
fectum verbi jnj in D }nr esse (cf. jfp in aramaismo 
biblico), formamque cum ultima radicali *? pro ] Syris 
solummodo usitatam; ergoquid sit initium vocabuli non 
liquet, nisi wVnn a verbo n*?n trsuspendere» derivetur; 



non obstat quin terlia radicalis n elidatur, eiisionis enim 
non desunt exempla in biblico aramaismo, cf. ^ainnn, 
Dan., 11, 9. Sensus contextui non repugnat, si de sup- 
pliciis hic agi admittes; e suffixo pronominali imperfec- 
tum verbi esse verisimile est, cf. supra A, I. 6, VO^pnM; 
verte ergo rrsuspendes eumi). — p trita sicut», conf. 
biblicum aram. nr'fcn, Dan., 1, &3. Ultimum voc. ex- 
plendum NhlJD 1 ? rrfiliis ejus*. 

Lin. &. Voc. ultimum *?Bp> rrinterfecisset» explevit 
Gesenius; vestigia littera "» adhuc apparent. 

lan. 5. Vocabula hujus lineae nomina propria esse 



(IropreMum mente anguslo 1889,) 
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valde probabile : >KOn = Tamai aegypt. 2 ^ at «xspectares unnhx DV, cf. A, 1. i, Dmn 1 ?*; vertendum 

(rfelisD. Ultimum etiam omD esse videtur quod mere v ergo trcum deo nostro». — tiw ttn 1 ?! *et susuiravit : da 

semiticum. auxilium»; verbum archaicam formam hebraico ser- 

Lin. 6. De voc. "]nn vide qum supra sub B, 1. 4, dixi- moni similem preebet. 

mus. Lin. 8. Ex ista linea paucae tantum supersunt littene, 

Lin. 7. ]rhx oy «f cum deo eorum» vertit Gesenius, e quibus nihil est eliciendum. 



Vertimus igitur : 



rex et clamavit et unxit (?) 

td quod vocavit 

suspendes eum ita sicut fecisti JUiis ejus . . . 

nisi in hco maris interfecerit 

Sa t atram(!) in Tamai(J) et Menahem. . . 
ibis et sistes 

cum deo nostro et susurravit <r da auxilium t> . 



Fragmenti minoris facies aversa novem line* 
ut sequitur : 

mxwmmysw} p^msmmm 
vmmmK) ttyty D}wm 

mmmmmm) m>j i> j^man 

wmmmmm^)* 4- ptywma 
mJ-) j^¥mmmm4)> Dftmm 

Lin. 1. ]nr forma plena imperfecti verbi in perfecto 
inusitati <rdare», cf. biblicum aramaicum jn> 

Lin. 2. Voc. primum IV legebant Lanci et Gesenius 
vertebantque «princeps»; secundam vero litteram 1 esse 
parum dubium; legendum ergo V2, quod pro fine verbi 
habendum est. 



continet ab utraque parte mutilas, quas legimus 

>m3K rfo jnr n 

n pi?o mSn w 

pim p[s?o] 

>ki Knpii? n3«m no 

:. .v*k paanKi 13 

[*]? msa -jSjr 

Si mapS panfa*]. . 

njw nV jnoKn. . 

SifSn aVas nna. . 

Lin. 3. Primum voc. cum Gesenio pSD «jfigyptus» 
fortasse explendum. 

Lin. 6-5. Pauca voc. quoe integra manserunt clara, 
quflB initio vel ad calcem linearum manca haud resti- 
tuenda. 

Lin. 6. "f?* pro ybv «super te» sumpsit Gesenius; ex- 
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spectares anie «filius» nomen proprium, sed vix Lin. 8. Nullam prabet difficultatem haec linea. 

nomini proprio respondet. — riTO, nomen proprium, Lin. g. 3*733 more hebraico <rin rivo» vertebat Gese- 

haud semiticum, quomodo efferendum nescimus; Gese- nius; sed aramaico sermoni alius sensus nempe rrin 

nius legebat ni2D trgloriaejus^, sed e conjectura solum- medio» aptior. — ^bt) finis vocabuli cum pronomine 

modo. suffixo secundee personse videtur esse, cujus initium non 

Lin. 7. pr>3> ttbenedicenU incertum. — map 1 ? «se- liquet; ne hebraico more «^n legas et iribis» vertas; 

pulchro ejus» certum videtur. Gesenius legebat : nmp 1 ? etenim sermone in isto imperfectum verbi esse yr 

r?ad vocandum», quod vero sensum meliorem non sub B, 1. etC, 1. 6, vidimus. Ultimi vocabuli initium 

prebet. tantum superest. 

Vertimus igitur : 



Quod dabit ei paler ejus 

. . .runt dii Mgypti j*t 

AZgypti eterunt 

et peribit jusUHa et 

et foras ductus est vir 

Allak(1)JiliusKibvah(1) qui. 

benedicat sepulcro ejus 

et dicent ei angorem meum . . . 
in dimidio 



Versionem verbatim fragmentorum dedimus, sed libri tam fracti et mutili argumentum exponere vix audendum. 
Sunt qui paginis in istis vestigia commentationis haggadicse a Judaeo quodam de exitu Israelitarum ex iGgypto con- 
scriptse cernunt; aliis fragmenta sunt libelli a pagano aramaeo contra deos ^Egypti compositi. Clermont-Ganneau 
conjicit librum illum nihil aliud esse atque relationem seditionis ex iGgypto ad regem Persarum missam. Aliquid 
verisimile sententiam ejus praebere non negandum; fortasse historiam totam rebellionis hic conscriptam habere non 
negares, scilicet: jussa regis in noxios, descriptionem suppliciorum peractorum, et munerum ducibus regis datorum; 
qua sententia intelliges cur imperfectum verborum tam fre^uens sit. Quidquid id est, haud dubium duo fragmenta A-B 
et C-D ejusdem libelli esse; eodem caltfmo scripta sunt, lisdem locutionibus scatent : utrum auctor Arameeus fuerit 
an Judseus aliquis aramsea lingua loquens, dubium; sermo enim, etsi aramaicus, certis tamen hebraismis distin- 
guitur; sic et titulus Carpentoractensis. 

Scriptura papyrorum Blacassianorum recentior est quam scriptura papyri Taurinensis; ergo ultimis quinti saeculi 
ante J. C. annis adscribendi nobis videntur. 



146 

(Tab. XVII.) 

Papyrus a Drovetti quondam in iEgypto repertus et cum maxima Drovettianae collectionis parte 
museo Luparensi emptus. Magno fragmento constat utraque facie conscripto; facies quaeque reliqua 
praebet duarum columnarum, quas numeris l, II, III, IV designabimus. Imaginem photographicam 
ex ipso monumenlo eflkiendam curavimus. 

Primus edidit : Abbas BAnaks, Papurus igupto-aramien appartenant au musie du Louvre, Paris, 1869. — De textu postea 

90. 
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egerunt : Pbatobios, Zeiuckr. der deutiek. tnorg. Geselltck., t. XXXV, p. 444. — Clbbhoht-Gabiieau , Origine perse de* monumenl* 
arameent de l'Egyple, in Retme arekiohgique , janvier 1879 (separatim cusum, p. 18). — WiUiam Gboff, Journal atiai. , 8* ser., 
t. XI, p. 3o5, et t, XIII, p. 1 14. — M. db Vogub, Journal atiat., 8* ser., t. XIII, p. 977. 



Col. II. Col. I. 



\piy} t *> L y jvy ij>» *pw^ t > i py$mm 

1/ j*>^j> / L^y pyif nyw^ *)*)(- m > 1/ j^y / 



■m 1/ v/ p><} py$ i> wj^ >** 




/ ^Vt» wiw^waa ^iz£::£Ki:£::iMzm£im 



1 P 



/ 4>^ ^f/ gs 



}> l^l^j ^)£^> *m:£:im i£££££££mz£i£i:££.-£\ 9 



mmpy$ / p*y ij» j^v^ 



1 j^jjj }> 



Quod hebraicis litteris transcriptum restituimus ut sequitur : 

>0Nfl m»a nnpfla an[a]na n *flKD [m»3] ... , 

[t ViSp] pifo i »aSp p»3? -ion KmrS »flNflS i 3 i ♦aSp pjfo [-ion] ... , 
2 psVp 1 SiVp pjfo NmtpS >AKflS 23 2 psSp t SiSp p["»fo] ... 3 
1 5 fttco pjfo -ion nofl 12 KnjfS 3>n 4 

IPIJfl 7*Vr 3 psSp 2 fSlSp C|J3 5 

1 '^iSp p["»f]o iny onp ^Sj» V . . 3 e 

1 SiSp pjfo 7 
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1 ^aVp ps?o kH*W 3 ] 8 

i SiSp pi?o m.jfa n 9 

[1 SiSp] ps?o 1 ^aVp p»s? -ion ttmvh [♦flKflS. . .3] .» 

1 ViSp pjfo nnfl [S] <. 

i VfiSp pj?]o [Nmp] S 

B 

Col. IV. Col. III. 

t *> L )> v/%> «» . 

vp>^)> 1 /V/**>> mwm * 

1 *>L)> W K^K wff mm 3 

t *>Lj> p*y tyy) ^j^mmm. 5 

vj c i L j> <<pv^ 11/ i)V w «/ 7»^ vv/ 4 ** m e 

mn' 1/ v/ v/ % > mh 9 

mmmJ'. \it w v/%> / mmhr >» 
■a — ) ^jiiv jmhmi > > 

K MIK IWi^ BW3>^ MWM » 

Hebraicis litteris transcriptum et restitutum : 

1 '3Sp 1 Sl^p Knw 1 ? 23 3 » 

2 pSp 1 nasS 24 3 a 

♦aSo K3i k.tjk wak onp iTpaV 3 
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1 'aSp *n3T *>o& tnp rrpa 1 ? 
t »aSp p*jf ion otito 1 ? 
2 jSnp Kmv 1 ? tuS m» m n tto 1 ? 25 a 

[nm]x tnp 26 a 

wuk yhv 

S 28 3 

V 29 3 

T 

n >finnj» 

K . . . . 3V 

s 



Fragmentum libelli habemus, in quo pincerna aut 
major domus principis alicujus impensas in diem inscri- 
bebat : confer papyrum Vaticanum de quo infra agetur 
(sub n° 1 47 ) , papyros etiam graecos ex ifigypto oriundos, 
qui impensas domus privatae continent. 

Col. I, lin. t. Initium deest. ^DKD, nomen mensis se- 
cundi anni civilis apud iEgyptios,qui 27°vel 28°die oc- 
tobris incipiebat; graece Ila&^), arabice babih. 
Sequitur et vocabulum quod Bargfcs :PXnD legebat a 
3Y2, et ffveniens?) vertebat, id est ffmensis Paophi prae- 
sentis»; quod vix probandum; nam dubium est 312 hoc 
^ensu usurpari. Legimus 3ronD ff scriptum». 

Lin. 2. Deest initium. — P">SD, nomen iEgypti; e 
contextu columnae secundae apparet vocabulum mn resti- 
tuendum esse et de vino aegyptiaco agi. — ^Vp , vocabu- 
lum quod saepius in textu occurrit et post quod signum 
numeraie sequitur; ergo mensurae cujusdam nomen; 
tertiam iitteram quae sjepius cum sequente iittera * liga- 
tur, Bargfes l putabat esse, et ^Vp legebat, quod frcoctum» 
interpretabatur. Cui assentiri nequimus, Virum enim 
doctum fefellit vocabulum modo singuiari, modo plu- 
rali numero occurrere, et, quum singulari, monadem 
sequi, quum plurali, signa numeralia plurima; mona- 
dem non agnovit et siglum esse putavit, unam amphoram 
designans. Eodem errore deceptus, vocabulum ViVp, quod 
sequente in linea et passim legitur, pro epitheto haben- 
dum censuit et ff commune, vile» interpretaUis est; nobis 
vero ff amphora ». Sic et vocabuium JKD ff dolium * (col. II , 
lin. U) non dignovit, ita ut, etsi generalem textus sensum 
optime discreverit, singulas partes non intellexerit. Nobis 
de tribus vasis agitur ad liquida metienda : de ftdolio» 



h 

lopnn... 5 
1 faVp]. . . ^ 
osSp 7 

8 

i[W?p]... 9 

1 »[3Sp]. . . «o 

xnra ... «» 

13 

i3 

JND, de tf amphora» W?p, et de minore sane mensura, 
forsan * lagena», cujus nomen ^3*?p. Tertia vocabuli lit- 
tera nobis haud dubio 3. Littera 1 nunquam cum sequente 
littera alligatur; conferetiam in linea 1' vocabulum m>3 
in quo litterae ^ similes omnino sunt et simili modo aili- 
gantur. William Grofif vocabuium >3*?p cum vocabulo 
kelbi contulit, quod doctus vir Revillout (Revue egyptolo* 
gique, 1. 1, p. 66) in demotico textu aegyptiaco cum sensu 
* vinum» reperit, sed a sermone aegyptiaco alienum esse 
declaravit. An cognatio aliqua inter ambo vocabula agnos- 
cenda sit, non vaiemus dicere, et vocabulum aramaicum 
pro mensura habendum firmiter existimamus. Etymo- 
logiam vero ejus nescimus; confer tamen arabicum voc. 

irforma», quod etiam speciem thecae aliquam signi- 
ficare nos Dozydocet, vide Supplement aux dictionnaires 
arabes, II, p. 391. 

Lin. 3. Initium deest. pxD certe restituendum. Ad cal- 
cem legimus 2 p3*?p 1 W?p tf amphora una, lagenaeduae». 
— hlh? legendum estet non V?p ut putabat Bargfes, vocab. 
aramaicum quod rr vas fictile» significat; forsan ex aegyp- 
tiaca lingua assumptum , nam Groff affirmat voc. ^ 
qerer, qelel rr vas * remotissimis temporibus usitatum fuisse , 
unde cogticum KE?vCIJ?v ffvas parvum». Hodie etiam 

Arabes plur. jAi, hydrias parvas fictiles vocant qui- 
bus aqua Niii ad potum continetur. 

Col. II, iin. 1. nnpDJ rrimpensae»; terminatio n sta- 
tum emphaticum designare videtur. — ^DKD nT3 «f mense 
Paophi». Tituius capitis a posterioribus lineis majore 
intervallo separatus. 

Lin. 2. ^DKD 1 ? 1 3 ffprimo die mensis Paophi*. Im- 
pensae in singulos dies inscriptas sunt. — Kmc^ 1 ? * pro 



Digitized by 



1NSCRIPT10NES ARAMAICiE. 



prandio» cum abbate Barges vertimus; Kmt defective 
pro ienntf scriptum. Addit Barg&s Kmc/ « domina» (a w 
(rprinceps») vel «minister» (a mtr «ministrare^signi- 
ficare posse, sed minus probabile. — }TS "iDn crvinum 
Sidonium*, vinum a Phoeniciis vel Syris fabricatum apud 
veteres qumitissimum (conf. Athenaum, DeipnosophUtw , 
I, a3.) — ^Sp nobis non «coctum» ut vertit Barg&s, 
sed vas seu mensura est, sicut jam diximus, et signum 
quod sequitur non amphoram sed monadem designare 
pro certo habemus. — }n*D vertendum est <r vinum «gyp- 
tiaoum», subaudito voc. TDn; postea sequebatur nume- 
rus ampborarum, sed nunc deletus. De vino ©gyptiaco 
cf. Gen., il, 9-1 1, et Athenaum, Deipnosoph., I, 25. 

Iin. 3. Vocabula lineee istius jam in superioribus 
lineis inveniuntur : 2 ps 1 ?? i W?p, sicut in columna 
prima, sine ullo dubio legendum; quod vertimus «am- 
phora una, lagenae du»». 

Lin. 4. yn. Prima littera sine dubio n et non n ut 
censebat Barges; ergo defective pro ^rr rrdatum», quod 
cum contextu magis congruit quam «debitum». — Kna 
nom. pr. jam notum, cf. supra, n am 138 B, segypt. ^J\, 
graoc. Teafe, Tot^afe. — DDD, nomen propr. aegyptiacum 
^j^Jl^ trqui deee Mut est» secundum Maspero, qui 
illud legitimum existimat etsi in textu hieroglyphico 
hactenus non apparuit. — pttD trdolia» sine ullo dubio; 
ergo «dolia quinque» et non irsepties centum» ut verte- 
bat Barges, quod ab aramaica notatione omnino alienum. 
Finis lineae deest; supersunt tantum copulativse 1 vesti- 
gia; sane nominabantur homines quibus datum fuerat 
vinum de quo mentio fit in linea sequente. 

Lin. 5. *p3 haud dubium (cf. infra papyrum Vatica- 
num sub n° 147, 1. i), quod rrvirilim» vertimus; de vino 
sane igitur «viritim» distributum. Legebat Barges m et 
dubitans vertebat «in medio», id est trin medio mense 
Paophi», quod haud verisimile; m» *in medio ejus» 
saltem exspectares, si crederes diem insolita illa notatione 
indicatum fuisse. Quod sequitur sensus est obscuri : 
Iphs «a te» certum videtur, quippe quod seepius in textu 
appareat; de domino sane agitur cui ratio reddita est; 
"WT rrparvum» »que certum, ultimum vero vocabulum 
mutilum; restituit Barges pt? et vertit ->*T -p 1 ?* 
rrsuper te parvum annorum», id est «rsuper te, o ado- 
lescens», quod cum contextu minime congruit : WIW 
e vestigiis legendum esse crederes, incertum vero valde; 
vocabulum malumus imperfectum relinquere; forsan de 
parva mensura seu portione vini agitur, quam dominus 
ipse sumpserat; sic et in linea quae infra sequitur. 

Lin. 6. Inde a linea ista usque ad papyri finem linea- 
rum initium deest. Sd3 <rin totum» legebat Bargfes; nobis 



vero dubium, nam secunda littera cum sequente alli? 
gata 3 potiua quam 2 videtur esse. — DTp certum; bis 
in facie adverea apparet, dei alicujus nomini praeposir 
tum, cui libamina ofleruntur; verisimile ergo est divi- 
num nomen sub sequente vocabulo iatescere; hoc 
legebat Barges et vcrtebat <r coram populo tuoi>, quod mi+ 
nime aptum; secunda etiam iittera non D sed nlegenda, 
ergo inv vel potius mv; conf. divtnum nomen quod in 
proscynamate agnoscendom exisUmavimus (supra sub 
n° 136). — Voc p«D facile restituendum; quod sequi- 
tur est mensura. 

Lin. 9. Vocabulum, quod post prsepos. 3 sequitur, 
videtur esse nomen loci. Deest secunda littera; si y re- 
stitues, fiet nj*x, segypt. y^j) )Q, nomen urbis Tanis 
satis notae. 

Lin. 10. Linece secundse omnino similis; diei solum 
notatio differebat. 

Lin. 1 1. Nomen viri deletum. "Q (rfilius» eertum, ergo 
quod sequitur nnn nomen preprium et non trpraefectus 
provinciae 75 ut credebat Barges collatis Dan. , 111 , 2 ; vi , 8 ; 
Esdr. , v, 3 , etc. Nomen aegypt. , teste Maspero, ^ \ I ^ 
Paha, Pakai (Lieblein, n° i2o4). 

Lin. 12. A superioribus lineis facile restituitur. 

Facies B, col. III. Paucissima supersunt, quaesensum 
fere nullum praebent. Litterarum tamen vestigia indicant 
etiam in bac columna conscriptas fuisse impensas in 
mense aliquo solutas, cujus nomen sequentis columnae 
textu docemur, Koihak scilicet. 

Lin. 5. Finis vocabuli quod Barges Yiwn, Hathur, 
legebat; sed valde dubium. 

Lin. 6. Signum numerale cui certe praeponebatur 
mensura, seu >3*?p seu W?p. 

Lin. 8. 1 ^hp certum, quod etiam in fine linearum 9 
et 10 legebatur. 

Lin. 11. Knw irangulus» vertitur; quis sit vero vo- 
cabuli istius cum conlextu nexus, minime liquet. 

Col. IV, lin. 1. Post preep. 3 numerale signum 2 3 et 
non 4 ut credebat Barges; subaudiendum nomen mensis 
quod infrain lin. 6 Koihakesse videbimus. Caetera e facie 
anteriore jam nota. 

Lin. 2. iMah virum designare videtur, cui vinum 
datumest; si mensis nomen, ut putabat Barges, mentio 
impensae imperfecta esset. Praeterea non possumus legere 
yro ut in linea 6. Sequitur signum numerale 1, quod 
interpretari non valemus; forsan 1 prave scriptum, 11133. 

Lin. 3. wplh rrpro libatione^, cf. syr. Nomen 
dei, coram cujus imagine libatum erat vinum, legebat 
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Bargis nnDN, Phtah ,cum x prosthetico. Ultima vero lit- 
tera non n sed 1 vel *] ; hasta est unica. Quis autem sit deus 
inDK obscurum. Maspero nos docet aliquam dei Anubidis 
formam esse f*#, Uapuaitu, Apuaiiu, quod cum nostro 
inDK forsan conferre iicet, etsi aegyptiacum nomen potius 
imDN transcriptum fuisset; «rdeus magnus» dicitur, 
JO") Hnbn y quod aegyptiaco | respondet. 

Lin. 6. Hic quoque de vino agitur pro libamine co- 
ram numinis imagine dato; sed numinis nomen non 
clare apparet; legebat Barg&s ^riDK n>DK «rOsiris, ful- 
crum meum», litteras scilicet novem; textus vero septem 
tantum continet; legimus ^Dl ^DK *Isis domina» (de 
W> cf. C. /. 5., part. prim., t. I, p. 5). Vocabulum 
Dip, quod scriba omiserat, postea super lineam scrip- 
tum est. 

Lin. 6. Initio signa numeralia a 5 certa. Postea nomen 
mensis "jrPD Koihak, ffigypt. JJ^LJ Kahika, posterius ab 
Arabibus transcriptum. Quartus erat civilis anni 
mensis. Dies vigesimus quintus dicitur tr ad votum sol- 
vendum» consecratus : mib qv in n. 



Lin. 7. Hic etiam de libatione mentio erat, sicut liquet 
e vocabulo Dip; de numinis nomine prima littera H 
solum superest; forsan restituendum noiK «Osiris» vel 
>DK kIsisj», ut supra. 

Lin. 8. ^DIUK interpretari non valemus. 

Lin. ii. Vocabulum valde obscurum; Barges legit 
^UD n? trtempus statutum», quod sensui minime aptum 
videtur. Nobis litterae clarae, excepta secunda quae n esse 
videtur; ergo ^DJin*. Terminatio ^DJ certa; quam nobis 
Maspero affirmat aetate papyri nostri frequentissimam 
esse, id est |^ «tbonus», cujus antiqua pronuntiatio 
Nujir, recentior vero Nuji erat. Nomina propria multa cum 
nomine divino et Nuji composita sunt : Phtah-nuji, Thot- 
nuji, etc., id est trPhtah est bonus, Thot est bonus», etc. 
Nomen nostrum forsan cum numinis istius nomine 
compositum, quod jambis (supra, col. II, lin. 6, et sub 
n° 136) agnoscendum esse putavimus : Ahornuji, id est 
<r Ahor bonus est». 

Lin. 19. Nomen proprium, cujus prima et ultima lit- 
terae solum certae. 



Verte igitur si lubet : 

Facdss A. 
Col. I. 

1 [men*w] Paophi quod scriptum. 

2 ... [vint] (Bgyptiaci qelbi 1. 

3 ... [vini (Bgyptia\ci qelul 1 qelbi //. 

Coi. II. 

i Impensce in mense Paophi. 

3 Die 1 (mensis) Paophi, pro prandio vini Sidonii qelbi 1, cegyptiacx [qelul /]. 

3 Die 11 (mensis) Paophi, pro prandio {yini) cegyptiaci qelul /, qelbi //. 

k Datum Seho, Jilio Pamuti, vini cegyptiaci dolia v, et. . . 

5 viritim qelul //, qelbi ///. A te paulum «... 

6 in . . . ate coram Ahor (?) (vini) cegyptiaci qelul /. 

7 cegyptiad qelul /. 

8 noctu (Bgyptxacx qelbi 1. 

9 quod in Tani(l), cegyptiaci qelul /. 

10 [Die. . . Paophx] pro prandio vini Sidonii qelbi /, (egyptiaci [qelul /]. 

11 [datum ]filio Pehce (yini) cegyptiaci qelul /. 

1« [Die] pro [jprandio] (vini) ceg[yptxacx qelu]l 1. 
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Facies B. 
Col. III. 

5 X. 

6 \yini cegyptiaci qelbi] i. 

7 qelbi i. 

9 [?^ M d 7 - 

10 [qelb]i i. 

11 angulu8. 

Col. IV. 

i Die xxiii pro prandio qelul /, qelbi i. 

a Die xxiv pro uno qelbi u. 

3 pro libatione coram Apuaitu Deo Magno qelbi i. 
t* pro libatione coram Iside domina qelbi i. 

5 pro prandio vini Sidonii qelbi i. 

6 Die xxv (mensis) Koihak, qui est dies in votum, pro prandio qelul //. 

7 Die xxvi coram 0[siride ?] 

8 A te 

9 Die xxviii pro 

10 Die xxix pro. ...... 

11 Ahornufi 

ia proB. .a 

i3 pro 

De aetate papyri panca dicenda : Clermont-Ganneau, qui vocabulum nnD irsatrapem» vertebat, eum eo tempore 
conscriptum esse dixit, quo iGgyptus Persarum imperio subdita erat Etsi argumentum versio nostra falsum ostendit, 
recta tamen sententia nobis manet. Papyrum regnantibus Acheemenidis conscriptum esse putamus, posterius vero 
quam Blacassianos; quarto ergo saeculo adscribendum. 



U7 

(Tab. XVIII.) 



Fragmenta papyracea aramaeis litteris scripta, quae in museo Vaticano nunc asservantur, Lanci 
anno 1827 (La scrittura ill. con mon. fenico-assyr. ed egiz., Roma, 1837) primus nota fecit; ea vero 
nec descripsit nec vertit; paulo post Seyffarth illorum apographum sumpsit, quod ad Ferd. Beeriura 
et ad Gesenium misit. Gesenius (Scripturce linguwque phcenicue monumenta, I, 2 65), amico suo nolens 
justam primae editionis laudem praeripere, ab omni commentario abstinuit; Beerius autem mortem 
obiit antequam opus suum persolvisset, et mox eum in Orcum sequutus est magister et amicus Gese- 
nius. Tunc nemo fragmenta Vaticana curavit, donec Vogu6, anno 1881, eximium eorum apogra- 
phum fecit, quod in egregio ejus opere Syrie centrale cum fusa commentatione invenitur. 



91 

(Impreuam mtnie aogufto 1889.) 
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Sunt septem fragmenta litteris A,B,C,D,E,F, G insignita; imaginem damus sole expressam 
quam nobis doctus vir J. 6. de Rossi faciendam curavit. 

De eo egerunt : M. dk Vocci, Syne ctntrale, Iiitcripliom semitiques, p. i95-i3i,ettab. XVI. — Phtouos, Zeiltekr. der deulsck. 
morg. GeselUch., 1881, t. XXXV, p. 444. — Lediuh, Revue d'astyriologie et d'arckeologie orientale , i884, p. 93. 

A BT 6. 

Fragmenta A et B ad eumdem libellum pertinere et scripturae species et papyri fibra? demonstrant; 
imo unam paginam efficere videntur; ea ergo simul tractabimus. Hoc vero dignum est quod notetur, 
documentum nostrum generis istius esse quod palimpmtus dicitur; si enim imaginem sedulo inspexeris, 
duo textus tibi clare apparebunt, alter ablutus, alter superscriptus. Textus abluti haec sunt vestigia : 
inter primam et secuudam lineam numeralia signa \f W W id est LXXXVIII; sub linea 

octava litterae W); inter decimam et undecimam vocabulum post ultimam Hneam linea 

tota perspicua, etsi litteras et sensus discernere non valemus. Magni tunc pretii erat papyrus; nil 
mirum si chartarum folia, ad domesticos usus usurpata, post completum negotium lavabantur et 
ad novas scripturas accommodabantur. Libellus noster rationum tabulas vicissim scriptas contine- 
bat; ergo ejusdem generis ac papyrus Luparensis. Fragmenta A et B unam columnam fere com- 
pletam et posterioris columnae nonnullas litteras exhibent, hoc modo distributas : 



Col. II. Col. I. 

u »()^ f*mm « a 

u tw w \fwwfrw->wm 3 

mt^ u vwwmmm 5 



W) W m 7 B 

tw-mm u «» 

iw %-ii ^ tyym i> »3 
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%%% 



%%% 1J>V» -MWtfV •« 

>1/V/V/ ^ ^jf « 7 



IV/ 



Hebraicis Htleris transcribendum et restituendum 

Col. II. 
flO U 





Col.1. 

k»A3 KS33 jSj*. 

13 0. 



. tfflO 



13887 

(?)khoS *dkoa 13 ♦flnmj/ 1 ? 3[*n*] 

860 

10 »J>1 *?33 10 

nr A3 npe[3] 
o [n]i3 KsnS 3»n» 

*DKOfl 13 D3nn3j»[V] 

onn 13 lo^anr 1 ? 

[o]a 12 onnfinnoflS 

14 [»J>l] pSDOflS u 

124 *jn io*flnr 13 noofl 1 ? 



3 
4 
5 
6 

7 B 

8 

9 



i3 



Kn3»io npfl3 «& 

6o »jn o^nofl , ? u «5 

60 io»an 13 3'mnN 1 ? «e 

814 »J»1 "?3 



Coi. I, lin. i. Voc. tCDJ KBJ3 cutn titulo «fcolw 
Si rb xdravSpa rSv trapdiuvn papyris grsecis ex ASgypto 
oriundis inseripto, qui pecunias pro sepultis corporibos 
debitas enuntiant, eonfert Vogfie", ef. Notieet et extraiu 
det manutcriu , U XVIII , part. II , p. 1 9 3 . Voc. ft» <r charta » 
aut (raestimation vertit ille, prout ad hebr. nbv <rfoiiumi> 
tel ad targumienm tn^v irestimatio» referendum est. 
Voc. »r»BJ MB33 «rin corpora»,hoc est<rin capita, Tiritim» 



'7 



interpretatur : attamen KBJ3 cum k^bj constructum non 
videtur; alterum singulare, alterum plurale est. fiv for- 
tasse f}9 efferendum est et pro participio plurali verbi bs 
irintrare» snmendum, hoe est rtintrant» vei explendum 
ft?[n] trintroduximus», hoc est irinscripsimus». Quid- 
quid id est, de ratione sane agitur impensarum ad eor- 
pora spectantium, seu riventium, seu defiinctorum; 
Terum teitus ita mutilati sensum elicere haud faciie. 
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Lin. 2. IJD. Ledrain conjicit quod <rconclusio» 

vertit, sed vix probandus; etenim littera D a litteris tp 
spatio separatur, nobis potius l^D rrsciliceU. 

Lin. 3. Haac linea numerum continet quem Vogud 3887 
legebat; primus ille signum fi miUe agnorit, demonstra- 
vitque monades quae a dextris signi f~y inscriptae sunt 
millies numerandas esse; signum vero ipsum non nu- 
merandum; sicet ^ quum centenos numeros indicat; 
signum autem quum decem valet, semper numeran- 
dus; ergo fn \ff = 3ooo et — y \f \ff \ff = 800, dum 
\ff ~) = 1 3 et \ff ^ / = 1 o3. Duas lineoias quae initio 
versus apparent VogQe' omittebat; hodie vero nunieran- 
das censet; superior certe id est centum, si monades 
a dextris scriptae erant, vel decem, si nihil a dextris deest. 
Inferiorem lineolam interpretari non valemus; fortuite 
forsan scripta. Nobis f~y \ff +ry = i3ooo. Conf. signum 
mitte in titulo phoenicio nuper ex urbe Tyro effosso 
(Schrdder, Zeitschr. der deuUch. morg. GeseUsch. , t. XXXIX, 
188 5, p. 317; Euting, Uebersicht der aramdischen Ziffern , 
in Nabatdische Inschrjfteti , p. 96^97, et Praetorius, Zeiu 
schrifi der deutsch. morg. GeseUschaft, t. XXXIX, i885, 
p. 5t6). Numerus crgo totus 13887. Quae sequuntur 
litteras Vogue' legebat jDD*n = Spayjial, quem Ledrain 
secutus est. Postea vero agnovit litteras ad secundam 
columnam pertinere, vel ad textum ablutum. Pecuniae 
nomen ergo subauditum. 

Lin. 4. Initio littera 3 certa; Vogu£ restituit a^m] 
«datum» e fragm. B, 1. 8. — ^Dnrm, nomen proprium 
aegyptiacum Anhhapi rrvita Apidis», quod jam in stela 
Vaticana legimus (cf. supra, n mm 142). — Nomen patris, 
quod etiam in linea 9 iovenitur, Ledrain ^DKBD legit, 
id est rrqui deae Isis est»; aegyptiace % J; cui as- 
sentimur. — Quae sequuntur haud clara; quae Vogue' 
sine interpretatione reliquit, Ledrain tfDD mirh legit, 
hoc est rrpro myrrha memphitica»; litterae vero &DD 
separandae, initium enim sunt versus ad secundam co- 
lumnam pertinentis; mvsh accipiendum et vertendum 
rrpro myrrha» ad sepelienda cadavera empta. 

Lin. 5. Initium deest, deinde numerus 85o cerlus; 
quae sequuntur Ledrain rr drachmas pro pecude» vertebat; 
coiumnae vero secundae adjungenda sunt. 

Lin. 6. Vocabula maxima e parte fragmento papyri 
anepigraphi tecta : trin toto» vel VsD rrsicut totum» 
satis perspicuum; sequitur vocabulum quod etiam infra 
in lineis i3, i5 et 17 invenitur et pecuniam designat; 

vel legimus; quis sit sensus dicere non valemus. 
Ledrain legebat et kiie vertebat, id est ponderis ge- 



nus quod doctus vir Reviilout pecuniae vicem ante Lagi- 
darum tempora explevisse demonstravit (Revue egyptolo- 
gique, ann. 11, p. 959 et seq.). Assentiri nequimus; si 
enim vocabuli litteras cum J (I. 3, 6, 17) et (f (1. 6, 
9,10, etc.) contuleris, tibi lectio faisa certe apparebit 
Deinde signum ^ rr decem r> certum. 

B, iin. 7. Initium Vogu^ restituit : iWDJ npDJ, ver- 
batim rrimpensae personae ejus», id est rrimpensae pro 
domino ipso», vel impensae domesticae quae ab impensis 
rrpro urbe» vel publicis in lin. i4 et seq. inscriptis dis- 
tinguuntur. 

Lin. 8. De nomine aegyptiaco K3n «Taba», quod in 
lapide Carpentoractensi invenitur, vide quae supra sub 
n° 141 dicta sunt. — Vocabulum sequens restituit 
Vogue' rnn frfiliaT»; nomen patris vel matris et pecuniae 
mentio desunt. 

Lin. 9. Dsnruy, nomen proprium cum anh rrvita» et 
habis rr stella, decanus» (cf. steiamVaticanam sub n° 142) 
compositum; Vogu^ iegebat D3nnn et vertebat rrspiritus 
decani», hodie vero alteram lectionem ipse proposuit. 
Initio restituendum. 

Lin. 10. iD^Dntf vel iD^Dntf, nomen proprium igno- 
tum : forsan Sahpiramu LLI Ifc* JHXui> lapso <=» ut ea 
aetate solet : nomen Maspero in textu aegyptiaco nondum 
invenit, sed 'Ed/nripis, quod exstat, cum eisdem ele- 
mentis compositum esse putat; sensus foret : rrls qui in 
eis initium sumit.» — onn nomen patris, seu ">Dnn, 
nam finis vocabuli deest; Maspero idem esse putat ac 
^ \ vel Hrudi,Hrud rrjuvenis», quod fre- 

quentissimum esse ea aetate doceU 

Lin. 1 1. De nomine DinDinDD, Peieharpohrates , vide 
quae supra diximus sub n° 138. 

Lin. 1 2. Initio signum U, quod saepius in nostro textu 
invenitur et forsan pericopen indicat Nomen proprium 
Vogue' pi3DU legebat; hodie vero meiius p3DDD , dum 
primam Htteram ad textum ablutum pertinere censet; 
quod nomen Maspero graece transcriptum fuisse docet 
IleTiaovxif, aegyptiaceque transcribendum esse putat 
^j***-^ Pefe-Sobkou trdatus a deo Sobku (Croco- 
dilo)^. 

Lin. 1 3. Primum nomen lectu difficile sine interprela- 
tione reliquerat Vogue\ hodie nDDD , Pamsuh , legit, quod 
Maspero rrcrocodilus» vertit et hoc modo aegyptiace scri- 
bendum affirmat, J^XPJ^i etsi hactenus in textu 
hieroglyphico non repertum. Sunt et hodie in iGgypto 
homines quibus nomen inditum Timsah, ^Luf, rrcroco- 
dilusn : Maspero duos cognovit in vico Karnak, quorum 
prior ^UuS J*a*, Aqtl Timsah, alter autem ^Ujf^U-^ 



Digitized by 



INSCRIPTIONES ARAMAICjE. 



165 



Sabak Timtak appellabatur, addito veteri nomine Sabak, 
Sobku, quod Crocodili dei proprium erat. — De nomine 
patris lD'Dn& cf. supra, lin. 10. — De pecuniee nomine 
^an vel W jam disseruimus sub lin. 6. — Numerus 1 2 A 
certus. 

Lin. ii. Initium pericopes alterius, titulo designatae 
KP)no npD3 «impensae urbis», id est impensae urban», 
public». 

Lin. 1 5. Nomen quod sequitur Vogud legebat DiptDD 1 ?, 
scilicet DlpOD cum prsepositione Ledrain vero legit 
DincsV « qui dei Tum est»; probat Maspero, etsi nuilum 
cognoscit vocabuli exemplum, quod vero legitime scri- 
bendum esse putat hoc modo : ^ ^ ^ ^ Petetumu. 
Longo separatus intervallo scriptus est numerus 60 , ita ut 
superioribus posterioribusque numeris facile addi possit. 
Ante signa numeralia vocabulum, quod Ledrain ^OD 
legit, Vogud autem '■an. 



Lin. 16. Nomen proprium semiticum cum praeposi- 
tione quod 3imnK <r frater extensionis vel plateae» legit 
de Vogu^; Ledrain vero 3>mnK ftfrater extensus». For- 
tasse 3im vel D^m nomine in isto epitheton maximi dei 
est et vertendum trcui Extensus frater est»; cf. bibiica 
nomina □■vnN, nviN, etc. — Patris nomen id^dh Vogu^ 
nunc legit; cui assentimur. 

Lin. 17. Haec linea summam totam continet omnium 
impensarum , sciiicet 8 1 4 RaH. Sin autem numeros super- 
stites computatione una comprehenderis, summa tota erit 
3 58, unde patet summam impensarum, cujus mentio 
evanuit, 556 esse, inter quatuor viros, lineis 8-11 in- 
scriptos, distribuendam. Nota consummationem numero- 
rum eodem modo factam esse, quo apud nos fieri soletf, 
excepto eo quod a sinistris initium ducitur. 

E columna II supersunt tantum pauca e quibus nii 
certum elicere possumus. 



Verte igitur si lubet : 



Col. I. 

A 1 Ratio corporum viritim 

a scilicet(1) 

3 i388j. 

& Datum Anhhapi, flio Petisi, pro myrrha (?) 

5 85 0. 

6 intotoR.10. 

B 7 Impensm domesticce 

8 Datum Tabce, filice M 

9 Anhhabis, JUio Petisi, 

to ^ahpimu, filio Hruti, .... 

11 Pe\/eharpohrati,fi\io Pet 

ia Petesobku R. lU. 

j3 Pamsuh,filio Sahpimu, R. 12&. 

i& Impensce urbance 

15 Petetum R. 60. 

16 Ahrehib, filio Hapimu, R. 60. 

17 Summa tota R. 816. 



Fragmenta alia papyracea sine ullo ordine eidem paginae agglutinata sunt; sensum nullum prae- 
bent; ea brevissime transcribimus : 



. . . manu factum est in 
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Kfllja 7 

. . .7V1 2 fD 



Lin. i. NB1J3 forsan <rin corpus» vertendum et cum Lin. a. irmihi», si vocabulum integrum habes. 
ND33 in fragmento A, lin. i, conferendum. Lin. 3. Nihil certum. 



Forsan nt?M irpersona ejus». 



£ 



Lin. i. Forsan idem vocabulum, quod pecuni® ali- 
cujus genus designans jam vidimus. 



Lin. 9. Supersunt solummodo duae littero e quibus 
nihil certi eruere valemus. 



Mutili istius libelli conscriptio ultimis Achsemenidarum temporibus adscribenda nobis videtur. 



148 

(TiB. XV.) 

Fragmentum papyri , qui olim Romae in museo Borgiano , nunc vero in museo Sacrae Gongregationis 
de propaganda Fide asservatur. Hoc Lanci memoravit in suo opere jam laudato (1827), sed neque 
descripsit neque interpretatus est. Apographon, quod Seyffarth fecerat et cum apographo papyri Vati- 
cani ad Gesenium et Beerium miserat , eadem fata habuit ( vide supra , p. 1 6 1 ). Abbas Barg&s et Vogu6 
brevem monumenti mentionem fecerunt, textus vero exemplum assequi non potuerunt. Anno tan- 
dem 1 884, quum Ledrain imaginem sole expressam accepisset, textum edidit et interpretari conatus 
est; fere eodem tempore Euting textum notum faciebat, nulla vero versione adhibita. Imaginem 
damus quam nobis clarus vir J. B. de Rossi sole exprimendam curavit. 

Detextu egerunt : Ledrain , Revue d'assyriologie et d'archeologie orientale, 188A, p. 3o, cum tabula. — J. Eotwg, Epigra- 
phische Miscellen, 188S, ex Sitzungsberichte der Akad. der Wissensch. zu BerUn, fasc. xxxv (separatim cusum, p. 9), cum tabula. 
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Textum sic legimus 



WfW- 1> *6) 

*W) i> >)W 



Tabulam rationum habemus ejusdem generis ac la- 
bula papyrorum Luparensis et Vaticani; hominum no- 
mina in seriem distributa supersunt; desunt numeri 
impensie pecuniae. Nomina pleraque a sermone aramaico 
aliena et ad aegyptiacam linguam pertinentia; quae docti 
viri Maspero auxilio interpretati sumus. 

Lin. 1. nDD, nomen proprium aegyptiacum, A " f ^ 
(Lieblein, n° i33g), quod Maspero aetate regum Saita- 
rum et Persarum firequens esse docet. — ^dhd, nomen 
pr. aegypt. quod in papyris gracis Wdmts transcriptum 
invenitur (Notice$ et extraits de$ manmcr. , t. XVIII, part II, 
p. 3&7). iEgyptiacam transcriptionem in textu hierogly- 
phico Maspero nondum vidit, eam vero affirmat fuisse 
^Lif «MS^- Q u ® sequuntur difficillima. Ledrain 
vocab. KWn trbutyrum» suspicatur, quod vix probandum. 

Lin. a. "jffDDD nom. pr. certum; sed quid significet 
incertum; neque aramaicum neque aegyptiacum videtur, 
forsan persicivn; (juae sequuntur incerta; nomen patris 
forsan rviD «=» , ^ (Lieblein, n° io5a). 

Lin. 3. ]DD, nom. pr. aegypt., graece <J>d(iivis, id est 



Nmn. .S >anfl 12 >oa 
. . 12 3s?tJ3 12 n . a 12 ftp oda 
[n]aa 12 pa 
[D]orw 12 inoo 

. . NDfl 12 vin 
'DKDfl 12 DJfl 

<?qui dei Amen estr». — Nomen 
patris sane n:D. Cf. supra, n um 123. 

Lin. 4. WDD, nom. pr. aegypt., graece 2/*>/t. Secun- 
dum Maspero aegyptiace Mmit scriptum in deniotico textu 
insulae Philarum; potest etiam ex nomine ^^^^^ 
N$mut derivari, quod Maspero exstitisse existimat, elsi 
hactenus non cognitum : N$ 9 N$i Graeci semper 2 vei Z 
transcripserunt : exempli gr. N^bmdidi^^fjJvSfjSy T&iv- 
Sirxi*', nil mirum si Aramaei eodem modo sonum per- 
ceperunt et reddiderunt. — - DDruy, nomen patris vel 
matris mere aqwptiacum, etsi in textu aegyptiaco non 
occurrit, ^'flT % ^ Anh-mut irvita deae Mut*. 

Lin. 5. nn, nom. propr. aramaicum; cf. supra mn 
sub n° 84. — Patris nominis initium aegyptiacum, (inis 
vero deest. 

Lin. 6. wn, nom. propr. aegypt. Jj^^ Honsu 
(Lieblein, p. m, i83, a34, etc.) e nomine dei qui 
Thebarum colebatur. — ^DKDD Pefisi, hoc est rr qui deae 
Isis est», jam occurrit; confer quae supra diximus sub 
n° 147, col. I, lin. 4. 



Verte igitur 



Peti, JUius Pahapi, 

Pamaiakyfilius Peduti, Jilii Nuteeb (?),^/tt. 
Pamen,JUiu$ Banit. 
Smitu, Jilius Anhmut. 
HadtUy jilxus Peta y .... 
Hon$ 9 Jilius Petisi. 
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149 

(Tab. XIX.) 

In museo Berolinensi asservantur octo parva papyrorum fragmenta , quae ex jEgypto a Lepsio allata 
sunt et ab eo in egregio ejus opere Denkmdler ausMgypten und jEthiopien, t. XII, part. VI, tab. CXXIV, 
publici juris facta. Imaginem damus solis luce expressam. Fragmentum A a caeteris litterarum ampli- 
tudine differt. 

A 

mm)K )) tyHm . . -Mon ?a i»n. . . 

miy^ tywm nVionp... 

mmifsm ...kt3 

. ..(?)m3... 
vmn . . .(?)ia. . . 

Lin. i. Pronomen 1DH « ii^ certum; necnon p trsic»; neau (Origine perse de$ nwnuments aramdene (TEgypte, se- 

reslituimus nDK, cf. stelam Saqqarensem, 1. 3, supra paratim cusum, p. ai); cf. pers. arab.j*^, hebr. U|, 

sub n° 122. aram. Kja; sed valde dubium. 

Lin. a. Forsan 1D^[>] = lD^ «rponent*. Lin. 4. ma k filia* incertum. 

Lin. 3. N?H Kthesaurus» conjiciebat Clermonl-Gan- Lin. 5. "Q «rfilius» eeque dubium. 

B-C 

Fragmenta B et C quae Lepsius separata edidit nunc in unum agglutinata sunt; lectu sunt difficil- 
lima. Superne apparent tituli vestigia majoribus litteris scripti; tum duae columnae; e columnae dextra? 
vestigiis nulla elicere valemus, e sinistra pauca. 

HBKi^na^ ^w* ...» mn» 

mmeamj^n))0) ^ ........ jnnfljDfl y?o 

wimmw j/ jp in p iok pi 

hh) Atpi> p> i wmD ma 

jnp v «jv • ^ w . nnnar 

rrBnHHM<( K 
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7 



:: :::jD*y fmm 



epa 

. . .jmsf. .d.vwn n. . 
. .jjna aw. . .n. . 

. . .VVd. . .firs? 

k rh narr -ijk3 n 



JV^ /j^ Saa C]Sk 



Quod sic vertendum esse putamus : 

ostendet 

locutus est de Petenefhotan (?) . 

ct sic dixit : ita 

filia Sarutw 

non laudavit (ea) eum. Usque. 



omnts 

. . et venerunt 

. . datum in corpora nostra (?) (vel in Gofan) 

locutus est 

quod non pro mercede dedit (ea) illi 

mille (?) viros (?) in summa dabit 



Lin. 2. jnnWBD, vel forsan, moncnte Maspero, 
f)nns;OD , quod mire congruit cum aagyptiaco nomine 
4 " j | Petenofrhotpu, graece TleTevetyjiOris , et Pe- 
tenejhoip transcribendum. Ptolemasorum temporibus *=> 
e fine verborum excidere solet, ut nojir antiquo- 

ru/in, tunc NOfC^X in compositis vefy- y eveniat. Pefe- 
nehotp autem significat <r quem dedit deus Nefhotp (bonus 
consilio)*. 



Lin. 3. Ultimum vocabuium nn <radspecla» vel Hn 
trostende* forsan restituendum. 

Lin. 5. Loco nnm& possesnjnap rrlaudavimus eum* 
legere. 

Lin. 9. JDU oeque nomen proprium esse jure dices. 
Attamen paucissima certa sunt et operam perderes si 
sensum probare velles; penultima linea sola certa vi- 
detur. 



D 



mm 



mmmx>)) f^fyt 



. . .qn 

mQ nnana. 
. .13 nVnon. 

>rha. . . 

oap. . . 



(Impressam meusejunio 189Z.) 
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Lin. 2. Sane nomina propria; de priore nil certum; 
si hoc nomen pro nnnnD male scriptum conjicis, cum 



Lin. 3. iilque nomen proprium, sequente 12 * friius*. 
Lin. 6. *>nhXi vel in statu constructo piuraiis *dii*, 



Maspero confer aegyptiacum Petehroti vel cum pronomine suffixo trdeus meus, diimei»; nisi 

rdonum infantis dei^; de aitero nomine cf. supra, EWB, restituendum pn^K vel K^n^K vel aliquid ejusdem gene- 
n° 1 45 B. ris; hoc solum constat, hic de deo aliquo vel de diis agi. 



£ 



WiMMM. 



21 



. . .n ma nan. . . 

>b 

Lin. i. Numerum 21 habes. — Lin. 9. ijn ultima pars nominis proprii, sequente voc. ma ffiliar. 



Fragmentum numeros aliquos coqtinens. 

wmmirmzm 
mmMMfmm 



F 



21 
21 



nSnan 



»nan 



De nomine P^non cf. supra fragmentum D. Loco 'nan restituendum 'nan> <rdedi*, cf. na.T» ndedit» in frag- 
raento B-C, lin. penuit. 



H 



wmmmmvm 



v. 
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I 

>MMif>*> ) IMMHRSBMi D*31 

mfmmt} v> >So T3 nn 

mmt^mv yjf> wm n oan n 

Lin. 1. n^ai w et domusfl. Lin. 3. C3n forean »reprobabisi a radice DD3 r* repro- 

Lin. 9. ,i ?0 "'3 (fperdicta mea*. barer>; "t «quod*. 

V 

150 

(Tab. XX.) 

Papyri fragmentum a Mariette e Serapeo Meinphitico elTossum, nunc in inuseo Bulacensi asser- 
vatum. Initio Hneae sunt integrae, sed ad calcem mancae. Imaginem damus cura docti viri Grebaut 
sole expressam. 

Papyri mentionem fecerunt : Abbas BAMfes, Papyrut egypto-arameen , Paris, 1869, p. a. — M. de Vogo^, Syrie centrale , p. i3a. 
— Primus textum obtinuit et edidit Julius Eoting, Sitzungsberichte der Akadetnie der Wissenscha/ien iu Bertin, 1887, fasc. sxv 
(separatim cusum cum titulo : Epigraphische Miscellen, zweite Reibe, von J. Euting, p. 9, tab. VII). 

Haec legimus : 

MM^y £"p jnoa nan:n 

WBmvipfy K*tyM . . Kna-ip tcoam 

msmstf v)i>> *f*W< . . ... [oi]p inoa nnana 

vssssmi^f nfoyif) onpnnap-ipa 

^VK ^J jWte 

■"^sw p}K notc »an 

^VK *JW) SWnanan 

wmmmmmm 4f>WK n nmntc 

mmmMmmm 
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Quae sir, vertimus : 

Domina tua in wgrotatione coram .... 
et propitialionem aquarum obtulisti. . . . 
dilexisti eum in (Bgrotalione coram. . . . 

Paqerqeptah coram . . 

omnes 

da ancilla 

domina lua 

sorores ejus 



Lin. i. rorD") « domina tua» certum, denuo enim in 
linea 7 invenitur; nota pronomen affixum nD quod etiam 
in Bibliis hebraicis pro ^ quandoque invenitur. — anD>j 
quod rursus in linea 3 occurrit, irin aegrotatione w verti- 
mus; potest etiam el 3HD3 *cum cognitione» legi. 

Lin. 2. *TD jn rr propitiatio aquarum» vertimus, con- 
jicimusque hic de oblatione aquarum agi, cujus in stela 
Carpenloractensi , vide supra, p. i45, mentio facta est. 
Vocabuia ista segypliacam locutionem ad verbum red- 
dere videntur. 

Lin. 3. nranie a radice hebraica rarnavit* Ara- 
mieis inusitata derivandum; non enim nran* legere fas 
est. 



Lin. 4. nnDplpD nomen aegyptiacum, de quo optime 
disseruisse doctum virum Erman nos docet Euting. Dixit 
ille nomen Pa-qerqe-Ptah legendum esse; xepxetpOa in 
papyro graeco Londinii asservato inveniri; xepxe autem 
aegyptiaco JgJ^ Q j^l = 6cup6 = ^pH^E <• dos^ re- 
spondere;/wi possessionis particulam esse; denique Ptah 
nomen dei aegyptiaci bene noti. 

Lin. 5. Quid sit flVX non valcmus dicere; hoc vo- 
cabulum mrsus in Hnea 7 apparere videtur. 

Lin. 6. Primi vocabuli littera secunda 3 videtur esse; 
si legis ^n, imperativum femininum verbi jn: trdedit*, 
cujus imperfecto hoc in sermone utebantur, vel impera- 
tivum verbi NJn frnarravit* habes. 



151 

(Tab. XX et XXI.) 

Papyri fragnientum a Mariette e Serapetf Memphitico eflbssum, nunc in museo Bulacensi asser- 
vatum; ex utraque parte mutilum. Imaginem in tabula XX damus sole expressam, quam nobis 
doctus vir Grebaut faciendam curavit, necnon in tabula XXI apographum quod nobis doctus vir 
Benedile solerter delineavit. 

Mentionem fecerunt : Abbas BARGks et Vouui, loci» citalis. — Prinius edidit Jul. Eoting, SiUungsberichie der Akademie der Wis- 
senschqften zu Berlin, i885, fasc. xxxv (separatim cusum cum titulo : Epigraphuehe Mitcelleu, p. 9). 

Haec legimus : 

mm.p*fj *)><)L -> j>v> Wfjmt ji fs» 
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■jt Knsf 7. . -io> . .y io.^o 1 ? . . .103 iy omn. . . 
. . .7T xnsf ma ?. . . mn nmaai l 

n#3 'fiKfi 1 ? 10 DV3 ITJ. . .S 7T Kfli? Pl 

ay. 1 ? nVx^o Vyam 

Generalem fragmenti sensum intelligere non valemus; quae sequuntur haud sine dubio veitenda 
sic esse putamus : 



. . Sigillum usque decem . . . Seho iste 

factum 

et socii ejus Jilia Seho istius 

. . Seho iste die decima (mensis) Paophi tempore 

. . factum est pecunia mulua cum . . . 



De pacto pecuniaj mutiue agi videtur, a viro quodam lum Kn^KtfD trres mutua* a verbo afel hxvn deductum 
Kns, Seho (cf. supra, n°* 138 Bet 146 A),peracto. Voca- certum videtur. Quarta in linea nolatio temporis; de 
bulum interpolatum videtur. Ultima linea vocabu- mense Paophi vide supra, p. 1 58. 



152 

(Tab. XX.) 

Papyri fragmentum in Serapeo Memphitico repertum et nunc in museo Bulacensi asservatum. 
Utraque in facie iitteris aramaeis conscriptum. Primus hoc fragmentum in opere supra allato (vide 
supra, sub n is 150 et 151) edidit Julius Euting, qui id ad titulum sub n° 151 descriptum pertinere 
putabat, sed animadvertendum est litteras inter se non pauium differre. Imaginem damus ab ipso 
monumento luce solis expressam. 

Facies A : 

Salve, Domine! 
Juvenis quidam 

Litterae conspicuee nullique dubio ansam praebentes. Ultimum vocabulum forsan KDD cr integer^ explendum, hoc 
est tr juvenis quidam integer*. 

Initium epislolee, ut videtur, habes. Nota litteras b et y secundae lineae jam recentiorem oetatem prodentes. 
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Facies B : 



11 „ 



Qitod vovit(J) pro 

Littera minutse qute ad alium textum pertinent. 



153 

(Tab. XX et xxr.) 

Papyri fragmentum in museo Bulacensi asservatum. Imaginem in tabula XX damus sole expres- 
sam, quam nobis Grebaut faciendam curavit, necnon, in tabula XXI, apographum quod Benedite ex 
ipso monumento sumpsit. 



Ineditum. 



Facies A. 



Ralio 



m mense . . . 



n> -flj^v (. . .m]>3 mhv 

)A> (?) 

\f/ V J ... 6 1? C|D3 Argenlum siclorum \i 

*}J 1111 >03 mcxi 

1 \ff V )5J ^WM . . . . 4 V C]D3 Stiroroa argenli siclorum iv 

WBV*J )*}J ^J tf>3 C]D3 *?3 Summa argenti. . . 

Lin. i. n: 1 ??, cf. supra, n nm 1&7 A t. — Lin. a. E? abbreviatum pro *7p#, cf. supra, n ,,m 64. 

Facies B. 

Niliil certum a textu tam mutilo eliciendurn est. Versus fere omnes vocabulum «^n continent, quod nobis prae- 
positio *pro» esse videtur. 
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154 

(Tab. XX.) 

Ostrakon Elephantinae repertum, hodie penes doctum virum Golenisclieff, qui id nobis benevo- 
lenter tradidit. Imaginem in tabuia XX damus, ab ipso monumento sole expressam, necnon infra 
apographum quod Vogii6 propria manu delineavit. 

Ineditum. 

K3K 12 Qbv 

ia jdjVk n>3 
>£n 12 inn 
>3iriN 12 jnaiaa 
joid ia nSxiaa 

rfi3"IDfi3 13 VDfl 

2m 13 . . .vbtt n>2 

tfDlfl 13 V22y 



Quod vertimus : 

Sallum jilius Aba(l). 
Domus Elinatan jilix Suri 
et lehu (?) jilii Rephai. 
Nebonatan jilius Akuni. 
Neboelah jilius Sumen. 
Petiu(l)jilivs Nephtemephes. 
Domus Elis. . . jilii Rahim. 
Ananiu (?) jilitis Pames. 

Lin. 2. mtf, cf. Biblicum nomen "ntf . 
Lin. in\ nomina hebraicam speciemprsestnntia. 




Nomina fere omnia semitica sunt : ota, fttttt, fna^K, 
jnnaa, n^KlD: commentarium nullum requirunt. 
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Lin. /i. ^wn diminutivum ffraterculus meus^. posteriori, nomen ycm efficitur quod nullum sensum 

Lin. 7. om rt misericors^. Nescimus an littera y, qua? praebet. 
inler Hncas scripta est, nomini om jungenda sit, aut Lin. 8. ViiV, cf. hebraica nomina m::y, 
nomini segyptiaco quod sextae lineae Gnem occupat : si Cetera nomina aegyptiaca. 



155 

(Tab. XX.) 

Ostrakon Elephantiriifi repertum, nunc apud doctuin viruni Golenisclieff asservatum, a quo nobis 
benevolenter traditum est. Utraque facie conscriptum est Imaginem tabula nostra praebet solc ex- 
pressam; apographum infra damus quod Vogu£ ex ipso monumento sumpsit. 

Ineditum. 

1 Faciks A. 




D3t? nODK 
D1DDK 

. . . Dianua 



Asimut. . . 
Asihnum . . . 
Asilum. . . 
Petehnum. . . 



Nomina mere a)gyptiaca. Tria nos Maspero docet ex 
vocabulo et nominedivino composita csse. \^ Ptole- 
mawrum aetate pro ^ ^ flatwusitatum, vertiturfilla est^. 
nsox ^^P^^ «" illn est Mut (deae)». wnoie 
= \ P i ^ J = n illa est Hnumu (dei)». D1BDK 



= \ P *~ X J = « il,a e8t T umu ( dei ) »• Conf - \K\* 

Asphtah (Lieblein, Dictionnaire des noms propres, p. 39 5 , 
n° 1999), kaaifats (Papyrus Casati 9 26,6 et 9) et rUDK 
(Gen., xli, 45) apud LXX, uxor Josephi. m:noc 

= i ^ V% = nerfyvovpis , «rqui dei rjnumu est*. 
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Facie 




Lin. 1. nDDX nom. propr. jara a facie A notum. 
Lin. s. IDBD nomen aegyptiacum Jj^^J *qui dei 
Tumu est». 

Lin. 4. l^DiDK nomen cum aegyptiaco nomine Oriris 
et semitico vocabulo "1*70 compositum. Cf. supra, p. 119. 



B. 

nODK 

111 K 13 lODfi 

5? 

>DK1D£) 13 f?01DK 
. . .DfiK 13 IfiniDK 

13 >J.nt3£)DK 

. .0 . . .D13 K. . . 

Asimut 

Petemu filius A . . . rat 
8 

Osirmelek Jilius Petuasi 

Osirunofre Jilius Apht . . . 

Asiptah. ni filius. . . . 
. . . a filia ... m . . . . 



— ^DKlDD^^j^ wqui deae Isidis est*, nomeu 
mere aegyptiacum. 

Lin. 5. iDillDK = ^ | ^ ^ rrOsiris bonus est». 

Lin. 6. Nomen incertum, forsan cum Asptah trilla est 
dei Ptahn compositum, vide supra sub facie A. 



s3 

(ImpreMum memc junio 1 8 >.i . > 
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CAPUT VII. 

INSCRIPTIONES ARAMAICjE PROPRIE DICT^E IN PALjESTINA REPERT/E. 



ARTICULUS BNICUS. 

HIEROSOLYMA. 

156 

(Tab. XXII.) 

Quum monumentum Sepulcra regum, JjUlj^, vulgo dictum et prope Hierosolymam in parte 
septentrionali e saxo mire excisum exploraret ill. vir de Saulcy, cellam intactam die octavo mensis 
decembris anni 1 863 invenit, in qua lapideus sarcophagus reconditus erat. Duro e calcario iapide 
confectus sarcophagus, 2 m ,o5 longus, o m ,57 altus, operculo clausus erat, quod o m ,35 altum for- 
mam tecti, angulis extremis imminutis, praebet; ab inventore museo Luparensi dono datus est, ubi 
nunc asservatur. Ablato autemoperculo,apparuit cadaver femineum i m ,Go longum, intus recubans; 
quod vero subito in pulverem resolutum est : nihil remansit nisi pauca ossium fragmenta et fiia non- 
nulla aurea quae sedulo collecta nunc aeque in museo Luparensi asservantiir. 

In adverso sarcophagi latere, duo tituii, aramaicis litteris inscripti; eorum figuram in tabula XXII 
sole expressam invenies : quam vero, quum typis excudi non possit, hic solerti manu delineatam 
rursus damus. Uterque titulus litterarum specie diversus. Tituli B scriptura ea est quam quadra- 
tam dicimui : ultima scilicet litterarum aramaicarum proprie dictarum forma, quae a Judaeis usur- 
pata, usque ad hodiernum diem ad scribenda Biblia fere immutata servata est. Tituii A vero scrip- 
tura medium locum inter nabataeam cursivamque Palmyrenorum scripturam tenet : a syriaca vix 
differt ; titulum tamen inter syriacos inserendum non putavimus, quum eum a titulo B separare nou 
possemus, et de utroque textu uno et eodem sermone disputare necesse nobis videretur. 

De titulis egerunt : De Saulcv, qui eos cum sociis suis in Academia inscriptionum et litterarum kumaniorum die vicesimo nono 
mensis decembris anni i863 et rursus die duodecimo mensis februarii anni i864 coramunicavit. — Delineationem et descrip- 
tionem sarcophagi cum interpretatione titulorum dedit idem vir in Voyage en Terre-Sainte , I, p. 375-/110, II, p. 309. — Repe- 
tiit in Annales de philosophie chritienne, i864, I, p. 4 08 (separatim cusum cum tituio : Explication de 1'inscription qu'on ik surle 
tbmbeau apporte de Jirusalem, Versailles, i864); rursus in Annales de philosophie chretienne, 1866, I, p. 3oa-3o8, cum nova 
interpretatione a Julio Oppert praestata; denique in Revue orientale, seYie, a* annee, 1867, 1, p. a8, cum titulo: Sur 1'inscrip- 
tion bilingue du sarcophage dicouvert en t863 dans le Tombeau des rois d Jerusalem. — Renan primus veram titulorum interpreta- 
tionem dedit in Note lue d laSociete des antiquaircs le s fecrier 186 4, opusculumque suum cum additamentis et litulorum deli- 
neatione in Journal asiatique, 6* seYie, t. VI, p, 55o-56o, poblici juris fecit. — Abbas Bargbs interprelalionem fere eamdem in 
diario La Palrie die quarto februarii mensis anni i864 dedit, qua3 sequenle die in diario La France polit., scient. et UtU, denuo 
edita est. — Levy, Aus Briefen des Herrn Prof. Levy in Geiger f s Zeitschrift, III, p. 937. — Geiger, Die Inschriften auf dem Sarge 
einer Kcenigin in Judische Zeitschrifi, III, p. 937; IV, p. 374. — V. Go^rin, Rapport sur le voyage en Palestine deM.de Saulcy 
in Bulletin de la Societe de geographie, 1866, p. 901. — B. Tristam, The land of Israel, a nd ed., p. 179. — A. db LonGPi rieb , 
Musee Napoleon III, pl. XXXI, n° 4. — Fr. Lbnormant, Essai sur h propagation de Valphabet phenicien, I, p. 9 63; II, p. 8. — 
Hariawi, Altjudische Denkmdler aus der Krim, Saint-Pe^lersbourg , 1876, p. 11 4. — D. Chwolson, Corpus inscriptionum hebrai- 
carum, Saint-Pdtersbourg, 1883, col. 79, n° 8. — Glermont-Gannbad , Recueil d'archeologie orientale, t. I, p. 107. 
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Titulos manu delineatos hebraicis litteris sic transcribimus et vertimus : 



nnaSo rm b 



a Saddan regina. 
B Sadda regina. 



De titulorum sensu consentiunt omnes interpretes; 
sensus enim liquet : de aetate vero multum disputatum 
est; quam tamen, palaeographicae artis auxilio, discer- 
nere baud arduum nobis videtur. 

Tituli B scriptura ab hebraica quadrata vix differt : 
eo solum discrepat quod ultimae litterae alligatae sunt : 
eidem tempori adscribenda est ac inscriptiones in vicinia 
Hierosolymae repertee (Vogiie', Revue arcMol., 1866, IX, 
p. 200 et tab. VII), id est primo saeculo ante vel post J. C. 

Tituli autem A aetas non tam manifesta, et ad lumen 



adhibendum exempla aliquot proferenda sunt. Vocabula 
igitur tituli A his characteribus transcribemus qui simile 
aliquid scripturae ejus exhibent : cursivis scilicet Palmy- 
renorum litteris, sicut apparent in titulis (Vogfle', Syrie 
centr. , P. n" 68, 69), necnon nabataeis litteris primi 
saeculi (infra, n° 173), litteris etiam syriacis quae estran- 
gelo nuncupantur. Exempla denique damus nummorum 
a regibus Osrhroenae Wael , Abgar et Ma*nu intra an- 
nos 163-167 post J. C. cusorum, cum inscriptionibus 
kdVd k^d i:aK et kdVd wd. 



Palmyr. ~ Xttbfo ^JV 

Nabat. Xft^O 
Syr. t^Wb) 



Tituli A scriptura certa affinitate exemplis istis con- 
jungitur : eam syram certe dices, sed antiquiores formas 
prabentem quam ullus syriacus titulus hactenus notus : 
-littera kaf nabataeae necnon et palmyrenae simillima : 
nil obstat ergo quin titulum A, sicut titulum B, primo 
sieculo post J. C. adscribamus et eum a syra manu ex- 
aratum fuisse existimemus. 

KnD^D syriacam formam prabet; nnD^TD ad sermonem 
aramaicum in Palaestina olim usitatum pertinet : n ter- 
minatio feminina in libris aramaicis Esdra et Danielis. 
Vocabula px et ms reginae in illo loco sepultae nomen 
indicant : de hoc consentiunt omnes; de stirpe autem re- 
ginae vel aetate valde dissentiunt. Saulcy quidem et Op- 
pert, monumentum Sepulcra regum dictum pro sepultura 
priscorum Judaeorum regum habentes, in serie regum 
Judae reginam titulorum nostrorum quaesiverunt. Saulcy 
p2 legerat, collato nomine rrnx sororis Davidis (I Chr. , 
11, 16), et reginam Saran uxorem esse Sedeciae regis hae- 
sitans vero conjecerat; Oppert pjp legere maluit collato 



FJJrtn* nomine matris Amasiae (II Chr., xxv, 2). Renan, 
cui nos assentimur, titulos post exilii tempus exaratos 
fuisse ex ipsa eorum indole ostendit : titulus enim sy- 
riacus reginam e Syria oriundam manifeste prodit; titulus 
autem aramaicus dialectum palaestinensem testatur, qua 
de exilio redacti et lingua hebraica desueti Judaei vuigo 
loqui solebant. 

Palaeographica argumenta vetant ne utriusque tituli 
scripturam remotiori aetati adscribamus. Littene quibus 
utebantur reges Judae, a titulo Dibonensi et ab inscrip- \ 
tione fontis Siloe satis notae, a litteris titulorum nostro- 
rum omnino discrepant Quin et monumentum ipsum , 
in quo reperti sunt tituli, argumentum perhibet. Artem 
grocam sapit , artem vero recentiorem : hoc omnes viri rei 
architectofticae periti sine dubio affirmant : membra graeco- 
rum ordinum mixta et quasi confusa praebet, sicut na- 
bataea et caetera Syriae vel Africae septentrionalis monu- 
menta , quae Vogue' primo ante vel primo post Christum 
saeculo adscribenda esse demonstravit. Ideo fere omnes 

a3. 
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auctores,qui nostris temporibus dc Hierosolyma scripse- 
runt, sepulcrum istud ab Helena excisum fuisse existi- 
maverunt, Adiabenae regina, quam Josepbus (Ant. Jud., 
XX, 2; Bell. Jud., V, 11, 2; iv, 2; vi, 1) nos do- 
cet Hierosolymam advenisse, judaicum cultum profes- 
sam esse et sibi egregium mausoleum paravisse, quod 
postea mirati sunt Pausanias, Eusebius, Hieronymus et 
alii. Filius ejus Izates, tesle eodem Josepho (Ann., XX, 
jii, 3), viginti quatuor filios et totidem filias habuit, ex 
quibus quinque litteris hebraicis indulserunt : Monoba- 
zus,frater ejus, cum quibusdam proximis anno 46 post 
J. C.ad judaicam fidem se convertit. Familia ergo reginae 
Adiabenae numerosa; nil mirum si mausoleum conspi- 
cuum , cellarumque numerus ingens. Igitur cum historia 
congruit monumentum; congruunt etiam et tituli nostri 
quippe qui reginam indicent indolis fuisse quasi dupli- 
cis : prior A propriam stirpem, posterior B adoptatam 
gentem demonstrant. 

Nil obstat quin titulum A adiabenensemexistimemus; 
ne syriaca quidem litterarum species : Adiabenam et 
Osrhoenam affinitate aliqua junctas fuisse non du- 
bium : Abgar VII et Manu VII, qui Edessae exeunte 
primo saeculo et ineunte secundo post J. C. regna- 
bant, Glii Izatis dicuntur, conjiciebatque Gulschmid 
hoc tempore Edessam Adiabenis principibus subjectam 
fuisse (cf. Rkein. Museum fur Phil., i864, xix, 171, et 
Untersuchungen uber die Geschichte des Konigreichs Osroene, 
p. 27). Sane propinquitate harum regiarum stirpium de- 
ceptus, ait Moses Chorenensis Helenam uxorem Abgari 
Ukamd Edessenorum regis fuisse (cf. Moxse de Chorene, 
liv. VII, ch. xxxv, &L Le Vaillant de Fiorival). Nobiles 
viri, Abdu, Sennaq, Meherdath, Bar-zati, quos pro 
Edessenis principibus syriaci auctores habent (cf. The 
Doctrine of Addai, ed. Philipps, p. 17 et 4o), Adiabeni 
principes a Tacito» dicuntur (Annal., VI, 3i-32; XII, 
12-1 4, cf. Nestle in Theol. Literaturzeit. , 1876, p. 644). 
Denique Josephus (BeU. Jud., V, 11, 5) de Adiabeno 
quodam his verbis loquitur : A$iaGtiv6s tts vlhs Na&t- 
Ta/ou Touvofxa xXrjOeU dnb rijs riy^s \aye/pas y tntep 
arjfjLaivsi x&>A6$; nomen Xaye/pas = x&>A<5$ est syr. 
)w>^* trclaudus», quod etiam nominis Abgari aequi- 
pollens est; scimus enim catholicum Nestorianorum /0- 
hannem Bar-Hgire, )«*^» W> etiam Johannem 

Bar-Abgare, j*^) W> ^J~»o*, nuncupatum fuisse. Ex 
his testimoniis liquet Adiabenos cum Syriaci» aliquando 



confusos fuisse et linguam syriacam in Adiabena usita- 
tam esse. 

Ad tempora regum Maccabaeorum vel Herodianorum 
non referendum esse hoc monumentum verisimile fecit 
Renan. Non probandus etiam Harkawi, qui reginam 
Saddan conjicitex ignota quadam regione Hierosolymam , 
vigente Bar-Kocheba (circa annum i3o post J. C), ve- 
nisse ibique mortuam et sepultam esse. Judaeorum seditio , 
duce Bar-Kocheba, paucis annis protracta cst; armis 
nunquam abstinuit : quis credat peregrinam reginam, 
per continui belli pericula, urbem quasi destructam visi- 
tasse et tam immensum sepulcrum fodisse? 

De nomine ipso ps Sadddn pauca dicenda. Hoc no- 
men syriacum esse e titulo syriaco patet; ultimam 
litteram J in dialecto palaestinensi non pronunciatam 
fuisse ex forma mi lineae alterius compertum habemus. 
Confer nomen Salomonis hebr. nD^tf, syr. yCtta^ji, 
arab. ^jLxL*. Mulieris nomen p« Carthagine repertum est 
(Corjms I. S., part. I, p. 348-34g, n° 273); 2AAAA 
Damasci in.vicinia (Corpus I. Gr., n° 45 19); Nicolais 
S&ddane in Libani monasterio Deir el-Qala'a dicto (Cler- 
mont-Ganneau, Recueil d^archdol. orient., t. I, p. io5); 
forsan e nomine dei 1? eflictum, cf. nomina composita 
jnns, mpbo-is, mms, iniv, isii (Corp. I. S., 
part. I, p. 122, n° 102); 2AAAA002 (Wetzstein, 
Ausgewdhlte gr. und lat. Inschr., Berlin, i864, n° 65, 
Clermont-Ganneau, /. c. , p. i32), (Vogu^, Syrie 
centrale, P. n° 75). 

Uxorem regis Izatis fuisse vel Monobazi hanc Saddan 
conjecit Renan. Suspicatur Clermont-Ganneau Saddan 
eamdem ac Helenam muiierem fuisse, cui duplex 
nomen, unum semiticum, alterum grsecum, sicut ei 
Saddane in titulo supra laudato memoratee qu« et Ni- 
colais nuncupabatur; exempla duplicium nominum in- 
numerabilia. Rem tamen in dubio linquimus. Unum 
nobis constat : sarcophagum vel Helenae reginae adscri- 
bendum esse, vel mulieri quee Helenae genti propinqui- 
tatis vinculo conjungebatur : ergo ad primum aevi chris- 
tiani saeculum referendum. Quanti sit pretii liquet , quippe 
quod eximium testimonium perhibeat de aetate insignis 
sepulcri, imo vetustissimum specimen exhibeat scrip- 
turae syriacae, et scripturae aramaicae, quam quadratam 
dicimus, Judaea manu scriptae, denique argumentum 
praebeat in sermonem palaestinensem vernaculum tem- 
poribus Christi. 



Diqi 



SECTIO SECUNDA. 

INSCRIPTIONES NABAT/E/E. 



Sicut in procemio jam dictum est, expedit ut de nabateis inscriptionibus separatim disputemus. 
Etsi enim aramaico sermone, litteris tamen conscriptae sunt quae suam indolem habent, suaque lata 
habuerunt. E scriptura quam dicimus quadratam originem trahunt, et eb tempore propriam Hguram 
obtinuisse videntur, quo Nabataei sese in res syras immiscere coeperunt, id est secundo ante J. G. 
saeculo. Florente Nabataeorum imperio floruerunt, quum Nabataei, ducibus Areta et Malcho, Da- 
masco potirentur, Hierosolymam obsiderent et Romanis ipsis auderent obsistere. Populus rei mili- 
taris et rei mercatoriae aeque peritus, justis etiam legibus parebat (a<p<5<$pa evvoy^han , Strab.); ei 
mos erat, plus quam ulli aramaico populo, monumenta inscriptionibus insignire. Ad litlora maris 
Mediterranei armis frustra conatus est pervenire , quae tamen commercio assecutus est; mare ipsuin 
tentavit, et nabataei mercatores, patrios ritus secum ferentes, usque ad Italiam appficuerunt. Hoc 
docent tituli. Breve tamen curriculum. Post eversum a Romanis regnum, Trajano imperatore, eva- 
nuit industria; evanuit nomen ipsum; intra fines Arabiae Petraeae reducti, Nabataei paulatim et 
Arabesin unum populum coaluerunt, scripturaque ipsa in arabicam scripturam transivit. 

Tituli de quibas acturi sumus, nomina regis et annum regni saepe commemorant : quo faciJius et brevius sit cujusque tituli 
fetatem deGnire, seriem nabataeorum regum bic damus, sicut eam e nummis et titulis conslituit Vogue* (Revue numismatique , 
nbuv. ser., t. XIII, 1868, p. 1 53. Syrie centrale, inscript. sem., p. 11 5) cum emendationibus quas solerter Gutschmid ex in- 
scriplionibus nuper repertis elaboravit (apud Euting, Nabat. Imchriften, p. 81). Post regis cujusque nomen annos notainus (sive 
post, sive ante J. C.) quorum mentio in scriptoribus , titulis aut nummis invenitur. 

Aretas I (II Macchab., 5, 8). An. 169 ante J. C. 
Malichus I, ID^D : ex nummis solum notus. 

Erotimds (Trog. Proleg., 39. — Just., XXXIX, v, 6). An. c. 1 39-103. 
Aretas II (Joseph., A. /., XIII, xiii, 3). An. c. 97. 

Obodas I, may, ()66Sas (Joseph., A. /., XIII, xui, 5. — B. /., I, iv, 4). Numini. An. 93. 
Rabilus I (Joseph., A. /., XIII, xv, 1. — B.J., I, iv, 7). An. c. 86. 

Aretas III Philhellenus, nnin, kphas OiAAA>/i> (Joseph., A. /., XIII, xv, 2; XIV, 1, 4; v, 1. — B. /., I, iv, 8; 

vi, a-3; vin, i). Nummi. An. 80-62. 
Malichds II, IdVo, MoXi^o^, TA£k/os (Joseph., A. /., XIV, xiv, 1-2, 6; XV, vi, 2. — B.J., I, xiv, 1; xv, 1; win , 

4; xxit, 3. — Dio, XLVIII, 4i; XLIX, 32. — Plut. Anton., 6i). Inscriptiones. An. 47-31. 
Obodas II, mav, 6€6Sas (Strab., XVI, iv, 24. — Jos., A. /., XVI, vn, 6; ix, 4; x, 8. — B. /., I, xxiv, 6). 

Nummi. An. 25-9 ante J. C. 
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Aretas IV qui atnat populum suutn, nDV Dm nmn, hphas; cujus conjux regina Huldu vhr\ (Strab., XVI, iv, 26. 

— Joseph., A. /., XVI, ix, lx; x, 9; XVII, 111, 2; x, 9; XVIII, v, 1. — B. J., I, xxix, 3; II, v, 1). Nummi et 

inscriptiones. An. 9 ante J. C. — 39 post J. C. 
Malichus III, l^D, MofXi^o^, MdtXjt *» filius Aretae IV, cum regina Scqailat, n*Pp#, quae et soror ejus erat secun- 

dum nummos. (Joseph., B. III, iv, 2.) Nummi et inscriptiones. An. 39-70 post J. C. 
Rabilus II, ^iO"), cum matre sua Suqailat, deinde cum regina Gamilat n^D3. A nummis solum et inscriptionibus 

notus. An, 70-95 post J. C. 

Anno 106 regnum Nat>ataeorum a Cornelio Palma in romanam ditionem redactum est; ideo Rabilus ultimus re- 
gum esse videtur. 

Primo de titulis nabataeis agemus qut extra 6nes regni reperti sunt; postea de titulis intra fines 
inventis; incipiemus a septentrione a vicinia urbis Damasci et ordinem geographicum sequemur 
usque in Arabiam. 
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GAPUT PRIMUM. 

INSCRIPTIONES NABATjEjE IN ITALIA REPERT*. 



ARTICULUS I. 

PUTBOLI. . 

Puteolorum portus in sinu Neapolitano situs, olim copia negotiatorum celeber; huc ex Oriente 
et Occidente multi commeabant mercatores. Commercii testimonia baud pauca ipsis Puteoiis inventa 
sunt : Mercatores qui Alexandr. Asiai Syriai negociantur in titulo a Mommsen edito (Inscr. regni Neap., 
n° a5 16). Quum Nabataeorum regnum floreret, negotii causa etiam iliuc advenisse Nabataeos ibique 
suum deum Du&arem coluisse docent duo tituli, de quibus nunc acturi sumus; cf. etiam Dusari sa- 
crum (Mommsen, /. c, n° 2662). 

157 

(Tab. XXII.) 

Tabula ex italico marmore excisa et litteris nabataeis conscripta, quaB cum copia latinorum titu- 
lorum Puteolis et in suburbanis locis repertorum a Giuseppe Maria Fusco museo Neapolitano, ubi 
nunc asservatur, dono data est. Primum sine interpretatione a Fusco editus est titulus (Di alcune 
iscrizioni di Pozzuoli e sue vicinanze, Nap. 1 85 1 , p. 56, tab. IV). Renan, quum Italiam peragraret, 
lapidem in museo Neapoiitano detexit, ejusque gypseum ectypum a custode Fiorelli obtinuit, quod 
in coliectione Academiae Parisiensis collocatum est, cujusque imaginem photographicam damus. 
Tituli primae Hneae fere omnino perfectae; sed ultimae mancae. 

Detilulo egerunt : J. Gildbmbistbr, qui eum ex oblivione, in quam iverat, eruit, Zeitschr. der deut. morg. Gescll., 1869, 
t. XXIII, p. 1 5o. — Lbvy, ibid., i. XXIII, p. 65a. — Rbnan, Joumal asiatique, 7* seYie, t. I,p. 319. — Halevy, Melanges d'epi- 
graphie semitique , p. 108. 



Sic legitur : 

i\Ku*1 1131 VV 
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Lin. i. Ioitio n[n] trhoc esl» restituit Levy; posses 
autem n[*?K] «hi sunU conjicere, cf. Noeldeke penes 
Euting, Nabat. Inschr., p. 77; Renan n[l] explere ma- 
iuit, sed m nusquam titulis in istis invenitur, cf. Noel- 
deke, /. c. — K^DJ bene legit Renan, qui Levyanam 
lectionem K^DJ et interpretationem tmobiles a Ga- 
mala in Gaulonitide» refeliit, sed ipse K^D3 rrcamelia 
vertendum esse negat ct, collato hebraico *?1DJ, evya- 
pi<j1rfpia interpretatur. Hai^vy autem sensum vulgarem 
rrcameli» accipiendum csse ait, conjicitque summo in 
monumento imaginem duorum camelorum positam 
fuisse, quos ulterius in patriam redituri duo Nabataei 
mercatores suo deo DuSari immolare pollicili erant; 
addit cl. vir Yll tt polliceri* vertendum esse; nos malumus 
I3")p. Quam sententiam mire firmat tilulus sabaeus a 
J. H. Mordtmann et D. H. Mueller (Sabeeische Denknueler, 
p. 10) edilus, quem sic vertunt auclores : f Sa c d-Aum 

H filii ejus (deo) Dhu Samai simulacrum et duos 

camelos inauratos obtulerunt»; basis, quaj tilulum in- 
scriptum habet, foraminibus perfossa esl ad clavos reci- 
piendos qui simulacra fixa detinebant. Mordtmann, qui 
Halevyanam versionem non noverat, cum titulo nostro 
hanc inscriptionem recte contulit (Zeitschr. der deuU morg. 
GeselL, 188&, t. XXXVIII, p. i44; cf. ibid., p. 654). 
Cf. etiam camelos in nummis imperatoris Philippi, qui 
et ipse ex Nabalaea ortus erat. (F. de Saulcy, Numism.de 
la Terre-Sainte,f. 44, n° 1.) 

Lin. 2. WT, arab. «x$), nomen satis notum. — 
K3*?Kn3y Abdelge, hoc est rr servus dei G& * , auctore Hatevy, 
qui KJ cum hebraico k;o, K"»3 «• vallis r» et cum urbe Gaia 
non procul Petra distante, hodie ^^-it, confert; K?an 
urbs in terra Moabitarum sita (Num., xxi, 20; Deut., 



iu, 29; iv, 46). Eponymus ergo deus etprotector urbis 
G<* fuisset. Hoc nomen denuo in titulo Bostrensi n° 172 
semel et in sinaiticis titulis saepc occurrit; cf. etiam 
KJ^KDDK in sigillo syriaco (Levy, Siegel und Gemmen, 
p. 5i; Vogue', Syrie centr., inscr. stmit., p. 106); Ncel- 
deke penes Euting (Nabat. Inschr., p. 75) nomina Afi- 
SdXyov et AMA0AATH (lege AMAOAArH) a Mordt- 
mann laudata refert. 

Lin. 3. IDTI, arab. ^j, nomen frequens. 

Lin. 4. De vocabulo hujus linea3 certaverunt inler- 
pretes. Levy KnVn Budela vel Budeole conjecit, quod 
pro nabatoea transcriptione nominis Puteoli vei HovriXoi 
habuit, collato irh*2 n. . . nW 1 ? (infra, n° 181); quo 
sensu donum deo Du&ari Puteolano obiatum fuisset. 
Renan melius lK:m3 legit, sed nullam interpretatio- 
nem tentavit. Verum sensum Haldvy reperisse videtur, 
qui notat hoc vocabulum, minutis litteris inter lineas 
scriptum, a lapicida in linea superiore omissum fuisse, 
ubi post 1DT inserendum est; liquet ergo hoc nihil 
esse aliud ac lK:n 12 frfilius Hani J u*; de nomine lK:n, 
cf. n um 161. Quae ad n Kntm 1 ? referenda erant, initio 
lineae inferioris sequi debebanl, sed deleta sunt; con- 
jicit Hal^vy yirh nw rquia exaudivit eos». 

Lin. 5. Ultima? litterae vocabuli DW trannus* solae 
conspicuae. — Signum numerale formam miram exhibet; 
20 sane inteiligendum. 

Sequebatur sane nomen regis quodfacilerestituitur : 
nmn, scilicet Aretas IV, qui etiam in titulo sequente 
apparet et cujus nomina ultimam inscriptionis lineam 
sine dubio obtinebant : ea a ceteris titulis haud dubi- 
tantes restituimus. 



Textum igitur restituendum et vertendum sic esse putamus : 



n k>Soj nn h[Sk] 

n mcmS non 12 io*n 
[nnj-mS 20 na[ffa pnS nap] 
[noy om loai f?o mSo] 



Hic sunt duo cameli, quos 

obtulerunt Zaidu et Abdelge, 

Jtlii Thaimu JUU Hani'u, deo Duiara qui 

exaudivit eos. Anno XX regis Haretat, 

regis Nabatceorum, qui dUigit populum suum. 



Titulus anno 20 regis Aretae IV, id est anno 1 1 post J. C. , adscribendus est. 
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(Tab. XXII.) 

Titulus, ut superior, in museo Neapolitano asservatus, ubi eum Renan detexit; stela e marmore 
italico excisa; summus monumenti margo a dextra parte integer, sed infra fractus est lapis, ita 
ut initium ultimarum Hnearum evanuerit : quarta linea unam litteram amisit, quinta quatuor, 
sexta quatuor vel quinque; a sinistro latere lapis mancus, sed quantum detrimenti ceperit non 
constat. Litterae eximia arte et mira linearum conformatione sculptae; sed plures salinario sedimine 
obrutae et deletae sunt, quum lapis in profundo maris jaceret. 

Gypseum ectypum, cujus imaginem in tab. XXII habes, ad Academiam Parisiensem misit doctus 
vir Fiorelli. 

De Utulo egit Renan, Journal asiatique , 1873, 7* seYie, t. II, p. 3 66-38 q, cum labula. 
Titulum sic legimus : 

r • .::::::::: : \ im a: : : iU]i r jD&mm i\ 

r .::;'.r-z:.::rr.z;::j]Vi go/Ji» ^\ vm J : :::::;::;:.. 

: .::;;:::::::::::j *]k) jimn ttf\ V* u_bi }Q ju* v ntt ^: 
: :::: : i/- w JDi nuj M3JJ im i)Mi wV 
'zzrziJt) v jjap u* *m zwtxf #imm viyo\ \hi 

i\ adnnmi i\j UA3 iwsvj °]k) uk)J v///zi. 

Kfn: Hpi n im[n njttravio m 

mai enpno h 'moi V 

[hi ioa]3 "jVo nmn »n Vp mn jo naj? n»» >x 

? ? ? 

[nniD^oV) u nap 3k m>3 on>aa m 1033 naVo nnnx nVfn] 
— oa la Varua nsi; h wvmp xnoino >33k jot im 

NnOinO 133 13!T 1033 f?0 ID^O 1 ? 8 [niVl] 

Et sic vertimus : 

1 Hoc est sacrarium quod renovaverunt et^Ali, faber mrarius (?) 

« Martai qui nuncupatur Zabdat 



26 

(Itnpretsum mensr junio 1893.) 
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3 Saidu,Jilius 'Abat de suo pro vita Haretat, regis Na[batworum 9 

h et Hu]ldu, uxoris ejus, reginw Nabataorum, et eorum Jiliorum. Mense Ab anni XIV [regni ejus] 

5 post tempus quo exstructa sunt sacraria priora, quce fecerat Banhobal , Jilius Bam 

6 [anno] VIII Maliku, regis Nabat&orum, deposuerunt in hoc sacrum 



Lin. i. KnonnD *n ahoc est sacrarium» optime legit 
Renan, collatis lineis 5" et 6% ubi rursus occurrit 
KnDinD; lilterae partim evanidae, sed non dubiae. 
KnDinD de aedicula sacra usurpatum fuisse aitRenan, 
cui nos assentimur, cf. vocab. ^3K in iin. 5\ quod de 
aedificio solummodo dici potest. Quod sequitur imn "»1 
restiluimus: idesUquod renovaverunt», aediculam enim 
jam ante plures annos primum ereclam fuisse e linea 5" 
discimus. Ad calcem lineae KUnj legitur; Renan rraes» 
vertit putatque vocabula mediae lineae ad partes aliquas 
aedificii spectare, sicut portam, pessuios, etc; cum quo 
sensu vocab. quod antecedit, non congruere videtur. 
Malumus pro nomine Mfi, arab. gr. k\etos 
(Waddington, n°25ao), habere, et Ktm: rrfaber aera- 
riusr vel rrvates, hariolus», syr. JLaJLi, interpretari. 

Lin. a. Litterae pleraeque erasae. Initio Renan iegit 
■)3 nsy, sed dubium; de nsy vide iin. 3. — ^mo, no- 
men proprium Martai rrdirectus*(?). — KlpnD n rrqui 
nuncupatur» bene vidit Renan, cf. Palmyr. tit. (Vogu^, 
P. n i$ 36a, 66, eta). — m3T Zabdat, quod cum nomine 
K13T infra sub n° 217 conferre licet. 

Lin. 3. Initio lineae nihil eliciendum. — VPX Sdxdu 
vel Sayddu eflerendum, arab. «xAi vel *U*, cf. KTX 
(Vogii^, P. n° 76). — nay *Abat vel 'Abit, quis sit 
sonus hujus nominis nescimus, forsan arabicum no- 
men a radice vel cf. etiam *le et — 

nVn }D rrde suo», hoc est de sua pecunia, verlit Renan, 
collato graeco £* t&p l$ivv et palmyreno nD"D JD 
(Vogud, P. n u 22, 23). — nmn "n^rrpro vita Haretat», 
de Areta IV hic sine dubio agitur et de regina Huldu 
uxore ejus; an cognomen HD? Dni rrqui amat populum 
suum» post nomen regis addendum sit dubium; m ante 
n^n, sicut ante on>33, necesse : sex lilterae ergo ad cal- 
cem lineae desunt; duodecim vero si integrum cognomen 
restituendum putas. 

Lin. 4. Initio iineae unam solummodo iitteram deesse 
e lineis superioribus pro certo habemus; legimus ergo 
nnnK v6[n] « Huldu uxor ejus*. Regina Huldu Aretae IV 
uxor bene nota; nnnK = nnnJK in paimyrenis tituiis; 
in Targumis KnnK, rarius KnnJK, invenitur. — 3K nT3 
rrmense Ab»; vocabulum 3K non vidit Renan, qui K pro 
signo aliquo habuerat, et 3 ad n:& retulerat; litteram 



agnoverunt Phiiippus Rerger (Jounial asiatique, 8* s&ie, 
t. XV, p. 679) et J. Euting (Nabat. Insckr., p. 85) : no- 
tandum etiam 3 finalem esse. Annorum numerus un- 
decim; augendus tamen nobis videtur : ad calcem enim 
iineae restituendum nmsW? rrregni ejusn, quod vocabu- 
lum brevius est ut totum intervallum impieat : ires sal- 
tem monades adden^® sunt, quae numerum quatuorde- 
cim efficiunt. 

Lin. 5. Initio quatuor vel quinque litterae deletae ; deinde 
forsan ">nK «rpost»; vertimus ergo, adscito JDT quod se- 
quitur, «rpost tempus quo*, conjicimusque JDT in statu 
construclo cum insequente ^3K esse. — ^3K pro ^3nK 
rrexstructum est* contractum, vel pro passivo interno 
sumendum, cf. quae de similibus formis Tabulae taxa- 
tionis palmyrenae disseruerunt Ed. Sachau in Zeitschr. 
der deut. morgenl. GeseU., i883, L XXXVII, p. 564, et 
Rubens Duvai in Revue des itudes juives , t. VIII, p. 57-63; 
Renan, qui Knon agnovit, ^3 iegerat etformamarabicam 
passivam ^ contulerat. Hoc Yerbum femininum esse 
vocabulum KnDinD quod sequitur ostendit; in pluraii 
numero etiam esse conjiciendum, sin minus in n de&i- 
neret; aeque KnDinD in plurali numero esse necesse est; 
vertimus ergo « post tempus quo exstructa sunt sacraria 
priora». — *?3n23 Banhobal compositum cum *?3n Hobal, 
deo priscorum Arabum, et p a radice K23, hoc est rrquem 
Hobal constituit»; confer in Bibliis nomen regum Syriae 
Damascenae nn» maie scriptum Tirrja, et nj», *n^s; 
alii *?3 nj3 ffBel aedificavit* interpretantur (Euting, 
Nabat. Inschr., p. 3t). Quod fuerit patris nomen, nesci- 
tur; duae primae litterae tantum supersunt; Renan aeque 
[*?3n]j3 conjecerat, sed secunda littera D nec 2 videtur 
esse. Ad calcem lineae temporis notationem inchoasse, 
hoc est . . . nT3 rrmense. . . tj, conjicimus. 

Lin. 6. Initio quatuor vel quinque littera desunt; for- 
san II III l[ll DW] rranno octavo» explendum : monades 
enim in series trium monadum ordinantur. Malichus, 
qui hic nuncupatur, secundus est nominis, qui regnum 
circa quinquaginta annos ante J. C. adeptus est. — I3m 
trdederunt, deposuerunt», quod verbum ad viros, qui 
aedicuiam refecerunt, referendum esse putamus. Ad cal- 
cem lineae rem obiatam vel depositam inscriptam fuisse 
verisimile est. 
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INSCRIPTIONES ARAMAICE. 



E litulo tam manco contextum cruere haud facile; 
nobis hffic inteliigenda videntur : duos vel tres viros 
sacrarium vetus anno octavo Malichi renovasse, ubi ali- 
qua res erat, quam Saidu pro vita Aretae et ejus uxoris 



187 

Huldu voverat, anno Aretae quartodecimo (?). Dubiuni 
vero. 

Annus i4 Aretae IV anno 5 post J. C. respondet : 
annus 8 regis Malichi IUanno 46 post J. C. 



ARTICLLUS II. 

ROMA. 

159 

(Tab. XXII.) 

Tabula marmorea, o m ,27 alta et o m ,27 lata, cujus inferior pars deest : Romae nuper elTossa. 
Locus ubi inventa est nescitur, videtur tamen ab excavanlibus detecta fuisse, qui juxta Tiberis ripam 
crepidinum fundamenta instruebant. Romae in museo Museo nazionale romano dicto asservatur. Titu- 
lum bilinguem gerit, cujus ectypum, a docto viro Ign. Guidi sumptum, nobis Euting benevolenter 
misit. Imaginem ab ectypo expressam darous. Ineditus. 

SHmV^ m flLIl nmrnw m 



Hoc est monumenlum toxj Abdharetat 

Tilulus latinus sic legitur : 

Diis Man[ibus], Abgarus Eutychi J[ilius\. 
Petr<Bus y Abdaretce cognato suo Estechi j\ilio\. 
Vixit an\nos\ XXX. B[ene\ M[erenii\. 



De voc. #M vide infra, n um 162. 

nmmav nemen propriunr quod in titulis nabataeis 
occurrit, vide infra, n mB> 201. Compositum cum "D? <r ser- 
vus» et nmn nomine regis Nabataeorum qui post mor- 
tem inter deos patrios receptus est. De nominibus hujus 
generis confer quee scripserunt Ciermont-Ganneau (Re- 



cneil iarcheologie orietUale, I, 3(j), Noeldeke penes Euting 
( Nab. Inschr. , p. 3 3 ). Berger ( Nouv. inscr. nab. \ p. 1 8 ) h«c 
nomina inlerpretatur tamquam vir rrservus* vel rrliber- 
tus» regis esset. Notanda est latina nominis Iranscriptio 
Abdaretas. Ab urbe Petra oriundus Romae peregrinus mor- 
tuus et sepultus est, primo sane x\i jiostri saeculo. 
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CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 



CAPUT IL 

INSCRIPTIONES NABAT^EiE IN PHOENICIA REPERTE. 



ARTICULUS UNICUS. 

SIDON. 

160 

(Tab. XXII.) 

Titulus bilinguis anno 1866 in ruderibus urbis antiquae Sidonis repertus, in loco trecentos cir- 
citer passus distante a porta australi recentis urbis Saida, prope viam qua itur ad urbem Tyrum. 
Tabula marmorea exaratus est, o m ,i5 aha, et o m ,ii solum longa, dum sinistra pars fracta sit. 

Tabula ab A. Parent empta est; sed post mortem viri istius venum data est et ubi lateat nescitur. 

Imaginem ab ectypo chartaceo efficiendam curavimus, quod olim ab A. Parent Vogu£ nostro 
datum est. 

De titulo egerunt : F. de Saulcy, Bulletin archeologique du musee Parent, 1867, fasc. 1, p. 9. — Renan, Journal asiatique, 
1868, I, p. 538. — M. A. Levy, Zeitschr. der deut. morg. GeselL, 1869, XXIII, p. 435. — M. de Vogub, Syrie centrale, inscr. 
semitiques , p. 1 1 3 , cum delineatione. 

Titulus nabataeus sic legendus : 

1^1 20 n wwn ki 

111 V &XJf\V&L Vk]tT 13 KCTIDK ' 

[nw. .m*3 kJh^k khpttS 
r T 2MM} \^ iD3: nmrfr 5 

Et sic vef tendus : 

Hoc est cubikj quod [oblulit 

strategus, Jilius Zot[/t 

> Dusara deo [Mense anni 

V Haretat [regis Nabataorum]. 

Titulus graecus sic legitur et reslituitur : 

[Qew Aovorap^ 6 SeTva Z]w/Xov (/Iparrjyos [<xv&Tlri\<jev. 
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Lin. 1. NrW3") a radice 23") trquadratura esU deduxe- 
rat Saulcy et irsacrarium quadralum» verlerat; Renan 
autem et Vogu^, cui nos assentimur, radicem 23"), 
hebr. y3"), afferunt et inlerpretantur crcubile, puivinar», 
cf. Jk^», graece xohti (Hexapl., les., xvn, a). (Vogue', 
Syrie centr., p. 5o, not. i, et quae supra, p. ti6, sub 
n° n4, diximus.) Noeldeke, monente Levy, atlulit 
(Hexapl., IV Reg., xxxm, 17), quod grace 
<rx6itekov vertitur (vide Bernstein Zeitsch. der deut. 
morg. Gesell., IH, p. 4a4), inteHexitque lapidem se- 
pulcralem; quod probat Levy, qui addit tabulam marmo- 
ream ipsam sic designatam videri. Sed hic nec de tabula 
votiva nec de sepuicro agi liquel. Vogud interpretationem 
aliam (Syrie centr., p. 121) adhibuit, conjiciens hoc vo- 
cabulo lapidem quadratum designari, qui siraulacrum 
dei esse dicebatur et a Nabalaeis colebatur; sed lapidem 
hujus generis traditione proavorum sacratum esse opor- 
tuit, nec aliquis novum offerre ausus esset, qui pro 
deo venerandus foret. — Ad caicem lineae forsan cum 
Vogu^ 3")p rrobtulit» restiluendum; deinde sequebatur 
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nomen voventis, quem strategum ex initio lineae secundae 
fuisse constat. 

Lin. 2. ftomcK w slrategus», nabataeis in titulis scepe 
occurrit, cf n° $ 161, 169, 195, 196, etc. — Patris no- 
men ad calcera mancum, sed e greeco facile restituitur; 

= [Z]gjI\ov. Quid secutum sit non certe dicendum ; 
forsan TTPn *pro sua vita*. 

Lin. 3. [xjn 1 ?» legimus cum Noeldeke (Zeitschr. der 
deut. morg. Gesell., 1888, XLII, p. 4^5, not. 1). Postea 
t)W . . .rrP3 rrMense. . . anni» e linea ultima supplen- 
dum. 

Lin. 4. Numeralia signa initio lineae numerum t3 
efficere putavit Saulcy, 3a autem Levy et Vogu^; nunc, 
collatis aliis titulis ante paucos annos repertis, 5 ea va- 
icre constat (cf. Euting, Nabat. Inschr., p. 97, n° 5.) — 
nmn «rHaretat» hunc Aretam quartum nominis fuisse, 
vix dubium. Forsan HD? om ad calcem linece adden- 
dum. 

Tiluius anno 5 regis Aretee IV, id est anno 4 ante J. C. , 
adscribendus. 
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CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 



CAPUT III. 

INSCRIPTIONES NABATiEiE IN DAMASCENA REPERTjE. 



ARTICULUS UNICUS. 

ADMEDERA. 

Admedera, prima statio viae romanae Damasco Palmyram ducentis, secundum tabulam Peutin- 
gerianam; hodie Dm4r ^**-*, etiam Maqsura dicta. Ibi ruinae antiquae detectae sunt, inter 

quas titulus graecus (VVaddington, Inscr. gr. et lal. de la Syrie, n° a56a g.) et gemmae semitic« 
(Sachau, Zeilsch. der deut. morgenl. Gesell., 1886, XXXVIII, p. 535) et nabataeum monumen- 
tum de quo acturi sumus. Notum est e S. Paulo (II Cor., xi, 32) Damascum sub imperio regis 
Aretae IV fuisse. 

161 

(Tab. XXIII.) 

Stela hexagona, i m , i 4 alta, o m ,6i larga, quam Doctor B. Moritz, anno i 886 in domo pagani 
Dmeriani invenit. Singulae sex facies in duas partes toro divisae sunt : summa pars simulacrum 
humani thoracis exsculptum praebet, cujus nomen in toro inscriptum; inferior pars titulum exhibet 
in tres columnas distributum, necnon ornamenta varia exsculpta, gladios scilicet mucrone deor- 
sum inverso, caput arietinum, coronam; taeniola, flexuosis lineis sub gladiis etsupra arietinum ca- 
put curvatis, stelam cingit. Simulacra humana, praeter unum, mutila : e titulis brevibus nomina 
docentibus et quos litteris A, B, C, D, E, F signamus, duo etiam evanuerunt. Titulus maximus fere 
integer : initium duarumprimarum linearum deest, sed facile restituitur; duae ultimae primi secundae 
columnae versus litterae, deficiente loco, in sequentem faciem rejectae sunt; sic et tres ultimae se- 
cundi tertiae columnae versus litterae. Imaginem damus ab ectypo chartaceo effictam quod Moritz 
sumpsit et Sachau nobiscum benevolenter communicavit; schema addimus, sub i6oa, a Moritz de- 
Hneatum. 

De bis titulis egerunt: Eddard SACHAo,qui primus eos edidit et explanavit, Zeitsckr. derdeut. morg. Gesell., 1884, t. XXX VIII, 
p. 535 -56 3. — M. dk VooN, qui cum sociis AcademuB inscript. et litt. hum. anno i885 comraunicavit, Comptes rendus de 
VAcademie des inscriptions et belles- lettres , t. XIII, k* serie, p. aa et p. 45-5a. — Clbhmont-Gaknead , Retme critique d'his- 
toire et de litterature, 9 tevrier i885; Journal asiatique, S* sfrie, t. V, p. 3a£; et fuse, Recueil d'archeologie orientale, fasc. i, 
p. /18-74. 
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Titulus maximus sic iegitur : 



Col. m. 



vi i^Mti 

W/ll;x3J]J/3A>l 

iM 
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iv*> V" yo tl$/ji 
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COL. I. 



H)j5/Tl3HfojD 

jdv ilix >m u itfj 



Quod transcribimu8, restituimus et vertimus ul sequitur : 

Col. III. Col. II. 



tk rtT3 tomoK 
K>oimK pos m mv 

col. m. 

Strategi; mense lyar 

anni CCCC V juxta jastos Romanorum 

qui est annus XXIV Rabel regis. 



KJJTIDK 10TTK DK 11133 

Koyo jo iTpai 
idVow >33 



COL. II. 

Bagrat, necnon matris Adramu strategi 
et Naqidu, jure adoptionis 
Jiliorum Abdmaliku 



Col. I. 



o>pn n ktjd[o nan 
ma iVtj nn 12 iKa[n| 



COL. I. 



/fac est stela quam erexit 
Hanxu libertus riis Gadlu 9 JUue 



Col. I, lin. 1. Primum Yocabulum K"lJD[D] sine ullo 
dubio restituendum; Sachau de secunda iittera haesitavit, 
quam litterae s baud absimilem efcse aiebat (cf. Euting, 
Nabatteische Inschriften, p. 6a). Hoc vocabuium, quod 
infra ( n b 1 76 , 1 85 , 1 88 , 1 90 , 2 1 8 ) rursus occurrit , a ijd 
«adorare» derivalura : ergo monumentum designat ad 
sacros ritus pertinens, aram votivam sciiicet vel stelam. 
K13DD quod in loco dicto Omm el-Gemal repertum est, 
duobus metris altum, ara certe non est (infra, n° 190); 
sic et K1JDD, quod sub n° i85 describemus, ara non 
yidetur stricto sensu esse; altius enim quam latius, capite 
basique munitum, columnae quadratse speciem quamdam 
praebet. Monumentum nostrum ad offerenda sacrificia 
usitatum fuisse yix credamus : aris enim divina simulacra 
potius quam voventium effigies mos erat insculpere. Ver- 
timus ergo «rhaec est stela». Pronomen fem. Kl initio 
Sachau restituit, sicut in titulo Bostranensi n° 176 et 
non, ut solitum, pron. masc. nn. Titulus sub n° 190 a 



K13DD sine pronomine incipit. — D^pn trerexit» conj. 
aphel cum n praefixo. 

Lin. 9. Initio nomen, cujus ultimae litterae ikj satis 
conspicu® , restituendum cum Sachau 1W[n] Haniu, quod 
integrum sub simulacro A reperimus : arab. ^jl* : apud 
Nabataeos frequens (cf. supra, n*" 157) : graecis in ti- 
tulis kvalos et kvios. — nn ■» trfiiius libertatis», hoc 
est «libertus», optime vertit Sachau. — i*na Gadlu, no- 
men femininum, quod et Garlu efferri possct. 

Col. II, lin. l. n")33, Bagrat, titulis in graecis ftctypa- 
TOSj arab. ij&el (d.Eullng, Nabateeischelnschriften, 
p. 4i); Sachau male nna legerat. — 1DY1K, Adramu, 
nomen proprium quod etiam sub siraulacro B legimus : 
confert Sachau arab. <r edentulus». — - K3n">DK «stra- 
tegus», nabatseis in tituiis frequens, cf. n*" 159; ne cum 
Sachau KamxK legas. 

Lin. 2. rrpa Naqidu nomen proprium quod etiam 
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CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 



Naqiru legi potest : confert Sachau N"J^pJ in Esdr. et 
Nehein. — KDtftD^JttD valde obscurum : de sensu dubita- 
vit Sachau, qui vocabulum cum biblico oyD (Esdr.) 
contulit, nullam vero interpretationem tentavit; Vogu^ 
muneris alicujus nomen suspicabatur, e greeca lingua 
forsan transcriptum , et quo functus esset Neqidu. Cler- 
mont-Ganneau verum delexit dum DVD cum vocabulis 
)P&*6 trinseruit», )tt**£LI winsitus, insertus est» contulit 
et NDy» ]D trjure adoptionisw interpretatus est : sic 
Romani * adoptionem » de insitione arborura dicebant 
et fthaeredem insitivunv de eo qui adoptatus crat. Con- 
jecit ergo Clermont-Ganneau Abdmaliku filios adopla- 
visse quos Hani'u e domina sua Gadlu susceperat, et eis 
sic jus civile obtinuisse, quod negabat servilis patris 
condilio. Quod valde probabile : e contextu enim liquet 
Adramu et Neqidu filios esse Gadlu, et ex titulis qui 
sub simulacris insculpti sunt, mox videbimus eos etiam 
Hani'u filios essc. 

Lin. 3. ID^Dnav nomen compositum cum 135? «rser- 
vusr et 13*70 nomen regis Nabataeorum, qui post mortem 
inter deos patrios receptus est; confer supra, p. 187, 
sub n° 159. Vacuum spalium, quod in tabula cernitur, 
summus obtmet exsculptas coronae margo : nullum deest 
inscriptionis vocabulum. 

Col. III, lin. 1. nomen mensis lyar, qui in tilulis 



palmyrenis mensi Artemisio Macedonum, Maio Roma- 
norum respondet. 

Lin. 2. Numerum qui rtfV sequitur Sachau k 10 le- 
gerat, Euting vero 4o5 (Nabat. Inschr., p. 86, 96-97), 
cui assentimur. Hic primo signum apparet quo numerus 
quatuor notatur : quod nuper Vogue' in nummo regis 
Malichi detexit : annus 4o5 secundum aeram Seleucida- 
rum. — iODimK pD3 irjuxta rationem Romanorum» 
bene vertit Sachau : legerat vero K^Dim *G^D3; notavit 
autem Vogue alteram nun finalem esse etveram vocabu- 
lorum distributionem agnovit : X ergo prosthetica. Pu- 
tat recte Clermont-Ganneau pD de <r fastis * intelligendum 
esse, id esl de calendario Juliano quod Palmyreni caeteri- 
que Syriae populi vicissim usurpaverunl : ergo apud 
Nabataeos inde a rege Rabiio in usu apparet. (Cf. Gut- 
schmidt penes Euting, Nabat. Inschr., p. 86, not. 9.) 

Lin. 3. Numerum omnes 2 4 legunt. Ergo annus 4o5 
Seleucidarum anno 3 4 KD^D hxnh trregis Rabili^ re- 
spondet. Rex igitur anno 38 1 Seleucidarum regnare 
coepit, id est anno 70 post J. C. Rex Rabiius a num- 
mis notus quos Vogu^ edidit (Rev. numism., nouvelle 
se'rie, t. XIII, 1868, p. 167): nomen ille Dabel legerat, 
quod Euting, assentientibus cunctis et Vogu^ ipso, in 
Rabel emendavit. 



Siraulacra quae summam stelae partem occupant efligiem praebent non solum viri voventis Hani'u, 
sed virorum et mulieris in quorum memoriam erectum est monumentum. Tituli, qui cujusque no- 
men docent, distincti sunt et a priore titulo omnino separandi; quod non agnovit Sachau, unde ali- 
quot ortae sunt difficultates quas doctus vir solvere non valuit : Vogii6 et Clermont-Ganneau justum 
sensum restituerunt. Simulacra secundum ralionabilem ordinem disposita sunt. Mediam partem 
occupat Hani'u, auctor monumenti; sequuntur a sinistris celerae effigies : primus Adramu, quem 
titulus maximus natu majorem esse docel, postea frater ejus, et ceteri. Titulos sic legimus. 



C 



Neqidu JUius ejus 



B 



DVTli/J UVWlltf Mm TJAJli 1J-"V 



Adramu Jiliusejus 



1N3fl 

Hamu 



nnnx . . . 

. . . la c nu uxor ejus 



Nomina propria nobis e titulo maximo jam nota, 
praeter nomen mulieris sub litlera F designatum : initium 
deest et nomen restiluere non valemus. Cujus sit uxor 
non liquet : unum certum, nomen et simulacrum mariti 
ejus in loco exsculpta fuisse quod sub littera E designa- 



mus : nobis Abdmaliku. Vacuum spatium unum super- 
est, sub littera D : ibi Gadlu efiigies collocanda esse 
nobis videlur. — m3 erfilius ejusa certum, seque ac 
nnriK (ruxor ejusu. Ea dispositio in palmyrenis titulis 
frequenlissima : n finalem non dignovit Sachau. 
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INSCRIPTIONES ARAMAICjE. 193 
Integram seriem ergo restituendam putamus ut sequitur : 

A iKjn Hanxu 

B nia 10TTK Adramu JMus ejus 

G ma n»pj Aeyufo /ffia «;ti* 

D [iSli] [Cad/ti] 

E [laSoia?] [Abdmmliku] 

F nnnK U^ 1 ? ... ... lafnu uxor ejus. 

MoDumentum mensi maio anni 95 post J. C. adscribendum est. 



q5 

( Impreftstun mease juoio 1893.) 
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CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 



CAPUT IV. 

INSCRIPTIONES NABATiBiE 
IN BATANiEA, TRACHONITIDE ET AURANITIDE REPERTJS. 



In regione quae antiquas provincias Batanaeam, Trachonitidem et Auranitidem complectitur, hodie 
Hauran ^ll^ nuncupata, monumentorum vestigia innumerahilia sunt : quae visitaverunt et descrip- 
serunt Seetzen (i8o5), Burkhardt (1810-1816), Richter (181 5), Buckingham (1816), Guillaume 
Rey (1857), Wetzstein (i858), Waddington et Vogu6 (1861-1862) et alii. Tituli graeci ibi multi 
reperti sunt quos Waddington in opere suo (Inscriplions grecques et latines de la Syrie, Paris, 1870) 
edidit : nabatei etiam tituli phirimi, quos fere omnes Vogu6 in opere suo Syrie centrak (Inscriptions 
semitiques, p. 89-12/1, pl. XIII-XV) collegit et interpretatus est. 



ARTICULUS I. 

SOADA. 

162 

Vogue\ H. 1. 
(Tab. XXIII.) 

Soada, in graecis titulis 2rfa<5a (Waddington, 2870 W) hodie Suwaida, {Yaq&t, III, 197). 

Ibi, inter rudera templorum et ecclesiarum, conspicuum videtur sepulcrum (M. de Vogu6, Syrie 
centrale, Architeciure , pl. I) semicolumnis doricis tropaeisque exornatum, in cujus facie bilinguis 
inscriptus est titulus. Tituli nabataei chartaceum ectypum sumpsit Waddington, quod sole expri- 
mendum curavimus : litterae paululum plumbagine denigratae sunt quo melius apparerent. De titulo 
graeco vide Waddington, n° 2820. 

Titulum edidit M. db Vogub* : Revue archeologique , 1 866 , p. a84 ; repetiit in Syrie eentrale, etc. , p. 88. — De eo egit Schrobdbe , 
Zeitschr. der deut. morgenl. Gesell., 1886, XXXVIII, p. 533, cum delineatione. 



(,) Brevitatis causa opus Waddingtoni, Inscriptions grecques et latxnes de la Syrie, nomine solum auctoris designabimus, quem 
aequitur numerus inscriptionis : sic et opus Syrie centrale, mscriptfons semitiques, nomine auctoris Vogue' designabimus, cum nu- 
meris quos ipse titulis assignavit. 
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Tituluai sic legimus et vertimus : 

Tl 1 ?-^ W\K T\\> TlJ-» JJWH IUU 

Manumentum vrjs Hamrat quod erexit ei Odainat marilus ejus. 

Textus graecus sic legitur : 

6ScUvol6os kwtfkov wixoS6fitf<rev ryv f/lfayv XcLfipAry ryt clvtov yvvcuxL 



crsepulcrale monumentum» , graece alrfXn, lilulis 
in nabataeis saepe occurrit ( cf. supra ,n°*115,116,159,et 
infra, n" 191, 192, 194-196, etc.). Vogu£ e titulo Petrae 
reperto (Syrie centr., L 5., p. 90), in quo monumentum 
figuratum est, coujicit vocabulo £7DJ exteriorem sepulcri 
partem designari, et proprie monumentum quadratum 
pyramide fastigiatum, sicut erat Hamratae monumen- 
tum. WM cum he pron. femin. vel status emphatici. — 
mon, a radice ")Dn «ruber esse», graeco intitulo mire 
Xafipdrri transcriptum, ^ = n,T«n. — wnK, nomen 
proprium satis notum bSaivaOos. Vogu^ notat istius pa- 
trem titulo in grseco kwn\os nominari , quod htklV * quem 
El exaudivit» aramaice transcribendum nec ^wn ircujus 
El misertus est», ut in titulo 191, quia n = £ ut e no- 
mine mon = Xafipdrrt liquet; notandum vero est n grace 
saepe non expressum fuisse, nisi per spiritum asperum. Cf. 
mn OSpos, jrn Alpdvos, tcrn Aiprf, wan kSiSos, etc. 



Quis fuerit Odainat iste qui eximium mausoleum uxori 
suee erexit? Tacet historia, ait Vogu6, nisi existimes illum 
ducem esse tribus Benu Samayda vel BenuAmila cl-Am&lik, 
quem regiones Syriae desert® vicinas sccundo in saeculo 
occupasse dicunt arabici scriptores. Quam sententiam fir- 
mare videtur mentio <pu\ris ^opjuBnvw a Waddington 
(n° 2 3 08) eodem in loco reperta; valde enim probabile 
est (Qvkr) ^OfjLouOrjvcav eamdem esse gentem ac Benu 
Samayda. Obstat vero tituli eefas, quem ante Christum 
natum exaratum esse putamus. Tituli graci scriptura et 
monumenli ipsius forma ultimum ante J. C. saeculum 
produnt; eamdem aetatem indicant nabataei tituli litterae: 
litteris enim quadratis vicinae sunt, et quasi medium lo- 
cum tenent inter quadratam scripturam et nabataeam pro- 
prie dictam. Titulis sub regibus Malicho II et Areta IV 
exaratis hi antiquiores sunt sine dubio. Ergo initio 
primi ante J. C. saeculi adscribendus est titulus. 



ARTICULUS II. 

SEIA. 

Seia, graece Seefo, hodie Sta in monte, non procul Kanatha. Ibi Vogiil et Waddington 
rudera templi conspicui invenerunt, et sedulo effoderunt. Imaginem a Vogul post detectum monu- 
mentum delineatam vide in Syrie centrale (Architecture, pl. II et III). Docent tituli templum sub rege 
Herode a quodam Maleichato, filio Mo c aieru, constructum fuisse et a nepote suo Maleichato, filio 
Au§u, sequentibus annis altius eleyatum fuisse. 

163 

Vogu^, H. a. 
(Tab. XXIII.) 

Fragmenta quatuor inscriptionis in epistylio porticus, nunc eversi, exaratae. Chartaceorum ecty- 

s5. 
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porum a Vogu6 et Waddington sumptorum imaginem damus : litterae paululum plumbagine de- 
nigrate sunt. ' 

Titulum edidit M. di Vogu^ , Revue archeologique , 1866 , p. a85; repetiit in Syrie centrak, inscr. semit., p. 93. — Delineationem 
dedit Schroeder, Zeitschr. der deut. morg. GeselL, t. XXXVIII, p. 533, tab. II. 

Haec leguntur : 

es::3o v to v mk\ )v> ]itn a 
Esizm^i m Ku>m Kwm ■ 

J-" djj m iies c 

^V) ]MA V1 JlllEI » 

Quae sic restituimus et vertimus : 

[TVp]0 13 13 n3>VoV 30 pi3T A 

&n xmjooi KT N10>m K B 

I wya Vjr n33 in h c 

dVp3 f»n ijn m d 

a Bona memoria pro MaIeikat,Jilio Ausu,Jilii Mcfaieru. . . . 

B el speculas(J) has et excubiarum stationes<(1) . . . 

C quas iste erexit pro BaaUamin 

D et quamdiu viveret. In pace! 



Fragm. A. 219 JTOI «bona memoria»in sinaiticis titulis 
frequens, bene legit vertitque Vogue\ — n^Vo Maleikat, 
graecis in titulis MaXetxaBos, MaX/^oflo* (cf. n um poste- 
riorem), nomen mascuiinum cum terminatione at, cf. 
nnK, nT3$, ntP3*, multaque arabica nomina in i de- 
sinentia. — lWK, grace Adcos, arabice nomen 
frequens. — ITVD Mifaieru e titulo posteriore et titulo 
graeco (Waddington, n° 3367) restituit Vogue', cui nos 
assentimur. 

Fragm. B. K^ni trcolumnarum ordo* intellexerat 
Vogue', collato targumico W; sed Ttt"» tantum de co- 
lumna fumi usurpatum est, forsan a radice 18? trfu- 
mare*, praeterita y littera, ut fit aliquot in dialectis 
aramaicis; meiius Schroeder (loc. ciu, not. 1) gracum 
Q-iarpov, pl. S-iarpa, confert dicitque non incredibile 
esse Si c ae theatrum fuisse. Nullum tamen hoc in loco 
theatri vestigium animadverterunt Vogue* et Waddington, 



putamusque vocabulum KWn de speculis ante portas 
templi exstructis et forsan excubiarum stationi imposi- 
tis dictum fuisse; adjectivum demonstrativum K"l, quod 
sequitur, femininum est, sicut vocabulum aramaicum 
jntDKYi vel jntDKn = Q-iaTpov; exspectares sane adjec- 
tivum plurale n*?K «rhaeca, sed hic forsan voc. K*)t0^n 
unum solummodo aedificium designabatur. — [Kl KnnjtDDl 
cum Vogue* restituimus et trstatio excubiarum», hebraice 
")D^p, intelligimus. Noli pn^o[o]l *et eorum epi- 
stylia* explere, collato titulo P. n° 8 (Syrie centrale, 
L S., p. i&) ubi }inWo[n]l legendum est, quod voca- 
buium etiam in titulo P. n° 93, l. c, p. 69, loco 
pnV^DD]! restituendum est, ut bene vidit Baethgen 
(Beitreege zur Semit. Religionsgeschichte , p. 83, not. 3). 

Fragm. C. pDffitt e pDtt 1 ?» contractum : BaaUamm 
Si c anensium deus patrius, cui dicatum erat templum, ubi 
repertus est titulus; confer pDfc? , ?» , ?, graece Ai) pey/<r7$> 
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xepavvfy (Vogu^, P. n° 73, cf. etiam Levy, Zeitschr. 
der deut. morg. Gesell, t. XV, p. 6i5, et Vogfirf, Syrie 
centr., p. 5o, not. f). 



Paulo ante vel paulo post Christum natum exaratus 
videtur esse titulus : litterae remotiori paulo aetati ad- 
scribendae sunt quam liUerae regnante Areta IV inscriptae. 



164 

Vogiirf, H. 3. 
(Tab. XXIII.) 

Titulus bilinguis basi inscriptus sub porticu templi a Vogu6 et Waddington in situ repertae. Na- 
baUeam tituli partem egregius vir Gordon E. Tombe, regionem nuper perlustrans, secum asportavit 
et museo urbis Dublini dono dedit, ubi nunc asservatur. Musei praeses nobis imaginem a monumento 
ipso sumptam benevolenter misit. Sub 163 A faciem basis damus : sub 163 B latus sinistrum ubi 
ullimae primi versus litterae, deficiente spatio, exsculptae sunt. Titulus graecus quadrato lapidi in- 
sculptus est qui basi innixus erat. 

De titulo egit : M. db Vooui, Revue archeol. , 1866 , p. 986, et in Syrie centrale, p. o4. — Textum grocum edidit Waddington, 
n # a366. 

Sic legitur et vertitur : 

mj* \% W3/$ 31 wob tui 

$J]3J-* WVJ AU IA 31 \jf\ 

t^r v>m imj* v td 

ne^*3j; Vt< 10»p« H KoS» njl Hcec est statua quam erexit gens 'Obaisat 

n3»So 12 ITtfO 12 T)2^rh rS> Maleikat,JUio Moaieru,JUX Maleikat, 

NI1T3 fl33 in H SapS quippe qui ejecerit templum altius. 

thv K30K TW>2V 12 M2 Kaddu, filw 'Obaiiat, artifice. Pax! 

Titulus graecus sic legitur : 

6 StifMs 6 r£>v 6€ou<nrfV(i)v Hstfiticrev lAcCkUyaBov Moouipov wrepoixo&fM/o-avTfa] t6 Upov dpetrjs 
re xai evaeSelas x&pw. 



Lin. 1. n»>3y "?K, arab. i£S* Jl, 6 Snpos b t&v Lin 3. n Sap"? «quiav, cf. Esd., vi, t3. — OTrva, 

iXatmfva» <r gens 'ObaiSat». hebr. rrva, targ. et syr. Nrrrotrarx, palatium», hicirtem- 

Lin. 2. 1T»D, grtece MoaUpm, apud Arabes i^jd plum* sicut in IChron., xxix, i et 19; in titulo grsco 

haud rarum. Ispiv. 
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Lin. k. Num legendum V13 an nD non liquet. ex derivata qu« ipsa ex orta est : vj postea 

Litterarum forma demonstrat titulum paulo recentio- / . „ . 
— *-i r v 4</?oj • i- j m U transit. Herodis tamen vel Agnppae temponbus 

rem esse tilulis sub n" 1 62 et 1 63 descnptis : animadver- . .... r 

adscnbendustitulus, id est primis pnmi post J. C. saecuh 

tenda est precipue littera vj cursivo quodam impulsu annis. 



165 

Vogue, H. 6. 
(Tab. XXIII.) 



Titulus parva in statuae basi exaratus, quam in eodem loco invenit Vogii^ et museo Luparensi, 
ubi nunc asservatur, dono dedit. Imaginem e monumento efficiendam curavimus. 

De titulo egit M. db VocCiS, Revue archeologique , 1866, p. 986; Syrie cenlrale, inscr. semit., p. 96. 

l3J\Hdm: z.i ™? w> n 

Primum vocabulum sn[pnD] rsacratum» restituit Qasiu nomen esse virile, etiam in titulo n° 174 (quem 

Vogu^, cui nos assentimur (cf. Syrie centr., P. n° 71, vide) demonstravit (penes Euting, Nabat. Inschr., p. 63, 

p. 5 3). De sensu ceeterorum vocabulorum certant inter- et Zeitschr. der deut. morg. Gesell., 1888, t. XLII, 

pretes. Vogud vertittrdeo Qasiu», collato titulo Bostrensi p. k*jb). Adde sermone in nabateo KnVtt frdeunn» dici, 

n° 174. Nceldeke, qui probandus nobis videtur, rrgenti non quod tantum in nominibus propriis compositis 

rov Qasiu (vel Qosaiu)», collato riEP3y hx (n° 164). occurrit. 

Vertimus ergo : 

Sacralum (?) genti tov Qasiu. 
Titulus circa idem tempus ac superiores tituli exaratus. 



166 

Vogue, H. 5. 
(Tai. XXIII.) 



Titulus parva in statuae basi exsculptus, eodem loco reperta; quem Vogiie museo Luparensi, ubi 
nunc asservatur, dono dedit. Imaginem e monumento sumptam damus. 

De titulo egit M. db Voq&b, Revue arckiologique, i864, p. 986; Syrie centrak, vtMcr. $&ttut. 9 p. <)6. 

111/ ITO Sudu, artifex. 

VI W, arab. sym, quod etiam vtvo legere fas est, collato arab. vel ^1^«. 
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167 

Vogue\ H. 6. 
(Tab. XXIII.) 

Fragmentum orse vasis e basalte nigro excisi et cauliculo viteo ornati, quod Vogiil museo Lupa- 
rensi , ubi asservatur, dono dedit. E monumento imaginem damus. 

De titulo egit M. db Vogue, Syrie eentrale, intcr. setnit., p. 97. 

Tuki^v^ v::::i -oWna 



///./,, :<//A ' 



Primum vocabulum to[")p] trobtulerunt» explevit Vogud. — ^KW» nomen cum hx et cum vocabulo dubio compo- 
situm, foraan g£k Kobediens*; contulerat Vogu^arab. Jlx>, quod non probandum. 



168 

Vogu^, H. 7. 
(Tab. XXIII.) 

Fragmentum basis statuae eodem Ioco repertum, quod Vogii^ in collectione sua servat. E monu- 
mento imaginem efliciendam curavimus. 

De titulo egit M. db VoguiS, Syrie centrale, inscr. semit., p. 97. 

E3SlW • • • OW? t£ Salm 

Initium nominis proprii quale Salmallat, Salma, etc. Cf. 2aXf/>?s (Vogue, Syrie centrak, P. n° 37). 



ARTICULUS III. 

KANATHA. 

169 

Vogue\ H. 8. 
(Tab. XXIII.) 

Kanatha, graece Ka.va.6a, hodie Qennawat olya dicta : urbis antiquse rudera conspicua, quae titulos 
grsecos permultos continent. Unus tamen titulus nabat&us ibi inventus est quem Burkhardt (Travek 
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in Arabia, p.~8&) et Seetzen (Reisen durch Syrien, I, p. 80) delineaverunt, Vogu6 autem et Wad- 
dington rursus detegere non potuerunt. Lapis, tempore Burkhardti, in aede jacebat, cui narthex, 
porticus quatuor columnis innixus, et porta lapidea. Burkhardti sub a et Seetzeni sub b apographum 
damus, utrumque imperita manu effictum. 

De tiiulo egerunt : M. db Vogu£, Syrie centrale, inser. semit., p. 97. — Lbvt, Zeitsehr. der deut. morgenL Gesell., 1868 , XXII. 
p. a6«. 

Titulum, qui a dextra mancus videtur, sic dubitanter legimus et vertimus : 

jlUl^— ^ pi3T Memoria! 

-~— ;i H NJmON Strategus (1) quod 

££J^3J XV82 1133 erexit sepulcrum 

M5 1 J n JHN Odainai 

i nnn3K uxor ejus. 

Lin. 1. «rmemoria*, quod bene legit Vogue\ gerat et frsacravit* verlerat; quod non est probandum. 

salutationis locutio. Cf. n nm 163 A et sinaiticos titulos. Lin. 3. riJD irerexitw in delineatione Seetzeniana yix 
Lin. a. wmoK dubium. Vogue' EPlpK pro tnpK le- dubium; de muliere scriptum. 



ARTICULUS IV. 

LOGUS DIGTUS HEBRAIS. 

170 

Vogue\N. 1. 
(Tab. XXIV.) 

Nomen antiquum ignoramus urbis quffi hodie Hebran ^t^. dicitur, inter Soadam et Bostram sitaa. 
Titulum Waddington reperit, lapide nigro exaratum, o m ,&5 alto, o m ,a5 longo, et museo Luparensi 
dono dedit, ubi nunc asservatur. Imaginem damus ex ipso monumento sumptam. 

Edidit M. de Voourf, Bevue arehioL, i864, p. 287; repetiit in Syrie centrale, inser. eimit., p. 100. — De eo egit Noeldeeb, 
Zeiuchr. der deut. marg. GeeelL, i865, XIX, p. 639 et 1870; XXIV, p. 90. 
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Sic legitur : 

V ulfl V-f 31 U) tUl 

yif alr JiJtf rai eaw 



onSp 1 ? 92v nw nwn m*3 

n3 isVo w h Kjnn njT 
Hp dV» nW 1D3 [v]j?p 



Et vertitur 



Lin. i. on^p 1 ? « Claudii» bene legit Vogti£, qui notat 
D^p defective pro DmSp scriptura esse. 

Lin. 3. ")D^p trCaesar», graece KaTaap; greecam for- 
mam prodit littera *; titulis in palmyrenis iDp sine 1 
scriptum latinam formam Ccesar referre notat Vogu^; 
Noeldeke autem utramque formam ad graecum Kaiaap 
referendam esse existimat. 



Mense Tisri anni septimi Claudii 
Ccesaris , 

Hwc est porta, quam fecit Maliku,Jilius 
Qasiu (?), sacerdos Allat. Dic : Paxl 

Lin. h. Nomen vsp quod legit Vogu^, dubium; lit- 
terae enim partim deletae; de quo nomine vide supra, 
n um 165, et infra, n ura 174. — rtH ")D3 crsacerdos r?* 
AHatT» bene vidit Noeldeke. — np minutis litteris, defi- 
ciente spatio, scriptum etiam detexit Noeldeke, coliato 
arab. p}A*JJ juU ly . 

Titulus anno 67 aevi nostri exaratus. 



171 

Vogu£, N. *. 
(Tab. XXIV.) 

Fragmentum statuae in ruderibus ecclesiae Hebrani repertum, cujus in pectore nabataaus titulus 
exaratus est. Titulum delineaverunt Wetzstein et Waddington. Delineationem prioris sub a et alte- 
rius sub b damus. 

De titulo egerunt : M. A. Lbvy, ZeiU d. ieut. mrg. Gesell. , 1 868 , XXII , p. 170. — M. db Vogu£ , Syrie centr. > m$cr. shmt. , p. t o 1 . 
Sic legitur : 

sU)m nViean[i] 

1»\J M 1D33 

Wahballat, 
fiUus Nagmu. 

Lin. 1. n^Wni Wahballat trquem dedit Aliat» e titulis palmyrenis restttuit VogQ^ j 
Lin. 2. TOU NagmUy arab. Lp? trsidus». 



11. s6 

(Imprtwam mease janio 1893.) 
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(Ta«. XXIV.) 

Fragmentum a Burkhardto in ruderibus antiquae domus repertum et delineatum (Travek, elc, 
p. 90) : cujus apographum damus, interpretationem vero tentare non valemus. 



ARTICULUS V. 

BOSTRA. 

Bostra, graece Bo</lp<x, aramaice tnxa (infra, n° 218; Vogue\ P. n° 22), hodie &ya$, Auranitidis 
caput, circa tempora Christi praecipue viguit; Nabataei enim magnum ibi emporium instituerant, 
qua negotiatorum commeatus Damascum et Palmyram pergentes vel ad Arabiam et Babyloniam 
iter facientes transibant. Trajano Caesare Syria potilo, Colonia Nova Trajana Bostra facta est. Spien- 
doris praeterili vestigia niulta supersunt et monumenla delapsa admirationem inspicientium movent. 
Ibi plures inventi sunt tituli nabataei. 

173 

Vogiic, N. 3. 
(Tab. XXIV.) 

Titulus sarcophago e basalte nigro in media via strato exaratus, quem delineaverunl Wetzstein 
"fet Vogu£; ectypum charlaceuin a Waddington sumptum damus : litterae plumbagine paulo denigrata^ 
sunl. 

I)e titulo egerunt: M. A.Levv, Zeit. d. deut. morg. Gesell., 1868, XXH, |>. u63. — M. db Vocce, Syrie cenlr. , imer. sernit. , p. 102. 

Sic legitur : 



CHK 13 *?N3m 1 



ni v i 

JtfU-" JlU flj] Wm3nn 
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Et vertitur : 

Hic est sarcophagus, quem fecit 
Wahbel, jilius Ausu, 
pro Tamor, uxore 
sua,filia AbdelgS 
eparchi. 



Lin. 1. fcarca, cista, sarcophagus» bene inter- 
pretatus est Levy, qui biblicum j^k affert. 

Lin. 3. *?mm et W1X nomina nota. 

Lin. 3. iDyn 7Vmor, forsan graecis in titulis Qapuipri, 
cf. W sub n° 195. 



Lin. 4. loVmay, confer quae sub n° 157 diximus. 

Lin. 5. misn , graBce (mapyos vel fynapyos; utrum- 
que enim vocabulum confudisse Syros constat, cf. infra, 
n°* 207 et 216. 

Titulus ad primum aevi nostri saeculum referendus. 



174 

Vogue\ N. h. 
(Tab. XXIV.) 

Ara e basalte nigro alta o m ,io, longa o m ,36, cujus duas facies taurina capita ornant; eam Bostrae 
invenit Waddington, secum Parisios asportavit et museo Luparensi, ubi nunc asservatur, dono dedit. 
Monumenti imaginem sole expressam damus. 

De titulo egit : M. db Vogl^, Revue archeologique , 186&, p. 287; Syrie centr., inscr. semit., p. io3. 
Sic legitur : 

V Vfcl W JDlf Tl 13 Skid: 3ip H 

13 yS A&J \Z\ W vtp nW> Vmoa 

tiif J laVa 1 ? 11 njtfa 

Et vertitur : 

^worf obtulit Natarel, filius 
Natarel, deo tov Qasiu. 
Anno XI Maliku regis. 



Lin. 1. n trquod^; Vogue' m legerat, sed ultimam 
lilteram * (inalem esse ipse, collatis titulis Hegrensibus, 
agnovit : cf. etiam Clermont-Ganneau (Journal asiatique, 
mai-juin 1891, p. 536). — SmttJ Nafarel crquem EI 
servavit*, aramaicum nomen. 

Lin. 2. rsp nhxh *deo roC Qa§iu» bene vertit Noel- 
deke penes Euting (Nabat. Inschr., p. 63), quum de deo 



tou Rabel hxn n*?K dissereret, cf. Zeitschr. der deut. 
morg. GeselL, 1888, XLII, p. 675. Vogue' autem rrdeo 
Qasiu», tamquam xrthx VSp 1 ? scriptum esset, verterat : 
quam interpretationem ipse nunc rejicit. 

Lin* 3. Rex 13*70 nobis Malichus II propter litterarum 
formam quaj remotiorem aetatem produnt : tilulus ergo 
circa annum ante J. G. 60 exaratus esse nobis videtur. 



96. 
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175 

(Tab. XXIV.) 

Lapis sepulcralis quem Bostrse Wetzslein reperit et delineavit; apographum ejus damus. 

De titulo egerunt : M. A. Levy, Zeilschr. der deut. morg. Gesell., 1860, XIV, p. 376, et 1868, XXII, p. a63, not. 1. — 
M. db Vocoi, Syrie centr., inscr. semit., p. io5, 4\ 

Sic legimus et vertimus : 

S)V JllXfl m3 najD Magennat, Jtlk 

hltlOl Natarel. 



Lin. 1. ruaD Magennat a radice *texit» derivat Lin. 2. tonw Nafarel bene vidit Vogu^, cf. n om supe- 

Levy, qui comparat n|3D « tegumentum» et JLi^o wcly- riorem. Levy titulum primo KtO^tOD ma nJJD et denuo 

peus», cf. et in Cbry. tiwcr. wmtf., parte 1% n u 102, foniM ma m^D legerat. 

135, 152, 153, 282, etc. Titulus ad primum aevi nostri saeculum referendus. 



176 

(Tab. XXIV.) 

Lapis, qui conclusurae vice in taberna apud viam Tabernarum Bostrae fungilur et titulum naba- 
taeum gerit. Quem Wetzstein reperit, Vogu6 autem et Waddington omiserunt; deiineationem damus 
a Wetzstein sumptam. 

De litulo egerunt : M. A. Levv, Zeitsehr. der deut. morg. Gesell., 1868, t. XXII, p. 267, n° 9. — M. di Vogoe, Syrie eentr., 
inscr. setnit., p. 106. 



Haec legimus 



Et vertimus : 



Hcbc est ara, 

quam fecit Taimu, 

Jilius Walddn (?) pro Baalsamin (?) 

deo tou Sa'idu. 
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Lin, t. *n trheecT) nec m, sicut legit Levy. — 
«ara» vel «stela»; de hoc vocabulo cf. n nm 161. 

Lin. 2. 1DTI Taimu, vix dubium, arab. greece 

Lin. 3. p*?l Wa&fcfn, non absque omni dubio, sed 
probabile; Levy legerat Sjra-bjoto, quod nobis non 
probandum, quarta enim littera nun non akf esse videtur. 
— Nomen ptwa, collato tilulo 163 supra, dubitanter 
legimus, sed ad lineam posteriorem mire aptum. 

Lin. tx. vpjnp rhx trdeus toC Sa'idu», bene legit 
Noeldeke penes Euting (Nabat. Inschr., p. 63), qui cori- 



fert hxyi nbx in titulo sub n° 218 infra, et vxp SlVK in 
titulo sub n° 174 supra. Levy, adscito >33 vocabulo, 
quod ad calcem lineae superioris legebat, trfilii rov 
Welid el-Baal» intellexerat, quod refellit Noeldeke; no- 
mcnVPJN?, arab. infra sub n° 209 occurrit. 

Lineam insequentem legere non valemus, in qua 
forsan tempus tituli exarati notatum fuit; an n[w] 
. . .h conjiciendum sit sequente nomine regis 

Nabatacorum? 

Titulus ad primum saeculum aevi nostri referendus 
nobis videtur. 



177 

(Tab. XXIV.) 

Fragmentum quod Schroeder in via reperit quae ab Omari Moschea ad quatuor columnas ducit 
et ubi quondam fuit forum rerum venalium. Apographum ejus quod edidit in Zeilschr. derdeut.mor- 
genl. Gesell., XXXVIII, p. 533, tab. II, hic damus. Lapis valde mutilus. Nil certum elicere possu- 
mus, tertia linea forsan. . . [*?x]:n na. . . filiw Hanneli. . . et quarta [vnjroe frater ejus. 



178 

(Tab. XXIV.) 

Burkhardt (Travek, etc, p. q33) delineationem tituli dat quem in media civitate reperit : apo- 
graphum imperita manu effictum exhibemus, sensum vero nullum elicere valemus. 



179 

Vogu^, N. 5. 
(Tab. XXIV.) 

Fragmentuma Waddinglon repertum, quod tres litteras tantum praebet. 
sane vocabuli finis. vel conjunctio fraut?>; D initium vocabuli sequentis videtur. 
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(Tab. XXIV.) 

Lapides e quibus effecta esl ecclesia calhedralis Bostrse litteris signati sunt quas lapicida; inscrip- 
serunt : pleraeque graecae; nabataeae etiam nonnullae inveniuntur quas Vogiie delineavit et in opere 

sifo Syrie centrale (Archileclure, t. 1, p. 65) edidit. Apographa ejus damus. Litteras nabataeas 

discernimus, graecas autem A, O, X. Ecclesiaanno post J. C. 5i 2 aedificata est : qui autem 
eam construxerunt, sicut mos erat, lapides multos e ruderibus antiquorum monumentorum susce- 
perunt : signa ergo scxto post J. C. saeculo adscribere non audemus. 



181 

(Tab. XXV.) 

Tituius quem Rev. Wiiiiam Parry in ruderibus domus antiquae in vicinia Bostrae invenit. Apogra- 
phum quod sumpsit et nobis benevolenter misit, soie expressum damus. Litterae o m ,i5 altae. 
Sic legimus : 

/II/ t\f5 JJ/ !)VfD nrp nv>2V mapo 

Sepulchrum Obaisat Qozah. 

mapDffsepulcrum^quodstatuemph.subn 196infra P. n° 64) arab. JMiu. — ntnay nom. propr. Cf. supra, 
videbimus : eliam in tilulis palmyrenis invenitur (Vogue, n ™ 1 164. — mp sane cognomen. Cf. arab. gji. 



ARTICULUS VI. 

SALHAD. 

Salhad, in Bibliis np^p (DeuL, III, 10), in titulo nostro n° 182, in^o, in Yaqftt et Abul-Feda 
2*, hodie **L*>, plures nabataeos titulos praebet qui fere omnes in ruderibus ecclesiae christianae 
inventi sunt, 

182 

VogW, N. 6. 
(T»b. XXV.) 

Lapis e basalte nigro supra portam veteris ecclesiae muro iusertus. Titulum delineaverunt Wad- 
dington et Schroeder. Delineationem damus quam fecit Schrceder. 
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De titulo egerunt : M. db Vogub, Syrie centr., inscr. semit., p. 107. — M. A. Levv, Zeitschr. der deut. morg. GeselL, 1868, 
t. XXII, p. 262, not. 4. — Hal^vy, Melanges d 9 epigraphie semitique, p. 110, not. 1. — Schroeder, Zeitschr. der deut. morg. Gc- 
*?//., i884,t. XXXVIII, p. 532. 

Sic Iegitur : 

DMok JiltfJ vm v vhi v vtVo v uin w a\ is&j tui 
31 flJi wn v v>ys v vm .dj-j 311 irtJj»-^ >i 
THMrarti iwj mivi v iwj *]k) ukJ -^i v-* jut^/iuj 

onnn^K nVtfS inn na laSaK ia idVd na mn naa n Nn>a nai 
kSj; h nn mn vsrp ia inn asu m inSsra n 
nay [o]m idsj 7^0 nmn loaa 7*73 idVq 1 ? yacn "iew r\w m>3 

Et sic vertitur : 

1 Z/oc e$f templum, quod erexit Ruhu,filius Maliku, filii Aklabu, filii Ruhu, ry Allal eorum dew, 
* quce est inSalhad, quamque (hic) constituit Ruhu,filius Qasiu cum Ruhu isto supra designato. 
3 Mense Ab anni septimi decimi Maliku, regis Nabatwonm , filii Haretat, regis Nabatwonun, qui amat po- 
pulum suum. 



Lin. 1. frtemplum» primus legit Schroeder, qui 
hoc vocabulum in sua delineatione melius pinxit. — 
lnn « Ruhu r> , graecis in titulis Vovouos ( Wadd. , n° 2 o 3 4 ) , 
apud Arabes nomen frequens. — ID^D nomen satis 
notum, quod Vogue' 13BD iegerat, ab apographo Wad- 
dingtoni deceptus, cujus vero veram ipse lectionem agno- 
vit. — ttSsN, arab. JJ^' rrrabidus*. — DnnnSK vhvh 
«7$ AHat eorum deae* bene vertit Vogud, qui notat pro- 
nomen sufiixum more hebraico Dn non pn esse, cf. Noel- 
deke penes Euting (Nabat. lnschr. , p. 77 ). Allat dea gentis 
Ruhu dicitur, quia in §alhad cultus ejus ab hac gentc 
institutus est, ut ex Hnea insequente apparet. 

Lin. 2. irhtl n rrquae in §alhad» verlendura, nec 
audiendus est HaleVy, qui interpretatur rrqui sunt in 
Salhad*, pronomen relativum ad strffixum Dn ultimi 
vocabuli lineae superioris referens (cf. Euting, Nabat. 
Inschr., p. 62). — 3SJ m rret quam cdlocavit*; quibus 
vocabulis discimus cultum deae AHat Salhadum a gente 



Ruhu asportatum fuisse, poslquam ea gens ibi sedeni 
suam constituerat deaeque templum exstruxerat. Titulum 
ejusdem generis supra, sub n° 113, vidimus, qui deuni 
novum a sacerdote suo Teimam advectum cultumque liac 
in urbe ei institutum nobis ostendit. Vocabulum 322 
Vogue' et HaleWy crerectum» verterant, quod de templo 
ipso intelligebant; sed id potius cum sensu ^poneiv, 
collocare^ de imagine deae in templo collocata dictum 
esse putamus. — VSp, de hoc nomine confer supra 
n nm 169, in quo Maliku, filius Qasiu, deee Allal sacerdos 
dicitur; hunc Maliku fratrem rov Ruhu, filii Qasiu, 
fuisse non absonum. — D9 rrcum* vertil Vogue% cui 
assentimur; HaleWy autem trpatruus» vertit, arab* 
conferens. — xbv *l «rqui supra dictus est^ in delinea- 
tione Schroederiana conspicuum, cf. eamdem locutionem 
Hegrensibus in titulis, sub n u 197, 199, etc, infra. 

De Malicho III, filio Aretae IV, bic agitur; annus 17 
regni ejus anno 5o post J. C. respondct. 
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183 

(Tab. XXV.) 

Lapis e basalle nigro a dextris tituli superioris eodem muro insertus titulum prebet, quem de- 
lineaverunt Wetzstein (Hauran und Trachonen, p. 67), Waddington (Vogu£, Syrie centrale, inscr. 
semit., pL XIV, n° 7); et Schroeder (Zeitschr. der deut. marg. Gesell., 1886, p. 533, Taf. II). Charta- 
ceum insuper cctypum sumpsit Waddington, quod in ilinere haud parum accepit detrimenti et fere 
totum deletum est. Apographum Schroederi sub 182 a, et Waddingtoni sub 182 b damus, necnon 
sub 182 c quod de chartaceo ectypo superest. 



De titulo egerunt : M. A. Lbvy, Zeitschr. der deut. morg. Gesell., 1868, t XXII, p. 969 , not. 4. 
in*cr. semit., p. 1 ta. 



M. de Vooui, Syrie centr., 



1 1 



Haec legimus : 

::im:su v v>*f vv 
j tivvn jjkl i»n 
iraJinJ m/it w w: 
1 w yi 



T T 



%/.„^:,.-^,. , 



[ial. .xn. . .12 iwik 12 vsrp uo 
[v]a man rhvb vsrfp] 
[33 7^0] WaiV vom pvy n[a| 
i no* »nK h[id] 



Et vertimus 



t Candelabrum(1) Qasiu,filU Odainat, filiu . .ta f filii 

a Qasiu, rrj Allat et Ttj Vagrah. 

3 i4wno XtT Rabel [regis Nabatmrum] 

h qui salvavit populum suum et 



Lin. 1. noncertum et dubitanler ffcandelabrum» 
vertimus; femininam enim formam exhibet hoc vocabu- 
lum, aram. wrttC, hebr. rnttD, arab. Vogue' con- 
jecerat "13* trfeciU, quasi prima littera prave sculpta 
fuisset; sensus sane melior, cum delineatione autem 
Schroederi non congruit : prima enim littera D et secunda 
potius nun quam beth csse videtur. — De nominibus rxp 
et nrnK confer n 0$ 162, 170, 174 et 182. — Nominis 
insequentis ultima littera tantum superest, post quam 
voc. 13 nobis certum. 

Lin. a. VS[p] restituit Vogue\ qui vocabulum sequens 
«pro uxore ejus» legit et vertit; quod non pro- 



bandum videtur; pronomen suffixum titulis in nabateis 
nusquam 1 scriptum; exspectares nnnJK 1 ?, nomine mu- 
lieris preposito. In delineatione Schroederiana rhxh «tj? 
Allat ^ conspicuum, 1 quod sequilur ad vocabulum pos- 
terius referendum esse existimamus. Hoc vocabulum 
mai iegit Vogue', quod pro nomine mulieris sumpsit, 
collato arabico ija^j vel j*»y, quid significet vero, non 
liquet; forsan alterius dei vel deee nomen et «rff Vagrah* 
vertendum. Media in linea spatium vacuum, ubi nihil 
unquam scriptum fuisse testatur Schroeder et confirmat 
ectypum. — Ad calcem conjiciendum initium voc. nw 
cujus terminatio ad sequentem lineam rejecta est 
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Lin. 3. *?K3"). Nomen regis primus optime detexit cognomen regis Rabili, graece 2arn/p, sicut nov om 

Vogiie, cui assentimur. cognomen regis Aretae IV, grece <Pi\6Stipos aut OiA^- 

Lin. 6. "HN n frqui vitam servavit* sane mirum; narrpis. 
exspectares iPnK H, sed nihil melius iegendum videmus; Annus a5 Rabili anno 96 post J. C. rcspondet. 



184 

(Tab. XXV.) 

Titulus quadrato lapidi incisus, qui ejusdem ecclesiee muro iusertus est : dextra parte fractus : 
eum reperit Wetzstein et haud sine diflicultate delineavit, nam Japis inversus et iocus obscurus. 
Neque Waddington neque Schrceder eum viderunt. Crassum Wetzsteini apographum damus. Textus 
explanationem hactenus nemo tentavit praeter Levy, qui aliquot vocabula agnovit (Zeitschr. der deut. 
imrg. Gesell., t. XXII, p. 262). Sequentia taraen discernere sibi videtur Vog(i6 : 

n; i|J]1> DP *\\ iVf 111 ?nv roa h Hinp 

OIIV 1/111 V V 13 12 laVax 12 

UEDfJ \ii AUJ i))p "^a tk nva K3D 

l37.::;iim tfik) 

Hoc est sepulcrum quod exstruxit Autan (?) . . . 
Jilius Aklabu,Jilii Ruhu,jilii. . . 
Tdba (?) mense Iyar anni. . . 
regis, regis Nabatworum. 



Nomina propria fere eadeni sunt ac in n° 182. Gens 
forsaneadem. — jmvarab. nomen vi>J^P, cf. iniy in titulis 
hegrensibus et sinaiticis; forsan hic quoque legendum 



loco pw. — Initio lin. 3 to&, syr. JLL^ trbonus». 
Nomen regis evanuit, Aretae sane vel Rabili : scriplura 
enim eamdem eetatem prodit/ 



185 

Vogu^, N. 8. 
(Tab. XXIV.) 

Slela lapidea in ruderibus sita ejusdem ecclesiae , ubi quondam candelabri vicem obtinebat. Summa 
pars torum gerit rude excisum; basis plintho munita est; delineationem quam fecit Wetzstein in 
Syrie centrale, p. 119, invenies. Titulus in facie exaratus : ultima Htiea basim occupat. Ghartacea 

11. 37 

( Impreisum meose junio 1893.) 
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ectypa duo sumpsit Waddington ; utriusque damus imaginem : quod sub 1 84 a, intactum ; istius vero , 
quod sub 18A 6, litterae plumbagine denigratae sunt antequam sole exprimerentur. 

De titulo egit M. de Voguk, Syrie centr., inser. semit., p. 119, n° 8. 



ic lemmus et vertimus : 
ij 








l J 


Hanc stelam 


J J 1 u 1 


? 


sacftnvtt 

VWvl Wvt» 


vnv 


13^313 


Barnasabu , 


\i\rv 


V tfVtf 13 


^/f/tu* iSW/a 




ok rha 


jij Alku, matri 


foxhi 




deorum 






domini 


J<Ln 


VN3T KJ 


nostri Rabel. 



Lin. 1. K13DD rrstela», cf. quae supra sub n° 161 
dhiimis; monumentum ipsum sic designatur. 

Lin. 2. *)p"i rsacraviU bene legit Vogue'; arabicum 
verbum vjtfj rerigere* et * rem aliquam pro usu sacro 
indicere et sacrare* bene notum. 

Lin. 3. l3ttS"J3 Barnaiabu cum ">3 fffilius* et divino 
nomine 13DJ sane compositum, confer 133")3 Barnebo e 
13 et 13: formatum. 

Lin. /1. 160 «Sulla», cf. infra SuUai, subn ! '207 



et 220, et Noeldeke penes Euling (Nabat. Fnschr., p. 76). 
Vogiie' legerat 

Lin. 5-6. wnhx DN « mater deorum» dubitanter legit 
Vogue', sed quod sequitur intentatum liquit. 

Lin. 7-8. bniT) *OiOD n non omnino certum, sed 
valde probabile, confer ^Xp nhx trdeus rov Qasiu* in 
titulo sub n° 174. 

Titulus eidem aetati adscribendus videtur ac n' 1 82- 
183, id est ultimis primi post J. C. saeculi annis. 



ARTICULUS VII. 

ZORAVA. 

186 

VogU, N. i3 
(Tab. XXV.) 

Zorava, graece Zapd, hodie olim magnam civitatem fuisse testantur ruinae, quse spatium 
magnum tenent. Burckhardt el Waddington inscriptiones graecas multas in ruderibus repererunt, 
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unus vero uabataeus titulus a Waddington inventus fuit et delineatus; delineationem quam fecit 
sole exprimendam curavimus. 

De eo egerunt : M. di Voguk, Syrie centr., p. ia4, S vi. — Hal^yy, Melange* d'epigraphie semitique, p. 1 15, 8 i5. 



Quamvis plereque litterae satis conspicuae sint, tituli 
sensus nos fallit, nullamque interpretationem proponere 
malumus; satis eril tentamenta aliorum referre. 

rh n3dS uy vk2 12 1 
>33T pmn nv 
rb iwi itt y mn uariK j 

Haec nobis proposuit Rubens Duval : 



n3 K[3pj 12V VIK 212 til 

>J3T pmn 1 ? 12 w 

1 ? ? 
H7 tnvM K>m n^anx j 



Vogue' primus ^Nnm Wahbel initio primae Hneae et 
pmn tertia in linea legit: m KttD3 13* 13 in secunda 
suspicatus erat. HaleVy vero legit et vertit ut sequitur : 

WahbSl de Schikari 

JUs de Bazou, a fait (ceci) en Fhonneur du (dieu) bon, 

pour sa vie; car dejd deux fois 

il a disparu au fond du Nil, et le dieu Fa sauve. 



Wahbel e Sihari manum (?) 

vovit. Ecce evasit e naufragio 

vivens, quum altera vice 

aversum esset (Aoc) et vitam servaret Dusara ei. 



Sed alii alia invenient. 



ARTICULUS VIII. 

LOCUS DICTUS AYUN. 

187 

VogW, N. la. 
(Tab. XXV.) 

In ioco Ayun dicto non procui Hebran ad orientem inter rudera veterum aedificiorum lapis 
muro insertus. Delineationem tituli, quam fecit Waddington, damus, 

De titulo egit M. db VogN, Syrie eentr., inser. semit., p. 193, 



Sic legitur : 



niJaJ 



Ttp Milvddu, 
filio ZaidaU 
lahi. 



»7- 
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m*?D Ibrsan MilvdJu eflerendum, confer arab. ifyk* ttvallum, munimenla^. — *ntonn, arab. 4MI Jy). Cf. Euting 
(Sinaitische Imchr., n° 3a5a) et nomina M^KlDV, ^n*7Kiyc?, elc. 



ARTICULUS IX. 

L0CU8 DICTUS ZAHUET EL-HIDR. 

188 

Vogu^, N. i4. 
(Tab. XXV.) 

Locus in vicinia urbis Salhad ad meridiem situs, cjyty dictus e ruderibus ecclesiae S. Georgio 
dicatfe; in porticu ecclesiae columna lapidem quadratum {jerit, abaci vicem tenentem et cujus qua- 
tuor iacies nabaUeam inscriptionem praebent. Apographum sub 1 87 a damus quod sumpsit Wad- 
dinglon; sub 187 6 duas lineas a Burckhardt (Traveh, etc, p. 95) jam delineatas. Lineam, quam 
Waddington i e face notat, ultimam esse vacuum spatium demonstrat; initium a sequente linea; 
lectu autem difficillimum; Httene deformatae sunt, num culpa sculptoris, an temporis injuria, nesci- 
mus; nil certi ex eis eruendum; dubitanter sic legimus : 

^1 M~m w n mmaj? 

, $j\ n '*?v on 

oW [on»| 

Htec est stela quam fecerunl 'Abtfobodal et H et filii eorum pro salute sua pax. 

NUDD nobis certum videtur : congruit et fornia lapi- videalur, raonumentis illis similis quse jam descripsimus 
dis, quippequi quadratus sit, et monumenti capul fuisse (vide supra, n om 161 ). 



ARTICULUS X. 

LOCUS DICTUS IRE. 

189 

(Tab. XXV.) 

Delineationem damus quain feeit Burckhardt (Traveh, etc., p. 88) insolerti manu. Lapidem non 
repererunt Waddington et Vogiie eumdem locum explorantes. Textum legere non possumus : nersi 
forsan ad caleem legcndum. 



I i~\ 
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ARTICULUS XI. 

LOCUS DICTUS OMM EL-GEMAL. 

Rudera urbis antiquae, cujus nomen evanuit et quae hodie JUJL pf nuncupatur, solus Waddington 
exploravit : ibi, inter plures inscriptiones graecas, quatuor invenit nabataeos titulos; apographa quae 
sumpsit sole expressa in tabula nostra XXV invenies. 

190 

Vogue\ N. 9. 
(Tab. XXV.) 

Stela lapidea, duobus metris alta, cui torus in summa parte, in ima vero piinthus. In medio aedi- 
ficio, quod ecclesia fuisse videtur, est titulus; nabataeae litterae altae et profundae. 

De titulo egerunt : M. db Vocle, Syrie centr., inscr. sernit., p. 120. — M. A. Levy, Zeiischr. der deut. morgent. Gesell., 18G9, 
t. XXIII, p. 436, note 9. 

Sic legitur et vertitur : 





K130S 


Stela 


U*>1 




quam fecit 


TUT) 




Masku 


iW 


12 


filius *Avida 


TlJdl 




rS) Dusara. 


iv 







Lin. 1. «stela», vide supra, n"" 161; secunda 

littera dubia; Vogue' et Levy KilVD legerant, quod 
nusquam alias reperitur; satius ergo est tflJDD cum 
Euting (Nabat. Inschr., p. 63) conjicere; quidquid id 
est, de vocabulo ipso non disputatur. 

Lin. 2. IDPD Maiku, ultima littera dubia; cf. Euting 



(Sinaitische Inschr., n° 280) et Syrie centr., P. n° 136; 
graecis in titulis Auranitidis Mdcraxos et Mfosxfls. 

Lin. 4. KTW *Avida, syr. J^ofet, apud Epiphanium 
A.GeiSi, cf. Cureton, Spicilegium syriacwn, p. 1 sq. 

Titulum ad primum ©vi nostri sseculum pertinere pu- 
tamus. 
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Vogue\ N. to. 
(Tab. XXV.) 

Lapis recentiori muro insertus. 

De tituio egit M. db Vogue\ Syrie cenlr., inscr. semit., p. t«a, n° to. 



Sic legitur : 



^P1 111/1 v 

mv 



Sx:n naa n nnnaK 



oma 



Et vertitur : 



Hoc est sepulcrum tov Ariam, 
filii Huru, et Uzzee, 
uxoris ejus, quod exstruxil Hanel, 
eorum filius. 



Lin. i. OittN .4n c am, arab. ^jw», gr. Avafios. 

Lin. 9. nin //um, arab. Ibn Doreid, 4 jq8, 5; 
graeie Otfpo*, Wadd., 3970, 2602, q5i/i; cf. infra, 
n os 207 et 212. — w Uzza, nomen deae Uzzae, quod 
euni alio vocabulo hic oinisso compositum fuisse verisi- 
mile est, cf. Syrie centr., P., n u 166 et 167. 



Lin. 3. bxmHantl trcujus misertusestEl», vicinasunt 
nomina ioan, x:n, nan, ^aan, etc. 

Lin. k. on")3 wamborum filius», cum suffixo on, cf. 
supra, n ' 158 et 182. 

Ejusdem aetatis ac superiores tituli videtur esse hic 
titulus. 



192 

Vogue* , N. 11. 
(Tab. XXV.) 
Lapis niuro insertus non procul ab ecclesia. 

De titulo egit M. de Vogue, Syrie centr., inxcr. semit., p. laa, n* 11. 
Haec legimus : 

liif 1 SV UJl vVpn pdj n:i 

1 DJ^ ilfcj V 1 ohji riltm 1* 

f\VJ *|k) Mm» V?d 
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Quae dubitanter vertimus : 

Hoc est sepulcrum Euclii (?), 
filii Baaladon, et Gadim et 
Malik , filiorum ejus. 

Nulla ceria; nota enim nn looo XI ante #M; melius ergo est nullam commenlationem tentare. Cf. n Mm 333. 
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Vogue, N. i i o. 
(Tab. XXV.) 

Lapis, vertice inverso, muro insertus, qui titulum n&bataeuin tribus lineis ostendit. Delineationem 
quam fecit Waddington damus, sed ex ea nihil eliciendum est, nisi forsan initio t?w nn, cf. Vogiie, 
Syrie centrale, inscr. semit., p. 123, na. 



ARTICULUS XII. 

1'LAMTIES AURANITIDIS. 

Planitiem quae inter montem Hermon et montem Auranitidis protenditur nullus viator, reruin 
orientalium et rei epigraphicae peritus, sedulo unquam exploravit. Ibi certe nabataei tituli multi 
latent. In loco dicto Gherba medio itinere inter Zoravam et Mzerib, exempli »gratia, aftirmat Richter 
(Wallfahrten, p. 177) anno 1816 lapides quadratos se vidisse, quibus inscriptiones exaratae sinaiticis 
inscriptionibus similes. Sic et doctus vir A. Socin in loco dicto Haraba, non procul Rostra, fragmen- 
tum reperit, nonnullas litteras nabataeas praebens, et secum asportavit. Regionem istam curae et di- 
ligentiae viatorum commendamus. > 
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CAPUT V. 

INSCRIPTIONES NABAT/E/E IN DEGAPOLI REPERT/E. 



ARTICULUS UNICUS. 

CAPITOLIA8. 

194 

(Tab. XXVI.) 

ln ruderibus antiquae urbis Capitoliadis, hodie Bel-Rass dictae, vir cl. Kiepert paucos ante annos 
lapidem detexit, e basalte nigro, o m ,8i longum et o m ,38 altum, in quo titulus nabataeus exaratus. 
Apographum textus sumpsit, quod nunc penes Sachau est. Deiineationem istam, quam nobisbene- 
volenter doctus vir misit, sole exprimendam curavimus. 

De litulo egit Euhard Sachac , Zeitschr. der deut. morg. Gesell. , 1 884 , t. XXXVIII , p. 535. 
Haec leguntur : 

ibj u* ii im i\ 

n)ilM^IIj^Z^Z^^ vzbn — k [Sk] 

J IlJlDtk :u ,.:„-,a,„, :^^A 3 nnnx 

^^"'yWv'"'^^/'*^''?*'" 'f'''"' 7 /'^''/''/^", y/"' y >f'Vt*A 

C^^^/^fi^/i^t //.:.. ::v-fa}:://m 

Hoc est sepulcrum, quod fecit Na(ar[el\ 

Halmisy 

uxor ejus. . . . 



Lin. i. [^Kjnoa Natarel bene restituit Sachau, titulis . n° a33o), confert Ed. Sachau, cui no9 ipsi assentimur. 
qui sub n u 174 et 175 supra collatis. Titulum primo aevi nostri saeculo adscribendum esse 

Lin. 3. CTO^n Halmii, cum XXappifc (Waddington, verisimile est. 
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CAPUT VI. 

INSCRIPTIONES NABAT;EiE IN MOABITIDE REPERTiE. 



ARTICULUS I. 

LOCUS DICTUS UMM ER-RKSAS. 

195 

(Tad. XXVI.) 

In loco dicto Umm er-Re$a$ (joU^I pl <rmater plumbi^, a fragmentis plumbeis quae ibi effossa 
sunt, ruinae magnae cernuntur : nomen vero aiitiquae civitatis nescimus. Autumno anni 1869 titulus 
nabataeus in ruderibus ab Arabibus viris repertus est. Chartacea ectypa duo ipsi effecerunt, quae 
Hierosolymam asportarunt : unum Clermont-Ganneau nostro dederunt, qui tunc gallici consulatus 
cancellarius erat, alterum vero Carolo Warren, qui excavantibus Templum Hierosolym» pneerat, 
sumptibus anglicae societatis dictae Palestine Exploration Fund. Clermont-Ganneau ectypum suum ad 
nostrum Vogii£ misit, qui id cum sociis suis Academiae Parisiensis die quarta februarii 1870 com- 
municavit et brevem textus commentationem fecit. Warren ectypum suum Londinium misit, ubi in 
Palestine Explor. Fund Quarterly Statement, n° VI, March to June i8jo> sed sine interpretatione edituin 
est. Lapis postea Neapolim Samariae translatus est apud mercatorem Ahmet Osman Hamame, ubi 
eum Clermont-Ganneau anno 1876 vidit : qui o m ,4o latus, o m ,38 longus et o m ,ao crassus est. Ima- 
ginem ex ectypo chartaceo damus. 

De titulo egeraot : M. db Vogu4, Comptes rendus de 1'Academie des Inscr. et B.-L., 1870, p. 17, et fusius Surie centr., inscr. 
semit., p. 160. — M. A. Lbtt, Zeitschr. der deut. morgenl. GeseU., 1871, t. XXV, p. 4sg^63&. — Rbhan, Journal asiatique, 
1873, 7 - seYie, t I, p. 3i3, cum delineatione, et t. II, p. 383. — A. Socw, Zeit&ckr. der deut. morgenl. Gesell., 1873. 
t. XXVII, p. i34. — HalbVt, Milanges d'epigraphie semitique, p. 106-108. — Glermokt-Ganneau, Journal asiatique, 1891, 
8'serie, t. XVII, p. 539. 

jomDN w>iy 12 * 
noy* rb i2V h » 
>mnN NjmDN * 

(lmproMum mense junio 1893.) 



Sic legitur : 

titou* ju *i , 

1WJ*jk)«DTlk)JlWK/ * M»fn> 

u. 
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Et vertitur : 

Hoc est sepulcrum tov Abdmaliku, 

filii 'Obaisu strategi, 

quod fecit pro eo Iamuru 

strategus, frater ejus, 

Anno I regis Maliku, regis Nabalceorum. 



Fere omnia tituli istius vocabula jam nota : brevem 
ergo commentarium addemus. 
Lin. 1 . VD2 statu constructo. 

Lin. 2. itP» nomen propr. 'Obaiiu, cf. 6&/- 
(jolOos in titulo supra, n° 164. 

Lin. 3. n. Animadverte iod finalis formani, quam 
nec Levy nec Renan agnoverunt, litteram pro n haben- 
tes. — ncr nom. propr. Icfmuru. Cf. arab. j-**, nomen 



frequens. Putat Clermont-Ganneau (loc. cit., p. 54a) 
hunc strategum ex ea gente oriundum, quam Biblia 
grseca sub nomine vlo\ \afi€pi (I Macch., ix, 3*-4q), 
Josephus autem sub nomine kpj&palov issoSSes (Ant. Jud. , 
1. XIII, cap. i, S a) memorant, et quae urbem Medabam 
temporibus Macchabaeorum habitabat. 

Lin. 5. De Malicho III sane agitur : monumentum 
ergo anno post J. C. 3g adscribendum. 



ARTICULUS II. 

MEDABA. 

196 

(Tab. XXVI.) 

Loco ubi fuit urbs Moabitarum Medaba, in Bibliis xrpp, in titulo Dibonensi xnno, gr. MvSoi&t 
vel MeSd€v, nunc etiam j^aU dicto, in ruderibus ecclesiae e spoliis monumentorum anteriorum con- 
structae, mense decembri anni 1889, lapis inventus est circa o m ,6o longus, o m ,46 altus et o m ,3o 
crassus, in quo titulus nabatseus exaratus. Ectypum chartaceum cura R. P. J. Lagrange sumptum 
est, quod nobis R. P. Scheil misit : cujus imaginem sole expressam damus. Lapis nuper Romam 
translatus est et in museum Vaticanum depositus. 

De titolo egit J. Lagrangb, qui eum cum interpretatione edidit, Zeitschrift jur Assuriologie , herausgegebenvon Carl Bezold, 1890 , 
t. V, p. 289-999. — Nobldbkb in eodem diario, 1891, t. VI, p. — Clbrmont-Gannbad , Joumal asiatique , 1891, 8* seYie, 
t. XVII, p. 537. — J. B. db Rossi, Iscriz. in scrittura e lingua nabatea, Roma, 1893. 

Tituli vocabula intervallis separata; quem sic transcribimus : 

ztxhwi SiV-fy* v* 11 w & . 
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IbJf \1 MJ1I?J> J]3 JJ flJl afcJJlVtf • 

mw u/ !?-* wn }^tk }W pui )m « 
n 2<jn^-"i to-* ani im ik) ^ 
aJ Jin ] witf wj tsbj* * 

n Nrw aj >mm xmapo « 
iomDN majnaj; naj; n nao nVj? * 

majnay Kmajn imnSa h Knn^ 4 
idSp h onjioW maa nan NjmoK 5 
nmn Sj; nisn pnSn pn por 6 
h xnTajn noy om ioaa f?o 7 
nS ntn pyaiN na^a nraj? kSj; * 

Et vertimus : 

Hoc cst sepulcmm et duo monumenta ei superposita, quw fecit c Ab£obodat straiegus pro Aitibel siratego, 
suo patre, et pro Aitibel duce castrorum quce in Luhitu et c Abarta(l),filio c Abd : obodat strategi hujtis, in 
sede imperii eorum, quod gesserunt duabusvicibus triginta sex annos, temporibus Haretat, regis NabaUeorinn , 
qui amat populum suum. Opus supra dictum factum est quadragesimo sexto anno ejus regni. 



Lin. 1. Locum, ubi corpora defunctorum sepulta ja- 
cent, KrropD, et monumenta superstructa , KJWDJ, di- 
stinguit titulus; de vocabulo priore cf. supra, n"° 181. 

Lin. 9. maana* ^Abtfobodat, nomenfrequens in titulis 
hegrensibus, quos vide infra. — KamDK rtstrategus» 
satis notus. 

Lin. 3. VaWK Aitibel rrquem Bel adduxit» (Noeldeke). 
Legerat Lagrange ItSbel r? mecum est Bela. Ganneau autem 
liaibel rrest Bel» collatis n*?K ^K (Dan., n, 38). ntpk 
n. pr. (I Chr., xi, 3i). 

Lin. 4. in^nSa *i rrquae in Luhitu sunt», hoc estop- 
pidum Luhit (n^mVn vel n^n^n, Jes., xv, 5; Jer., xlviu, 
5) in vicinia Areopoleos seu Rabbath-Moab et Medabae 
situm. Lagrange et Noeldeke in^nD legerant; nobis vero, 
ectypo inspecto, in^nfe non dubium; quod confirmat cl. 
prof. Guidi, a nobisrogatus monumentum ipsum inspi- 
cere. — Kmaan tret 'Abarta* potest etiam et Kma? legi, 
sed Kma* a radice 12V *transire* potius videtur; de op- 



pido islo nihii scimus; de vado forsan agitur quod caslra 
tuebatur qualia Castra Armmensia quae Romanorum tem- 
poribus in ea regione constituta erant (Not. Dign. , XXX). 

Lin. 5. n*3 non cum stricto sensu rrdomus» assu- 
mendum, sed rrlocus, sedes imperii» interpretandum.. 
DruiD 1 ?^ errore lapicidae videtur pro DnjoSlt? scriptum 
fuisse. — mhv «rimperaverunt». 

Lin. 6. jnn pDT rrduabus vicibus», cf. supra, sub 
n° 186, paT pmn, 

Lin. 8. K 1 ?? *i rrsupra dictum* saepe in tituiis hegren- 
sibus occurrit. Cf. etiam supra, n mm 182. — m^aa? *fac- 
tum est* manifestam passivi interni formam praebet, quae 
dissertationem cl. professoris Sachau de his passivis in 
ZeiUchr. der deut. morgenl GeselUchaft , i883,t. XXXVII, 
p. 564, firmat; confer et verbum passivum ^3K in titulo 
Puteolensi supra, n° 158. 

Titulus anno 46 regni Aretae IV, hoc est anno post 
J. C. 37 exaratus. 



a8. 
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CAPUT VII. 

INSCRIPTIONES NABATjE/E IN ARABIA REPERTiE. 



lnter orientales regiones Arabia maxime nabataearum inscriptionum copia pollet. In Arabia enim 
praecipua populi nabataei sedes. Ibi urbs Petra, imperii caput, quam reges et proceres nabataei cele- 
berrimis monumentis cxornarunt; ibi urbs Hegra numero et varietate inscriptionum insignis. De 
titulis istis disputaturi, ordinem paulo mutabimus quem hactenus secuti sumus. A meridie initium 
faciemus, ab urbe illa Hegra, quae extremos Nabataeorum fines versus meridiem occupat; pergentes 
deinde versus septentrionem , singulos locos describemus, usque ad paeniusulam sinaiticam. 

ARTICULUS I. 

HEGRA. 

De regione Hegrae, hodie yd\, Eypa apud Ptolemaeum, Hegra apud Plinium, jam pauca supra 
diximus (p. 119). Eam primus descripsit Car. Doughty (Documents epigraphiques recueillis dans le 
nord de YArabie, Paris, 1 886) , postea J. Euting (Nabatceische Inschriften aus A rabien, Berlin , 1 885). 
Planitiem praebet, qua in media casteilum Madain Salih £l*> ^St^x* cxstructum est, et quam ad meri- 
diem collis circumdat, nomine Djebel Ethlib ^Jsl J*^, multitudine hypogeorum insignis; monu- 
menta e saxis ita excisa sunt, ut facies rupis, crebris excavationibus quasi dilacerata, similis apium 
alvearibus appareat. Singulas montis partes nominibus variis designant Arabes, scilicet : Kasr el- 
Bint oJJIyaS, Kasr el-Sant £il*JI ^*a* et caet. Praecipuis etiani monumentis nomina imposuerunt, 
quae loco suo dabimus, quum de titulis disputabimus quibus monumenta insignita sunt. Tituli, pro 
more Nabataeorum, aetatem monumenti indicant : certissima testimonia demonstrant omnia monu- 
menta intra annos 9 ante J. C. et 75 post J. C. excavata fuisse : magni ergo momenti sunt ad illus- 
trandam his in partibus artis architectonicae historiam. Vicle imagines delineatas et quod Vogue de 
eis scripsit in Doughtyi opere (Travels in Arabia Deserta y I, ch. vi, p. 620). Artem graecam sapiunt, 
sed membra graecorum ordinum mixta et quasi confusa exhibent, corinthiaca scilicet capita cum 
epistyliis ionicis, vel doricis, necnon et aegyptiaca quaedam ornamenta. 

Sicut sepulcra in vicinia Hierosolymae sita et quae eisdem temporibus adscribenda sunt, inonu- 
menta hegrensia etiam funerea : pleraque ad sepeliendos populi proceres disposila sunt; sunt tamen 
nonnulla quae ad alios usus parata videnlur : qualis et cella ista quam Arabes El-Diwan uuncupant, 
quia orieutali exedrae haud dissimilis est, et quae ad sacros ritus perficiendos certe instructa est 
(Doughty, pl. XIV). Proscynemata et emblemata, quae proximis rupibus insculpta sunt, ad res divi- 
nas spectant. Ibi sedem Deorum et templum a Nabataeis consecratum (oin haram) fuisse suspicatur 
Euting. 

Ante sextum aevi nostri saeculum ab Arabibus non jam intellectos fuisse horum sepulcrorum 
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litulos e fabula liquet, cui Mahometus in Corano suo auctoritatein adjunxit, quum narraret Tha- 
mudaeos Hegrae in domibus ex monte excisis habitasse et pessumdatos fuisse, quia contra prop.be- 
tam SAlih repugnarant (cf. Corani Sur. xi, 66-71; xv. 80-86; xxvi, 1 /11 -1 58 ; lxxxix, 8). Qua 
e narratione nomen Madain Sdlih civitati Hegrae finxerunt pii peregrini (Hddji) Meccam pergen- 
tes, et Thamudaeorum gentem, quam giganteam dixerunt, ad remotissima tempora retraxerunt. 
Quae sit veritas, docent monumentorum tituli, nullumque subest dubium quin, initio aevi nostri, 
emporium Hegrae condiderit Nabataeorum colonia, qua mercatorum coraitatus ex Arabia meridio- 
nali ad Asiam vel iEgyptum iter facientes transibant, antequam ad proximam stalionem Teimae 
institutam pervenirent (cf. quae supra de Teima, p. 107, diximus). Verisimile est hos Nabataeos in 
domibus praecipue, non in tabernaculis solum habitasse; primum enim domus, deinde sepulcra sibi 
exstruxisse homines recte animadvertit D. H. Mueller (OEsterreichische Monatsschrift fur den Orient, 
1886, p. 278). yEdificiorum parva sunt vestigia; figulinas vitreasque testas humi sparsas tantum 
invenerunt viatores, quapropter domus e lateribus confectas fuisse conjecit Euting (p. i5). Doughty 
autem (p. 18) suspicatur lapides, quibus proximum castellum a sultano Selim exstructum est, e\ 
antiquis Nabataeorum aedificiis sumptos et huc advectos fuisse. 

Hegram lucro negotii allectos Judaeos inter Nabataeos degisse demonstrant tituli nonnulh. In 
vicinia etiam Sabaeos et Arabes fuisse testantur inscriptiones in El-OEIa repertae, quarum quaedam 
sermone sabaeo, aliae lingua arabica Lihyanorum scriptae, a D. H. Mueller ex apographis Eutingii in 
Epigraphische Denkmceler aus Arabien, editae sunt. Hegram limitem meridionalem fuisse regni Naba- 
taeorum, EI-CEIa vero ad septentrionem emporium mercatorum arabicorum finitum esse recte 
animadvertit Euting, /. c, p. \h. 

Titulorum, de quibus acturi sumus, prima ectypa, maximo vitae discrimine, sumpsit Carolus 
Doughty, quum annis 1876 et 1877 septentrionalem Arabiam perlustraret. Variis in locis hujus 
regionis multos titulos collegit aramaicos, nabataeos, sabaeos, graecos, arabicosque. In patriam redux 
archaeologicum thesaurum suum publici juris facere in animo habuit; mense januario anni 1 884 , 
Academiae Parisieusi inscriptionum et litterarum humaniorum suppellectilem suam, scilicet libellos 
duos exemplis monumentorum titulorumque refertos, chartaceaque ectypa (majorum viginti et duo, 
minorum vero quinque vel sex) titulorum hegrensium, ea lege dono dedit, ut quam celerrime ede- 
rentur. Academia autem sine ulla mora imagincs horum documentorum arte typographica sumendas 
curavit; praeses autem noster E. Renan operam rei eruendae sibi mandatam streuue aggressus est et 
a suis Academiae sociis, Josephft Derenbourg, marchione de Vogu6 et aliis adjutus, opus Docttments 
epigraphiques recueillis dans le nord de VArabie par M. Charles Doughty inscriptum prelis tradidil. 
Hoc in Hbro viginti et septem inscriptiones explicatae sunt. 

Interea, anno 188/1, Huber et Euting Teima profecti (vide supra, p. 108) Hegram petierunl, 
novaque eorumdem et aliorum titulorum ectypa sumpserunt. Ante nefandum scelus, quo mor- 
tem obiit, ectypa et apographa sua, Doughtyanis non meliora, ad Academiam inscriptionum et 
litterarum humaniorum miserat Huber; e quibus quatuordecim titulos, qui in collectione Dough- 
tyana deerant, edidit Philippus Berger in Comptes rendus de VAcademie des inscriptions et belles-lettrcs y 
seance du ag aodt 188 b> cum titulo : Nouvelles inscriptions nabateennes de Medain-Salih. Inscriptiones 
illae numeris 28-Zu signalae Doughtyanam seriem finiunt. 

Euting, qui Hegrae paucis diebus stetit, praestantissima Nabataeorum inscriptionum ectypa sumpsit, 
scalis 8 m. longis ex Europa asportatis. Non defuerunt ei diflicultates, quas summo labore superavit. 
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Majorum titulorum iniagines secum auferre potuit, duobus tamen exceptis, quae in apographis 
Doughtyanis et Huberianis aeque desunt. Alterum summo in vertice sepulcri sculptum attingere 
non potuit; alterius vero ectypum, quod sumpserat, laceravit vehemens ventus. Ectypa sua in libro 
Nabatceische Inschriften aus Arabien, Berlin, 1 885 , inscripto publici juris fecit, et, adjuvante Nceldekio, 
docto commentario munivit. Majores inscriptiones undetriginta sunt numero, totidem in tabulis arte 
photographica expressae. Fatetur autem Euting se ectypa sua graphide plumbea retractasse, ut ima- 
gines litterarum darius apparerent. 

Quod ad minores titulos Nabataeos Hegrae et vicinis in locis repertos spectat, delineationes habe- 
mus a Doughty, Huber et Euting confectas (Doughty, pl. III-XXVIII; — Euting, p. 6-ao, sub nu- 
meris 31-70; — Journal de vayage de Ck. Huber 9 passim sub numeris 1-1 o5). 

His omnibus usi sumus ad conficiendas tabulas nostras XXVI-XLIV. Euting, summa in nos hbera- 
litate motus, ectypa sua omnia nobis commisit; quae sole exprimenda curavimus, nulla vero plum- 
bagine addita, quoties ectypum Doughtyanum seu Huberianum sive deficiens sive aliquo modo 
vitiatum fuit. Dehneationes autem ab Euting et a Doughty sumptas omnes damus, eadem arte ex- 
pressas; ex apographis quae fecit Huber, ea solum in tabula nostra XLIV accepimus quae Doughty 
et Euting omiserant. 

Praeter Renan, Berger et Euting, de titulis istis etiam egerunt Hal6vy (Revue des etudes juives, 
t. IX, p. i&, et t. X, p. 260; Journal asiatique, 8 e s6ric, t. XIX, p. 371), et D r D. H. Miiller 
(OEsterreich. Monatsschr. fur den Orient, October i884, p. 278, et Anzeiger der phil.-hist. Classe der 
Wiener Akademie, 17 Dec. 1886, n° XXVIII). Nobis ergo commentarios breves facere satis erit. 

197 

Huber, 29; Euting, 2. 
(Tab. XXVII.) 

Titulus supra portam sepulchri : ectypum ab Euting sumptum damus. 

De titulo egerunt : Ph. Bergkr, Nouvelles inseriptions nabateennes de Medain-Salih , p. 6. — Halevv, Revue des etudes juives, 
t. X, p. 960. — EuTino, Nabat. Inschr., p. 26-39. 

Titulus cuni Euting sic legendus : 

V liiAl U 113-* \J* *1 2tiJf 0J1 . 
HW /UL5 *1 fflJl flWtfl Dlbl UJUJ TflJtf , 
P VJft ]JU5 ^l yoh tJ D5J Tl3> 13 fO _3/Jl _T>Jt) . 

•fo AtDUiJ jur jwj nw wau iu-* . 
nrsn ujwi atvri u*Ji w ani im . 
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ItS ]JUJ itf |A15 itf y\l 1<S lUKftD |J|3 *1 }*) !fl . 
J"Utf tU V/3 itf UJJ JOJO lAlJ-* _3Jt0l3 itf 1X13 , 

Bin flJi dJJtfi aoui JDiJti ad-* *i pJ | aJ . 
j^aJ^ aW raJn ib J J flut ji/\5Jju , 

12 iS^na 13 itj; >t Kisp nn « 

nT3 p£)3> h pSi mriKi mSn n^aa 1 ? ^ddSk * 
na napn jnr h pSi nS o>p itj t p t|pn ana 

f?o nmnS jnmi p*a m>a wna * 

rw>pi imaoi Kitm uySi noy om 1033 5 

1K jnj' 1K JilT 1K J3T> 1K H3T K1B3 J3P H JO « 

«hjr na np* ik nSa sna imSy cjSKm ik w 7 
onn nn ranai kiadi 3>na rVj; n joS jnS « 
poSy oSy 1 ? idSwi 1033 o-in np*Sra 9 

Vertimus : 

1 Hoc est sepulcrum, quod fecit *Aidu y jilius Kohailu>jilii 

* Elkassi, pro se ipso suisque Jiliis et nepotibus, et pro eo qui afferet in manu sua 

3 scriptum legitimum e manu 'Aidu. Firmum erit pro eo etpro quocunque, quem siverit sepelire in eo 

h € Aidu dum viveret. Mense Nisan anni noni Haretat, regis 

5 Nabakeorum, qui amat populum suum. Maledicant Dusara et MantUu et Qaisah 

6 cuivis, qui venderet hoc sepulcrum, vel emeret, vel pigneraret, vel dono daret, vel 

7 locaret, vel sibi componeret super id inscriptionem aliquam, vel sepeliret in eo quemquam 

8 prceter eos, qui supra inscripti. Sepulcrum hoc et inscriptio ejus res sacrce sunt, 

9 sicut sacra Nabatceorum et Salamiorum, in scecula sceculorum. 



In ectypo Eutingiano omnes littero clarae. 

Lin. 1. rpy *Aidu, nomen quod cum arab. «ioU et 
* joU^grace keSSt, confert Noeldeke. — i^ro Kohailu, 
arab. j4<P, cf. Vogu£, Syrie centr., P., n° 3o. 

Lin. 9. An ^dd^K nomen grecum kkifyo* sit, ut 
conjecit Noeideke, dubium; forsan EUcassi crquem El 
texiU efferendum. — mriKI <ret posteritati ejus», voca- 
bulum sane e dialecto arabica Lihyanorum advectum, 
cf. in Epigrapkische Dznkmeeler, ed. D. H. Mueller, nmnK, 
n° 255, onmnK, n" 8, 3 et 70, 2. 



Lin. 3. De initio hujus lineae confer Esther, IX, 29, 
quod bene comparat Haltfvy. — o^p sane «stans, 
firmus» efferendum; exspectares o^pi vel D'ps, ut in titulo 
posteriore. 

Lin. 5. mV) <ret maledicant», verbum arabicum ^mI 
e dialecto Lihyanica desumptum esse verisimile. — Kitsm 
Duiara, deus Nabataeorum notus, vide supra, n os 157, 
160, 190. — im:D ManAtu, deae nomen in Corano »jJU 
scriptum, cf. Wellhausen (Skizzen und Vorarbeiten, drittes 
Heft : Reste arabischen Heidenthumes , p. 22 seq.), qui hanc 
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deam cum dea Tu^p Graecorum comparat ( Baethgen , 
Bextreege zur Religionsgeschichte , p. n5); Euting nobis 
ManavAt efferre proposuit, iatino titulo collato, in quo 
Manavat legitur (Archmlogisch-epigraphische Mittheilungen 
aus OEsterreich, Wien, 1882, VI, 109). — nc^p nomen 
dei nobis parum noti, quocum <j*4* in nominibus ara- 
bicis o***l' o*HH> confert Noel- 

deke; infra sub n°209 KCPp scriptum. Ex hoc titulo deos 
DuaSrem, Manat et QaiSah Hegrae cultos fuisse constat, 
quibus Hobai, Mutaba et Allat ab Amnad in titulo pos- 
teriore designati dii addendi sunt. 

Lin. 6. tr sepulcrum * , vocabulum e dialecto ara- 
bica Lihyanorum Hegram asportatum, cf. Epigr. Denkm. , 
n os 9, 3 5, 97, 99; eumdum sensum ac inap prima in 
Hnea praebet. — iEque adventicium est voc. jm\ arab. 
(^) *pignori dare». 

Lin. 7. f^Krn <r componereU in n u 217 et 224 infra de- 
nuo occurrit; ad verbum arab. tr componere ( libros ) t» , 
nec ad aramaicum vel wdiscere, docere» perti- 
nere hoc voc. bene vidit Noeldeke. — formam he- 
braicam imitatur, cf. tttXl in titulo Teimensi, lin. 90, 
supra, p. 109. 



IUM SEMITICARUM. 

Lin. 8. \nh crproter», cf. jn^ in Dan., 11, 11; 111, 
28; vi, 8. — K*?y ersupraa, cf. K^y in Dan., vi, 3. — 
De Oin, cf. Syrie centr., P. n° 3; titulis in sabaeis haud 
rarum vocabuium. 

Lin. 9. np^nD trsicut», ad verbum «sicut naturam* 
ex arabico aJULw. — lD*?gn «et Salmioruin»; de hoc 
populo confert Hai^vy ^xrhv , quo in Targumis biblicum 
nomen ^5; vertilur; in Talmudis vero Arabes, Salamii 
et Nabataei simul enumerantur, cf. Neubauer, Gfogra- 
phie du Tahnud, p. 627. Euting e Stephano Byz. haec 
aflfert : jZaXdfxtot, SOvos kpdStov adXafia Si tj elprfvn' 
dnfOfidarOncrav Si dhrb tov kvcnrovSot yevecrOat roits Nafix- 
Talots. 

Annus nonus regni Aretae IV primo anno ante J. C. 
respondet, utpote Aretas nono anno ante J. C. rex factus 
est. Incertum est mensisne Nisan anni primus esset, 
anno a verno tempore incipiente, ut apud Judaeos (cf. 
J. Derenbourg, Notes epigraphiques , p. io3), an sep- 
timus secundum fastos Seleucidarum, quos sequebantur 
Syri Palmyrenique. Posset ergo titulus noster inscrip- 
tione insequente, mense Tebet ejusdem anni exarata, 
posterior esse. 



198 

Doughty, 9; Euting, 3. 
(Tab. XXVIII.) 

Titulus facie sepulcri e rupe Ka$r el-Bint excisus (Doc. Spigr., p. 62, n° 2). Ectypum a Doughty 
sumptum damus; quae sub n° 197 A inscriptae sunt lineae titulum subsequuntur et infra numeris 1 1 
et 1 2 designatae sunt. 

De eo egerunt : Reiun, Doc. epigr. , p. 38. — Hale>y, Revue des etudes juives, U IX, p. ik. — D. H. Mubller, OBsterreichische 
Monatsschrift , i884, p. 979. — Euting, Nabat. Inschr., p. 99. 

Sic legendus : 

ww jjv J]^1 av awo iu«"M aou dv . 

aivii y^s\ m\ 1 wj jtmnJ -*n . 
yvyb ifjf\ uwdi iw-" \o Jiltfi iujmn . 
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/11* Itf AJL5 ]JU3 Itf 

tmvi ww w juvfj}*) iiiVriiJi\. w 6 

0A5£) J03JU >D tM^ tfJ >1 }fl1 HAUttfl 7 

w/ t&utfh s/ pwr unwh iLwi attrnJ « 

15 ]Q JOtt /UL5 Jfl V 1 ^ IfiW \5*\v . 
W SCM t)3/J W aitlU JUilfl itf B3BJ .. 

JllMtM' u lAJiw 



t\w nao m>a omnKi onviuS nma nySoi . 

Kipn fjrSn noy om ioaa y?o nmnV jran 3 

p?» p nvpi wijoi i:oj? p n^Ki namoi 4 

par ik nm pa» ik jm* ik pt* p ik nai Knaa 5 

nmai oaoa tj> m mp> p ik iVw ik n: n:o <; 

noy »n»Kfl a»na kVj? iaj;» kS h pi omnKi 7 

oap K^aaK 1 ?! 5 pop imaoVi iSam ktpit? » 

t p ana m»a per n p "ipVa >mn cjSk pjrVo 9 

w Kana o»pa w Kiaaa nma np^a ik oaoa .0 
majnaj; 12 >.T?K3m 



sic vertimus : 



Hoc est sepulcrum, quod fecerunt Kamkam 9 filia Wdilat 9 filim Haramu, 

et Kuiaibat, Jtlia ejus 9 pro se ipsis et suis posteris. Mense Tebet anni 

noni Haretat, regis Nabatmorum, qui amat populum suum. Maledicant Dusara 

et Mutaba et Allat ab Amnad(l) et Mandtu et Qaisa cuivis, qui venderet 

sepulcrum hoc, vel qui emeret 9 velpigneraret, vel dono daret id ipsum, vel educerel 

ejc eo cadaver vel ossa, vel qui sepeliret in eo alium ac Kamkam et filiam ejus 

et posleritatem earum, et qui non ageret juxta quod supra scriptum. Et erunt conlra eum 



20 

mpivs&uiii nifu*»* jiinro j^<|H.j 
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8 (deis) Duiara et Hobalu et MantUu maledictiones quinque et insuperfj) mulcta 

9 siclorum mille Haretiaprum; excepto eo, qui afferet in manu sua scriptum e manu 

10 Kamkam vel Kulaibat, filice qus> pro sepulcro isto. Et frmum erit scriptum istud. 

1 1 Wahballahi, Jilius *A bd 'obodat 
19 fecit. 



Lin. l. *odd tfsepulcruma, cf. n ttm superiorem, 
lin. 6. — DDDD Kamkam, nomen ex olente lacryma ara- 
bicae arboris, arab. gr. xdyxotfjLOv, Diosc, I, 38, 

primus Halevy vidit; cf. et DDDD sabaeis in titulis apud 
J. H. Mordtmann et D. H. Mueller, Sabmsche Denkmakr, 
p. 83 sq. — n*?Kl matris, non patris, nomen est, cf. 
quae supra dlximus, p. t&Sa et 1676; nomen arabi- 
cum aXJIj esse dixit Noeldeke. — iDin nomen est ara- 

bicum, pjj^, monente Noeldekio. 

Lin. 9. nn^D Kulaibat formam diminutivam nominis 
iCJS essc docet Noeldeke. — Nota pronomen suffixum 
□n pro feminino usitatum, cf. supra sub n° 182. 

Lin. 4. De vocabulo romD certant interpretes. Ha- 
Wvy deum an")D nuncupatum suspicabatur; D. H. Muel- 

J m • • • 

ler legit *+>y*) «ejus prapositus» vel «rejus ordinator 

(sacerdos)i); Noeldeke praefert o3Loao rrejus thronus», 
quod etiam nannD ex arabico significare posset 
Nobis numinis nomen certum, mniD legendum, quod 
infra in titulo Petrensi rursus occurrit. — JD n*?Kl 
i:D9, nomen deae Allat bene notum (cf. St/rie centrale, 
p. 107 sq.; Corpus inscr. semit., I, n i$ 149, 243 et 244; 
VVellhausen, Skizzen, III, p. s5 sq.). Dea ista hic, addito 
loci nomine, ubi praecipue colebatur, distincta esl, cf. 
inhni n n*?K, supra, n° 182, et quae p. 1 1 1 b diximus. 
Quomodo autem efferendum sit loci nomen non iiquet; 
ultima enim littera l vel ") esse potest. — De mi3D et 
ntrp vide titulum superiorem. 

Lin. 6. n), » » •> frcadaver»; y i £ «rcorporis 

membrum vel fragmentum»; j-*-* *alius", mere 
arabica vocabula. 

Lin. 7. nD? ^KD, littera prima D arabicae particulae 
i respondet; denuo in CpD lin. 10 infra occurrit; tpk 
npy <rest cum eo», hoc est r? obligabitur»; aliis in titulis 
invenilur cum eodem sensu ^m 1 ?* TPK <r est contra eumn. 

Lin. 8. l*?am «et Hobal» ex antiquis Arabum diis. 
Euting dubitat an hic verus sit sensus, praepositione *? 
ante nomen deficiente; suspicatur ergo epitethogualiquod 
dei Du&ara, sed vix probabile. — Finis lineafcftjjfficul- 
tates suas habet. Renan jnDtf legerat et verterat «hujus 
loci custodes», sed verbum ")D£? aramaico in sermone 



nunquam rrcustodire» significavisse notat Noeldeke,qui 
piDtf tmaledictiones» meiias intepretatur; cf. infrasub 
n° 2 1 1 , lin. 8 , vocabulum nj? 1 ? er maledictio * , quod juxta 
mulctam editam aeque stat. — Sequitur numerus 5, 
quem primus vidit Euting. — Vocabuium K^DttV) pro 
K^DDK 1 ?! rret pro duplo» lapicidae errore scriptum esse 
conjicit Noeldeke; cf. *?DD infra sub n° 217; Hai^vy 
hoc vocab. ex kVd 'DK^rrsuper omnia» contractum esse 
putat; nobis sensus est dubius. — DJp <rniulcta* a Tar- 
gumis notum. 

Lin. 9. y*?D monetae nomen : in Targumis frequens, 
ubi hebraico bpV respondet. Argenteas drachmas desi- 
gnat a regibus nabataeis cusas (D. de Luynes, Revue nu- 
mismatique, nouv. slrie, III, 979; M. de Voguti, ibid., 
XUI, i53). Quoe ab Areta III, ab Oboda et ab Areta IV 
initio regni sui cusae sunt majoris sunt ponderis ac 
drachmae a regibus Malicho et Babilo cusae. Priorum 
pondus circa 4^,5o, secundum rationem atticam; pos- 
teriorum autem circa 3^,50, secundum rationem dena- 
riorum Romanorum. — ^mn bene legit explicuitque 
Noeldeke, hoc est rrHareticus*, adjectivum e no- 

mine regio ittjU* = nnin formatum, et hic adverbialiter 
ttypo Haretico» posilum. De drachmis Aretae III agitur 
quas Aretas IV, sicut diximus, initio regni sui imitatus 
est. Berger (Nouv. inscr. nabat. , p. 5 ) ^mn legerat et rr sicli 
novii) erat interpretatus. 

Lin. 10. in K")DD3 vertit Euting trin isto sepulcro», 
quod ad Kamkam et Kulaibat ibi sepultas refert; nos 
malumus «rpro sepulcro istow intelligere, rrquod ad DnD 
pertinetT». — □'♦pD fret firmum^ : nota cop. ^ = c3 mere 
arabismum. — KanD non Km legendum esse bene vidit 
S. Landauer, monente Eutingio. 

Lin. 11. ^n^Kam nomen lapicidee; cf. cum Eutingio 
arab. aHJ 4^5» multa fuere apud NabaUeos et Palmyre- 
nos nomina cum 2ni compoeita, sicut ntam, ^Ksm. 
aliaque. — nisn^, nomen cum regis nomine c Obodat 
compositum. Cf. supra, p. 187. 

Primo anno ante J. C. adscribendus est titulus ille 
sicut titulus superior. Tebet quartus anni mensis se- 
cundum fastos Seleucidarum, decimus vero secundum 
morem hebraicum. 
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Huber, 3o; Euting, U. 
(Tab. XXVII.) 

Titulus in fastigio portae sepulcri. Ectypum Eulingianura damus. 

De eo egerunt : Pb. Bergeb, Nouvelks inser. nabat., p. 3o. — Euting, Nabat. Insehr., p. 33. — Hal£vy, Journal asiat., 
8'serie, t. XIX, p. 371. 

Titulus sic iegendus : 

v vrv\ v* ^i 2dDi vlwa atiii uji . 
ni vm nilii ujuJ imx> Jixrii v ud . 

HUl Jl/iJJt) DUt tUjUJI lUJVltf l5J>Jil um 3 

ijji to J u/3 <n yo k) aan 1 ]-*Ji dH ral/i ibJDJ . 

tfj-* *1 U» U-*) U-"3 *V| jfll \i JDA3 itf 1X13 . 

iY" ^i tfnw ^j\J^ tfvnJ w wti J33W , 
jiu ^ok) junn MnJi ajiui _aJtf ]3>Ji? tk» 3»t) » 

flJtl IbJOJ iJ» JUjUlJ JUJH V-" JUJ 5 bJJ* JUJJD , 

ia istnn irjp h kjw koosi kibs njn > 
noK wni mV>i npflj 1 ? K»jo>n tps^K ia vbs » 
otn npnns om DinVi nmnit vrmn lflin 3 

njT K1B33 "I3j5> H p *?3 KWH JJJ 1 ?! oV? loWl 1D3J « 
1K }3l>0> 1K J3t» 1K J3t> 1K 3TO K^JJ H JO TJt s 
kSj> '1 no TJJ3 13JJ> H JOl KJK> 1K 3n» 1K UV 6 

kSj? n Konns K.mK kuphV nojt >n»KB 3>ns 7 
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nia kdSq nmn Njfrno 1 ?! ^mn ^Sn pySo iojq ^mV 8 
om loaa f?o nmnS nVm itw na^ oa^ m>a 9 

noy 10 



Et sic vertendus 



//oc esl sepulcrum et basis et quce fecit Husabu,Jilius 

Kafyu,JUii Alkuf Teimensis pro semet et fliis suis et Habu, matre sua 
et Rufu et Aftiyu, sororibus suis, et earum nepotibus, sacra sicut sacra 

Nabatceorum et Salamiorum in (Bternum. Et maledicat Dusara cuivis, qui sepeliret in sepulcro Iwc 

alium ac qui supra insmpti sunt; vel venderet, vel emeret, vel pigneraret , 

vel locaret, vel daret, vel utilitalem caperet, et qui aliter ageret ac quod supra 

scriptum. Et erunt contra eum Duiara deo cum maledictione, quce supra, 

pro pi*etio solido, sicli mille Haretici et domino nostro, Haretat regi, totidem. 

Mense Sebat anni tertii decimi Haretat, regis Nabatceorum, qui amat 

populum suum. 



Lin. i. KDD3 graecum fiddis esse agnovit Noeldeke; 
quo vocabulo etiam Syri usi sunt. — De sensu vocab. 
rut3,cujus mediae litterae non omnino certae, non liquet; 
ad architecturam sepulcrorum id pertinere solummodo 
eonslat; forsan e graeco sermone, sicut vocabulum prius, 
asportatum, cf. syr. )jq!d = xjvvy , quod de infundibulo 
inolae vel de petiolo floris dicitur. Noeldeke confert *OUD 
(Syrie centr. y P. n° 1 1), cujus asque incertus est sensus; 
recte nota^t artem monumentorum et technicas hujus 
artis locutiones apud Aramaeos a Graecis allatas fuisse. 
— l3Cin nomen arab. <-«£ ^ . 

Lin. 2. VDD vel 'PM; quod si VDi legis, confer supra, 
n mn 121; sed ^DD nobis probabilius, confer in arab. 

t&r*^, ci-^, «par, sufficiens». — nomen 

nondum repertum; forsan cum *?N <rEl deus» et 
* inflectere* compositum, hoc est rrEI, inflecteN. — 
NUDTi frTeimensisi), de Teima cf. supra, n am 113. — 
nn nomen forsan a trauior* deductum, cf. wan 
infra sub n° 221. 

Lin. 3. ID-n cum arab. radice ol^ <rmisereri* confert 
Nopldeke;posses et legere. — VDDK nomen muliebre, 



quod ruraus infrasub n° 220 occurrit, forsana xnD * lar- 
gus esse» derivandum. De ultirais vocab. hujus lineae et 
de lineis sequentibus confersupra, n ,m 197, nisi quod 
hic pro rrpignerare* aramaicum verbum ptMD nec arabi- 
cum invenitur. 

Lin. 6. Notandum est imperfectum am, quod fere 
obsoletum esl, alias enim jnr legitur. — XW* rpro 
tempore commendaretr vertit Euting, monente Noeldekio, 
qui verbum istud abarabico j», lUl «rtempus» derivat; 
sed verbum arabicum jl rrretinere, detinere» tantum 
significat. Nobis kjjp pro lom tproficeret, utilitatem 
capcreU scriptum. 

Lin. 8. ^Dl*? r?pro prelio»; Noeldeke vocab. pro 
singulari habet legitque npi; sed in aramaico sermone 
singularis non usurpatur; probabilior ergo est pluralis 
constructus cum nomine sequente et legendum est n?! 1 ? 
")D3D » pro pretio totalitatis», cf. infrasub n° 217 ^Dl *?DD 
*nnK «duplum pretii loculi»; Hal^vy interpretatur rrpro 
pretio expiationis»; mirum est vocab. ")DaD statu abso- 
luto scriptum. — iomDV) «et domino nostro»; de forma 
hujus vocabuli, cf. supra, p. 1696 et i5ii. 

Titulus anno 4 post J. C. adscribendus. 
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Doughty, iq; Euting, 19. 
(Tab. XXIX.) 

Titulus sepulcro insculptus e rupibus Kstir Bethwnah exciso (Doughty, Doc. epigr., p. 63). 
Ectypum a Doughty sumptum damus. 

De eo egerunt : Renan, Doc. epigr. , p. /16 — Eoting, Nabat. Inschr., p. 58. 
Sic legendus : 

fii}t- i/ vj t&jm h-"yo xu-" ^i tfiu &n . 

z:z:mj^ nx\ i^yo \Mj . 
•c: ■ nfln vnti Viimyo tlpjji . 

D/JJ1 UJli: : 3^1 11\A UHL' tilAilO . 

L5il 1)1 J>*K) WOl 

Atnn jJtf p-Hf jw J]U « 
lejsiJ Ud nm }^\v , 

jwwiJjinv-f .. 



|Al 



<" . -.-.*..•.- *•* //„:*/■&.. / //. . 

? 7 

;///,;;- ^.-.---^ •;••■;.-;- 

: *..#■./..,:.*/*■. ;./%£../■/ Jk.. . . 



v / :• yry; "»,y//z :->;'.// ■:"/.*,?/•;/> " ;//^'/r~7S-y., ' '/// 
• +/'//'///// ///X/ ,;; A /2«;., ;»& ; : ' :.'/ /'//// //./...■: 'v,.;;.:,:JiJ 



m>oy »33 nam nyao inay *n K-ifia m*t . 

in >m omnKi omSn ont£>a: , ? iam * 

\rh w*w nai nyao nntca Kim 3 

npSn »n»KB in K-iaa p npSn 4 

npSn nn> . . . . ki nan iroca Ktnn ... 5 

>tn nn nyao -iroca. . . e 

cjSn pySo C|03 ^n^K 7 
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>rnn cjVe* pj?So cjoa ma « 

hko ;pon pj?Vo 5i 

nmnS n^i hpj; «<> 

Et sic vertendus : 

i Hoc est sepulcrum, quod fecemnt Munat et Hagiru, Jilii *Amirat 

a quijilius Wahabu, pro se ipsis et Jiliis suis et nepotUms, et pro illo qui 

3 'erit inter posteros Munat istius 

u pars ejus e sepulcro illo. Et erit pars ejus 

5 et erit inter posteros Hagiru ipsum; pars ejus 

fi inter posteros Munat istius et 

7 deo pecunia siclorum mille 

8 totidem, pecunia siclorum mille Hareticorum 

9 siclorum quingentorum pro (anno) 

10 sexto decimo Haretat [regis NabaUeorum, qui amat populum suum\. 



J * U S J * " J 

Lin. i . n30D nomen arabicum **Ju# vel a*JL#, gr. 
M6va6os, cf. Noeldeke apud Euting, Nabat. Inschr., 
p. 38. — nan, Noeldeke confert arab. nomen t^I^. — 
n"P02 aeque arabicum BjaZ . 

Lin. 2. lam, arab. 



Lin. 9. Quee legimus, nobis vix dubia; Euting lineam 
totam intactam reliquit; quae Renan proposuerat, jure 
non accepit. 

Lin. 10. Numerus initio lineae notatus, scilicet 16, 
facile agnoscitur, nec probandus est Euting, qui de ea 
lectione dubitat. Anno 7 post J. C. adscribendus. 



201 

Huber, 34; Euling, 5. 
(Tab. XXVIII.) 

Titulus super portam magni sepulcri sculptus, quod in Doughtyana tabula XXXIX paulo arctius 
delineatum est cum nomine Beith Akhrwmat; penes Euting (Nabat. Inschr., p. i5, fig. 10, et p. 17) 
Kasr es-Sam, £*l*Jt^*i, nuncupatum et melius figuratum. Monumentum mira arte exsculptum : 
ex utroque latere antae altae;porta media parastadibus fastigioque ornata;in angulis aves, alisexpan- 
sis, super antas epistylia duo capitulis quatuor separata. Summo aedificio fastigium pinnis distinctum. 

Ectypum tituli ab Euting sumptum damus. 

De titulo egerunt : Ph. Berger, Nouvelles inscr. nabat., p. it. — Euting, Nabat. Insekr., p. 36. — Halevy, Journal asiat., 
8'sene, t. XIX, p. 373. 
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Titulus sic legendus : 

}vsi mj>j fwfr rui uvtdi ntbi uruJi . 

Knnfi jvaVo lay h tnas nai * 
>m3K tovVs jvnofin wan • 
nva piwea pisfN mnto mSn wdjSi 3 
7S0 nmn totaoS jwi ■w nw * 
kVdd nmmv noy om 11333 5 

Et sic vertendus : 

1 Hoc est sepulcrum, quod fecit Malkx&n PatHra (?) 

* super Honainu Hephwstion chiliarchum, patrem suum 9 

3 et pro semet Jiliisque suis et nepotibus jure hcereditatis. Mense Nisan 

h anni septimi decimi domini nostri Haretat, regis 

5 Nabatceorum, qui amat populum suum. Abdharetat sculptor, 

filius c Abd c obodat, fecit. 



Lin. 1. nomen quod confert Noeldeke cum 

MaXxtcov apud Waddington, sub n" 1910 et ^bh^a. — 
muiB cognomen ejusdem viri esse conjicit Noeldeke, re- 
fellitque conjecturam a D. H. Mueller prolatam, qui ex- 
plicuit rr nummularius v in Anzeiger der philos.-histor. 
Classe der Wiener Akademie, 17 Decemb. i88i, p. 7, n. t ; 
bene notat illeKTnB fftabulam* tantummodo significare. 

Lin. 2. frsuper», praepositio quee patrem jam 
mortuum indicat, moneute Eutingio. — KDT^D trchi- 
liarchus» yikiapios legit Hal£vy, cui assentimur, quam- 
vis tertia liltera 3 potius quam * esse videatur; Noeldeke 



apud Euting KD"D *?3 ffomnis benedictio ! * interpretatus 
est. — iPJn, arab. (j!U=**, graece t)vcuvo* vel ()vivos. 

Lin. 3. p1XN3 piXK, locutio juridica, quae in titulis 
Lihyanicis a D. H. Mueller editis sub n'" 16 et 18 aeque 
invenitur, unde liquet eam ab Arabibus ad Nabataeos 
pervenisse; pHXK, arabice £<x«9l, haeredis legitimi sen- 
sum praebere vix dubium est; titulis in posterioribus 
denuo occurrit; praeposilio 3 inter vocabula bis repetita 
distributivum sensum eis dat. Intelligendum est ergo 
ffhaeres quisque sua vice», hoc est ffjure haereditatis». 

Anno 8 post J. C. adscribendus. 



Digitized by 



232 



CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 



202 

Doughty, 18; Euting, 6. 
(Tab. XXXVI.) 

Ectypum a Doughty sumptum damus. 

De litulo egmint : Rbnan, Doc. epigr., p. 5o, n* 18. — Eoting, Nabat. Inschr., p. 38, n* 6. 
Titulus sic legendus : 

*i flitfi to iui . 

W) Mlbl WJ3 3 

•|k) jdjjwJ >/itfi ]iir> . 
mi 1 wj 5 

h KJiNi Kiaa rm « 
nvfiaS pa« nyjo nay . 
ri2V2 omSn nroaa ♦maai 3 
f?o nmnS jotki pvy 6 
nop om 1033 5 

Et sic vertendus : 

1 Hoc est sepulcrum et mansio quam 

3 fecil Munat, Jilius Abyas, pro se ipso 

3 et Jiliis et Jiliabus suis et eorum posteris. Anno 

ii vicesimo quarto Harelat, regis 

5 Nabatceorum, qui amat populum suum. 



Lin. 1. NJ1N pro tO*)N (rsarcophagusn swnpserat Re- 
nan (cf. supra, n"" 173); melius Nceldeke talm. HiVf, 
syr. )ao\ «mansio» confert, quo vocabulo de mortuo- 
rum mansione, JL»of , Ephraemus nsus esl, I, 

p. 38 >, cf. Payne Smith, Thesaurut tyr., p. 5o. 



Lin. a. r»3D Mun'at, vide supra, n° m 200. — Gum 
Y'3K nomen arabicum ijvJl confert Euting, notatque id 
p3K iegi posse. 

Anno a 4 Arets IV, qui anno i5 aevi nostri respondel, 
exaratus est titulus. 
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Doughty, ao. 
(Tab. XXXIX .) 

Titulus sepulcroe rupe Kasr el-Bint exciso insculptus (Doc. epigr., p. 63). Ectypum Doughtyanum 
damus; Euting hunc titulum omisit. 

Ue eo egit Rept**, Doc. epigr., p. 5o, n° ao. 
Sic legendus : 

VQM Wb v ti\aJ to 1)1 . 

ao>n io*n 13 nan 1 ? h tnaa nai t 

omnto omSn on^aaS rbyi * 
? ?i ? ? ? ? 
on?i nai taaas jnapn* on h ? 

?? 

28 T)2V2 TK RT3 0>p 4 

fnoy om loaa 7] So nmn 1 ? 5 



Et sic vertendus : 



1 Hoc est sepulcrum, quod (est) pro Hagiru, Jilio Taimu Teimensis (?), 
9 ei 'Ulat, pro se ipsis et filiis suis et posteris, 

3 ut isti (?) sepeliantur in sepulcro hoc. Et eis (?) 

4 firmum erit. Mense Iyar (?) anni vicesimi octavi 

5 Haretat, regis [Nabatceorum, qui amat populum snum]. 

Lin. i. nan, nomen arab., cf. supra, n am 200. — Lin. 2. n73rt «et c Ulat», cf. (Ibn Doreid, 2 q 7, 9). 
iD^n, aeque nomen arab., cf. supra, n um 157. — K^DM Numerorum signa nobis certa; legimus 38, fcoc est 
ffTeimensisw non omnino cerlum, cf. supra, n Bm 199. anno 38 Aretce IV, qui annus 19 post J. C. est. 



3o 

(finpressum mtnte junio 18^3.) 
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204 

Doughty, 5; Euting, 7. 
(Tab. XXX.) 

Titulus sepulcri e saxo inter Kasr el-B\nt eiKsur Bethcenah excia (Doeume$Us epigr., p. 63 ult.). 
Ectypum ab Euting sumptum damus. 

De eo egerunt : Renan, Doc. epigr., p. 4o, n° 5. — Eoting, Nabat. Inschr., p. 35, n° 7. 
Titulus sic legendus : 

flfltiJ AJl tfll) AJllJ Jlkw . 

1WJ JlllVlJ ^ 3 JUf JD^\^3|0 . 

hok 1 ? nai finaa ann ntpa:V nVon - 

"iop pr p lonSa ma nnnw » 

K3j?n h lajm h m>a h Knamo * 

1033 7V0 nmm 25 nw a&w 2« p 5 

nop om « 

Et sic vertendus : 

1 Hoc esl sepulcrum quod fecit Tamallani,JUius 

3 Hamlat pro se ipso, et dedit sepulcrum hoc Amah 

3 tiaw» suWfftiee Gulhumu, inde a tempore libelli 

4 donationis, qui in manu ejus, ut agat de eo quidquid voluerit 

5 a vicesimo seato die mensis Ab anni vieesmi quinti Haretal, regis Nabataorum, 

6 qui amal populum suum. 
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Liu. 1. arabice aMI sicut notat Noeldeke. 

Lin. 2. n^Dn nomen, quocum aX^, iU^ et idl^ 
confert Noeldeke. — nDK, nomen femininum «ancilla» 
significans, cf. infra nDK, sub n° 225. 

Lin. 3. lDrta Gulhumu, quod cum nomine tribus 



235 

arabic® *f^ > confert Noeldeke. — «libellusr», 
rursus in titulo sub n° 221 infra occurrit cum sensu vo- 
cabuli anD «liber, inscriptio». 

Annus 2 5 regni Aretae IV anno 16 aevi nostri re- 
spondet. 



205 

Doughty, i3; Euting, 8. 
(Tab. XXXI et XXXH.) 

Sepulcrum e rupe Ka*r el-Bint excisum (Dacuments dpigr., p. 63, n° i3). Ectypum damus a 
Doughty sumptum, necnon subn 204 a initium ectypi ab Euting sumpti. 

De eo egerunt : Rbnan, Doc. epigr., p. kj. — Ecjting, Nabat. Inschr., p. ho. 
Titulus valde mutilus', quem sic legimus : 

J]t\J tiV W1 1U* ^ 2<1D UJ1 , 

tth BA) ikiWJS) m> D>1LPJ1 U5/1 . 

JlP M)imte te i^*tlJ^1 J) wJi IJJ 3 

UJ1 LJ^Ii |TU/Jl5 ^l Ujb L£i£1 W1 * 

mipwi . 



jur utf niw jiu fijo Junn tfjtfmh ,. 
tt^Miiwj^junnJv^^.3 .. 



3o. 
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nSa arh wvwn nnaa n>3wai wpi * 

naa onmnx xflpjn mop 1 ?! nVa 

nai piapn* h nSa i wi 

Sj; o>pa nai toaas nSa kSj; h 

nnaa >nm 

pxn. . . 



>nm nxo pjjSo ^hSn 1 ? noy wna 9 
nap tk nT3 ma toSo nmn totaoSi «<> 
noy nm 1D33 7V0 nmn 1 ? 3* n 



1 //oc esf sepulcrum, quod fecerunt Wasti,Jilia Bagral, 

* rt ()amtt Nasankiyah (?),^?/t# ejus, Teimenses, pro earum quaque 

3 ^>ro Samiat sororibus earum, Jiliabus 

f\ Wasti ut sepeliantur 

5 qui supm in sepulcro isto. Et frmum erit pro 

6 Wasti, Jiliabus ejus 

7 

8 

9 Et erit contra eum diis meis (mulcta) siclorum centum Hareticorum, 

10 et domino nostro Haretat, regi, totidem. Mense Iyar anni 

11 tricesimi quarli Harelal, regis Nabatceorum, qui amat populum suum. 



Lin. 1. Tittn Waiti, nomen hic dubium,sed in iin. 4 
et 6 infra conspicuum apparet. — m33 , confer supra , 
n am 161. 

Lin. 2. irp, arab. y**. — rPDitfi nomen dubium 
sed probabile, utpote sinaiticis in titulis haud rarum, 
cf. Euting (Sinaitische Inschr., n is 5i, 190, etc.). — n 1 ?} 
ad caicem iineae vix dubium; repetitur initio iineae poste- 
rioris, quod sensum distributivum «rquaeque* indicat. 

Lin. 3. rPDtf et KDEW nomina dubia; duo alia for- 
san sequebantur, quae legere non valemus. 

Lineae 6-8 fere totae deletae, sed hic maiedictiones 
inscriptas fuisse e caeteris tituiis satis iiquet; attamen 
quam minima sit muicta in lineis 9-10 edicta, notat 



Euting, qui conjicit graviorem poenam, post exactum 
titulum, in nova tabuia inscriptam fuisse, quae titulo su- 
peraddita fuerit. Animadvertit enim foramina in rupe 
terebrata,et arbitralus est inscriptionem olim seulamina 
aerea, seu sccto marmore coopertam fuisse : addit Euting 
foramina aiiis in tituiis, sub n u 208, 209 et 219 de- 
scriptis, conspicua eodem modo interpretanda esse. Non 
desunt et sepuicra in quibus formae quadrata? spatium, 
ad titulum inscribendum paratum , anepigraphum reman- 
sit, cui tabulam superpositam fuisse arbitratur Euting. 

Lin. 11. Numerum initio lineae 33 iegit Euting, nos 
34 iegere malumus. 

Anno ergo 3 5 post J. C. exaratus est titulus. 
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206 

Huber, 38; Euting, 9. 
(Tab. XXXH.) 

Titulus in fastigio portae sepulcri. Eximium Eutingii ectypum, in quo omnes litterae conspicuae, 
effingendum curavimus; Huberi autem ectypum haud clarum. 

Dc titulo egeruot : Bergeb, Nouvelles inscr. nabat., p. k. — Ecting, Nabat. Inschr., p. 
Sic legendus est : 

flWtfl tT^I Wjl }J$1 V 20Vi }k) V-* *V\ 2tf J3J» 1)1 . 

^l 2<VW JJ/iljt) »U1 1)1 Wi\ V ruo /iH . 

^i J]i5i /\H rvi h V* min iww atvn) »uid . 

JOMi 2<Jl sJl 1VI5 *Jl 2<Jl UJ1 2*UP fli » 

jki |o joju 113; /uls ^i njtf k>i b> y mb tui xvfj . 
ad* ^i i» jdjo tui aiu/; jdjuj ^i rutf uj *vo u> dj/i . 

tfJtflflJl U)U1 JlJj) ]>*Jl? -3171 aflHlJ flfl •* 1A5&I , 

yo ^i |« \>i ui wi aoni j-^bi jdu ^ok» ajjvi « 
fflp am 1W3>J i^u JU]ud nuii pjiJj) jut tstf niw ad> ^i , 

1U-" atfWj fcJort v ^iilm J]U*U* U JIAltf .. 

mnm mVi nt»uV jVni ia n>on jVns tay h ansp nn . 
h nom npHns om nan map >n>tti oVp ii> pixtc pnsn • 

N 1 ? H m'l p"I»K f«N "?3 loVtPl 10333 KWVlS OinO 3 

3n3> nVi Vne» nVi ui> ubi ppo> kSi nji map js»» » 
jVns jo sns m>3 pea» h wok Vsi oVj; u> nVs sns nn Kiapi * 
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«Sy n p ana nai taapa any h cnax Sdi na na in o>pe 6 
totoo 1 ?! ^mn nSn peSx jyVo c|D3 Ni^n 1 ? noj; tvkb 7 
p tjt h jo imaoi Kwn jySn ma toSo nmn 8 
noy om it333 7S0 nmnS ^om pnSn nw tk hts nSj; h 
Miy H^hoa la^on ia inVfcaSm majnay na nna&c ,0 

Et sic vertendus : 

1 Hoc est sepulcrum, quod fecit Kahldn, medicus , jilius Waldn, pro semet et JUiis suis et posteris, 
3 jure hwreditatis , in cetemum. Et erit sepulcrum hoc sacrum, sicut sacrum quod 
3 sacratum est (deo) Dusara apud Nabatceos et Salamios. Obligatur quisquis jus possidens et hceres, ut non 
't vendat sepulcrum hoc, nec pignori det, nec locet, nec commodet, nec scribat 

5 in sepulcro hoc quodyis scriptum, in (eternum. Et cuicunque, qui afferet in manu sua libellum a 
Kahldn, 

*> firmum erit hoc, juxia id quod in eo est. Et si quis scribal, super sepulcrum hoc, scriptum aliud ac 
quod supra est, 

7 erit contra eum (deo) Dusara pecunia siclorum trium mille Hareticorum, et domino nostro 
x Haretat regi totidem. Et maledicant Dusara et Manutu cuicunque, qui mutaret quidquid ex eo 
\) quod supra. Mense Iyar anni tricesimi quinti Haretat, regis Nabatworum, qui amat populum suum. 
10 Aftah,Jilius 'Abfobodat, et Khakrfallahi,JUim Himldgu, seulptores , fecerunt. 



Lin. t. KahUn et J^KI Wa'ldn arabica nomina 

> ***** * '^* 

et ^pMj csse jam animadverlit Noeldeke. 

Lin. 6. N 1 ?* n p aro vertit Berger, cui nos assen- 

timur, tt scriptum aliud ac quod supra n ; Noeldeke mavult 

*scriptum ejusdem generis ac quod supra^. Versio, 

quam probamus, titulis superioribus Grmari videtur; 

forsan legendum *?D }D T»y aro, omisso a lapicida voca- 

bulo v*. 



J m' J 

Lin. 8. "pjn arab. verbum j*** «mutabit» est, sicut 
arab. « alius?» titulis in istis passim occurrit. 

Lin. 10. nnwc, nomen arab. <M confert Noeldeke. 

J '' 

— \"i*?KB7n aeque arabicum xNl vJUj*. rrcompensatio a 
deo» suadente Noeldekio, qui ultimura nomen etiam 
arabicum esse putat. 

Titulus anno 96 post J. C. exsculptus est. 



207 

Huber, 3i ; Euting, 10. 
(Tab. XXXII.) 

Titulus in fastigio portae sepulcri. Ectypum damus ab Euting suniptum. 

De titulo egerunt : Bergeb, Nowelle* imcr. nabat., p. 8. — Eotijg, Nabat. Inschr., p. 44. 
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Sic legendus : 

tAuti ]tuJi tuajj |iu v vni ^ *u/ tui . 

itf iiii viitf }o ifD bia/ /113 Vxh uJri Jihmi . 

atfttrt ]iu ap mwtf jdani juwi . 

aCW ]3 Vfi itf .flJl 2<u/; U/Jtf ^ . 
/U-di /iH 1<£ 1rt aOJUJ UliJ gO/JU . 

fl^aniiwj^JuiinJjinpjiJjjjariwjiw-/ , 
idw itfttf u nmi tfwtf u Oaii avu-" v juutf . 

>moK jnflVi npflj 1 ? jnfl io otik nojr »n Kiop njn . 
noon iti onnjs nSom noomi nnnjK irpSi KoiBn . 
ik nn otik p t|pn m»o pflj' n p SoSi nVst mom 3 
Koitin pui njo nn[i]nst mom noon » 
'T p nap' ik n:i Kiopo nopn» 't 5 
pina pnsK ik in kwwo »no m»o n KBpno 
nw om it»j "jVa nmm nri pmn rot> jo'j n^o 7 
k>>ob vnK no mm ksbk no Komi mojnoj/ na nnBK s 
i[t]op •> 

Et sic vertendus : 

1 Hoc est sepulcrum, quod fecit Ar4s, filius Farwdn, pro se ipso et pro Farwdn, palre suo, 

* eparcho, et pro Qainu, uxore ejus, et pro Hatibat et Hamilat, eorum filiabus, et pro filiis Hatibat et 

3 Hamilat istarum, et pro quoeunque, qui ajftret in manu sua scriptum legitimum ab ArHs isto vel 

4 ab Hatibat et Hamilat, ejus sororibus , filiabus Farwdn, eparchi, 

5 ut sepeliatur in sepulcro hoc, vel sepdiat quem velkt, 

6 per libellum hgitimum, qui in manu ejus, juxta id quod in libello isto (scriptum erii), vel per jus lue- 

reditatis. 
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7 Mense Nisan anni tricesimi sexti Haretat, regis Nabatceorum, qui amat populum suum. 

8 Aftah,filius 'Abd : obodat, et Wahbu , filius Afsa, et Huru,filius Uhayiu, sculptores, 
o fecerunt. 



Lin. i. DDK, forsan aramaicum nomen e radice D")K 
« desponsare * derivandum; Nceldeke graecum vel «gyp- 
tiacum nomen suspicatur. — jns cum arabico 
confert Nceldeke. 

Lin. 2. toisn graece firapxos vel ihrapxos, quaB vo- 
cabula Aramaeos confudisse constat; Noeldeke wrapyfps 
praefert, nos autem firapxps malumus a sinaitico titulo 
(Euting, n° 453) ubi JODlDn = ijirapxeta; cf. n°* 173 
et 21 4. — l^pVi * et pro Qainu » nobis non dubium vide- 
tur; Qainu idem nomcn est femininum ac sub n° 205, 
linea a ; Euling napV), dubitanter quidem, legerat. Qainu 
dicitur uxor patris Artis, unde liquet, ut bene notat 
Nceideke, eam novercam non matrem ArAs fuisse. — 
naon arab. nomen juxta Nceldekium. — n*?Dn 



aeque arabicum, aJUI^, ex eodem Nceldekio, cf. etiam 
supra, n nm 204, lin. a. 

Lin. 4. nnnK prave pro nninK scriptum esse notat 
Euting; alioque lapicidae errore in lin. 7 pro nT3 
exaratum est; idem error et sub n° 213 infra deprehen- 
ditur; denique hic in linea 9 132 pro 113? legitur. 

Lin. 8. KXDK nomen aramaeum, cf. K2SK «galla* 
vel arabicum ut ait Noeldeke; occurrit infra sub 

n° 2 30, I. 8; cf. nSDK in tilulis a D. H. Mueller editis 
(Epigraphische Denkmwler aus Arabien, ri" 3o et 3a). — 
mn, arab. cf. supra, n nm 190. — vnK quod 

Nceldeke Uhaiyu effert et pro diminutivo arabico vocab. 
£l fffraterw habet. 

Anno a 8 post J. C. exaratus est titulus. 



208 

Doughty, h ; Euting ,11. 
(Tab. XXX.) 

Titulussummo in sepulcro inter Kasr el-Sheihh [Mahal el-Medjlis) et occidentales rupes KsurBethw- 
nah dictas, quod imperfectum remansit, cujusque figura a Doughty delineata in Documents epigr., 
pl. XXVI, n° 10, invenitur. Parastadibus duabus capitulo ornatis, tribus epistyliis et fastigio pinnis 
distincto constat hoc monumentum. In medio stat porta sepulcri. Ectypum a Doughty sumptum 
damus. 

DeMitulo egerunt : Renan, Doc. epigr., p. 3g, d° k. — Euting, Nabat. Inschr., p. £9. 



Sic legendus est : 



fuit rui ijintfi Dtbi n/uJ 

im l^UU adlpUU 2<J ^11 fttiJ 
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aJ(S adtfw uJ<S aon iJ w . 

V 13 JUT |173J JllW \bW 7 
njtftf flfl -* Wtl 1WJ ^ JlfiUll . 

tosn 13 naj; h toaa nai « 
pisrto pisfx mnto mVn wbjS » 
pnsfN ynS nai toaaa lapn* m 3 
tafla jmn* nSi p?n* m pistea & 
kSj; h tj?3 iajr n joi rm 5 

nw ]D*>2 rrva >mn i 

nnax noj; om loaa f?o nmnS s 

laj; nSda 9 

El sic vertendus : 

t Hoc est sepulcrum, quod fecit Stdlai , Jilius Radwa, 

9 pro semet et nepotibus suis , jure hwreditatis. 

3 Ne quis sepeliatur in sepulcro hoc, nisi jure 

4 hcereditatis; ne vendaiur, nec pignori detur sepulcrum 

5 hoc. Et, si quis agat aliter ac quod supra scriptum, ertt 

6 conira eum Dusara deo domini nostri pecunia siclwum mille 

7 Hareticorum. Metise Nisan anni 

8 Haretat, regis NabaKeontm, qui amat populum suum. Aftah 

9 sculptor fecit. 



Lin. i. Sullai, quod cum nabataeo nomine 2t/X- 
Xaios apud Strabonem, VI, 4, 23, bene contulit Berger. 
— KUn Radwa, de quo disseruit Noeldeke apud Euting, 
Nabat. Inschr., p. 69; dicit ille arabicum esse nisi 
decurtalum sit a noniine cum y*) et voce alia compo- 
sito. Wellhausen, in Reste arabischen Heidenthumes (Skizzen 
und Vorarbeiten, drittrs Heft), p. 5A , putat idem esse ac 
11. 



dei a priscis Arabibus culti nomen, confertque 
nomina composita (Syrie centrale, P. 6, 33, 

89, 98) et ima (tWrf.,84); vide etiam qu« Hoffmann 
attulit in Auszuge aus syrischen Acten persischer Martyrer, 
not. 1 59. 

Lin. h. ptm rvendatur*, mira quidem forma ; exspeo 
tares enim ]21V; sed illam etiam usitatam fuisse tes- 

3i 

(ImprtMum ntww junio i8g3.) 
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tatur Palmyrena) taxationis tabula a Vogdd edita, II, 

3, 33. 

Lin. (]. iUiOU n^K mwnh trDufcara deo domini nos- 
tri», hoc est regis Aretae, non «DuSara deo, domino 
nostro», ut verterat Renan, interpretandum esse recle 
animadverlit Noeldeke. 



Lin. 7. Signa numeri partim deleta; qu« in medio 
fuerint, non liquct. Euting suspicatur numerum totum 
36 fuisse, signis et deletis; sed spatium va- 

cuum tres aul quatuor monades insuper inclusisse vide- 
tur. Forsan annus 38 vel 39 Aretae IV inscriptus erat, 
qui annoaevi nostri 99 vel 3o respondet. 



209 

Doughty, 7; Euting, 12. 
(Tab. XXXIII.) 

Tilulus sepulcri praetantissimi e rupibus Beth&nah dictis excisi; inscriptus est supra aquilam in 
monumento figuratam (Doughty, Doc. 6pigr. y p. 63, n° 7). Ectypum a Doughty sumptum damus. 

I)c litulo egerunt : Renan, Doc. epigr., p. — Eutikg, NabaL Inschr., p. 
Titulus sic legitur : 

uu Tb-^h ilpuJ )hivi v ubi u* ^i im ui . 

MWti HAiJjJl 13*01 ]0 TUl 1llrtJ lJ_5Ai D» tAlrttfl . 
U1 1UW tAj\/\ Ul iWJ 1TU/J15 ^11 «J-" V SMJ JtK . 

vi di mi ubi ah jjibln A5»<£i mj'w\ hr u)i a-*wi . 
oji tfua yii ^i artuitfi hajjji pui irtwtfi iu-^j 5 |» ib . 

AAJUtfJ MJfl 1rt JDAli l^l-"!; ib JtJtfJ fl\3> itf lUAIB jdjuj itf c 
lAitfJ U1 13-"3 V-*3 }«1 IrtJJ Ufll) JDJO ]JinJ itf JD-5/jJ itf UAPJ Itf ■> 

*uiut uft rw ]>*to j)r r 3 iw nJtf tfirnJ Vif . 

f>*/ltf JUf ]T73J rtUJ A3J J JDiAi U1 AWJD DU tiJtflUl . 

telvi duo^i ifoii flfl-* »rt1 1WJ flfl AUUtl .0 



Digitized by 



INSCRIPTIONES ARAMAICjE. 243 

ma itjwSi rwQi\> ynaop ia iflVn iaj? h toaa mi 1 

omnto omaaVi pai p nai iflVnS ihw n no >mnto * 
????? ' i 

nn nw nnai nai Kiflaa jnapn* m o?y ip pisrxa pisrx 3 

, ? ? ? ? ? ? ? 

wi x^i r\2i ifl^n naa nowi n>o*n noam ncnaai runaoi a 

nai toaa pp h omnto dtmi pai wnw itjw p nSa ehjk 5 

nnnax 1 ? omo m ana* ymyVa nVa chjk 1 ? mv w namo anD> in r, 

wkb nai Tya ny* pi irhi npvh ana ynnS in wjV in nnaaV in 7 

wn nt*o p on pj^o c|[o3 n3n]io nSx tncm 1 ? wp nor 8 

pyaiK nw p*a m>3 wp n>aa 3>.t nai nnwa ms njnioSi 9 

N^ofl majnam koti noj? om loaa 7S0 nmn 1 ? 10 



Et sic vertendus : 

1 Hoc est sepulcrum, quod fecit Halafu , filius Kosnatan pro semet et Sdidu,filio suo y 
a el fratnbus ejus, quotcunque nascentur ex isto Halafu mares, et pro filiis eorum nepotibusque , 
3 jure hweditatis , in ceternum. Et sepelientur in hoc sepulcro et in ejus habitaculo (?) Sa c idu iste 
k et Manu'at et Kenusat(1) et Ribamat(1) et Umaiyat et Salimat, filice Halafu istius. Nec fas est 
» cuivis, vel Sdidu, vel fratribus ejus masculis et eorum Jiliis posterisque, vendere sepulcrum hoc, 

6 vel scribere donationis (titulum) vel quidquid aliud pro aliquo, nisi adscribat unus eorum uxori suce, 

7 vel Jiliabus suis, vel socro(1), vel genero, libello sepeliendi tantum. Si quis agat aliter ac hoc, erit 

8 contra eum mulcta Dusara deo domini nostri pecunice siclorum quingentorum Hareticorum, 

9 et domino nostro totidem, jiucta apographum hujus depositum in templo (dei) Qaisa. Mense Nisan anni 

quadragesimi 

10 Haretat, regis Nabatceorum, qui amat populum suum. Rauma et *Abdobodat, sculptores. 



Lin. 1. lD*?n nomen arabicum utXj*., cf. supra 
^ND^n sub n° 206, et Revue (Fassyriologie et JCarchMo- 
gie or., i885 , p. 73. — jruop cum divino nomine Ko$ 
compositum; quod primus explicuit Hal&ry, in Reme des 
etudes juives, p. 16; in titulo graeco Memphi reperto 
Koovaravos aliaque ejusdem generis nomina, scilicet 
Koayvpos, KtoT(AotXaxps,Koa€avo$, KocaSapos, inventa 
esse notat Noeldeke. 

Lin. h. E quinque nominibus filiarum Halafu duo 
partim deleta, csetera non dubia : iwaD a radice 
<rrepellere», cf. nomen akaJU mnunita» significans, et 

W3D supra sub n° 200. — rPDK, quod cum arab. a 
**l trancilla» per diminuliyum formato optime confert 
Noeldeke. — Ultimum noraen nD^tf ad arabicum 



iCrJ^» vei **XL refert Euting; non desunt nomina a obu 
derivata, confer sub numero posteriore 1D*?& et Corpus 
inscr. semit., part. I, sub n u 93, i«n, i3i; Vogue', Syrie 
centr., 27, 33, 69, 76, etc. 

Lin. h. ^tn fffasw a Talmudis notum et itf*) efferen- 
dum, cf. J. Derenbourg in Doughly, Doc. epigr., p. 45, 
not. 3. 

Lin. 6. onjD-in «unus eorum» bene legit S. Lan- 
dauer, monente Euting. Ultimum vocab. in ectypo nostro 
mancum. 

Lin. 7. TCH arabicum confert Euting, cui 

sensus crsocer» forsan attribuendus, cf. Dozy, Sttppl. aux 
diction. arabes, II, p. 665. — inba rr tantummodo^, infra 
sub n°215, lin. 6, melius iin^a scriptum, cf. inTargu- 
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mis Yin^a; ad conjunctionem lineae superioris jrrwa vocabulum nnw, JUsvi; sed genus femininum cum 
r nisK apud Syros j cum Noeldekio referendum masculino in his titulis non raro confusura est. 

— Vocab. "pyD pretermisit Euting. Hic titulus anno 4o Arelae, qui anno 3i post J. C. 

Lin. 9. tjt, cxspectares W^; femininum enim esl respondet, exaratusest. 



210 

Huber, 36; Euling, i3. 
(Tab. XXXIV.) 

Titulus super portam sepulcri. Huber inferiorem tituli partem tantum ectypo sumpsit; ectypum 
autcm Eutingianum, quod effingendum curavimus, totam inscriptionem habet. 

De titulo egerunt : Ph. Berger, \ouve/les inscr. nabat., p. i3. — Euting, Nabat. Inschr., p. 00. 
Sic lcfjcndus : 

mJ luan v xum u* ^ im tui . 
hu nsivxi rain coj^pji uibJi . 
rvi vi ]aJ tui luan . 

rvd iu uraJ di ib . 
joi /iHj /u-tf ha ]nJ . 

iJ *yi5d UJ1 15>5 U*3E3 1 
JlAUlJ JUJ» I5tf JTbJ 15/ . 



ma nmnx loScn n^naSi mV»Si , 
«na* wi jnV roi n»on 3 
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pi pnsfxa pnsfN on jnS c 
rb xSa nan Tjra w [n] 7 
nmnV pyyiK ruv tk m>3 o>p 8 
majnaj? noy om 1033 7S0] y 

[l3J? 



Et sic vertendus 



i Hoc est sepulcrum, quod fecil Husaiku, Jilius Humaidu, pro se ipso 

* et Jiliis suis el pro Gotayat et Saldmu, sororibus suis, jiliabus 

3 Humaidu iitius. Sed nefas est cuicunque 

u scribere in hoc sepulcro scnptum legilimum 

5 quodvis, vel sepelire in eo aliquem, 

6 nisi jure fuereditalis, et si quis 

7 agat aliter ac hoc, non erit ei 

8 firmum. Mense Iyar anni quadragesimi Haretat, 

9 \regis Nabatceorum, qui amat populum suum. \ibctobodat 

10 fecit.] 



Lin. 1. iDV&n Huiaiku, quocum nomina arabica ^dJLiL 
et confert Noeldeke. — VPDn Humaidu, aeque 

arab. «N^-; vel fortasse ITDn Khumairu , yJf vel jaST, 
legendum. 

ntru Gotayat non omnino certum, cf. n 001 213; N pri- 
mum a lapicida omissum cl deinde supra lineam addi- 
tum fuisse nos monet Euting, qui antea n^3 legerat. — 
mhv SaMmu, de hoc nomine confer quae supra sub 
numero superiore lin. 4 de nD^tt diximus. — nmnx 
Tsororea suae»; lapicida primum nmnK sculpserat, dc- 
inde, erroris sui conscius, rotundum litterae pemiUi-mce 
verticem effinxit, i!a utliltera n fieret. 

Lin. 3. Media in linea iOl . . . nn; legijt Euting, nos 
autem K*? ]nb nn, quod sensui aptura. 



Lin. 4. Initio lineae legendum anDD 1 ?, non an^ [n], 
quod affert Euting, cf. in lin. 5 "DpD 1 ?. 

Lin. 6. Inilio legimus on jnS * nisi sint* jus haeredi- 
tatis possidentes. 

Lin. 7. Initio reslituimus >1, quod spatium vacuum 
sinit,sed potuit deesse % cf. infra, n MI 215, lin. a; voca- 
bulum penultimum ^nw conspicuum, prima littera tan- 
tum dubia. 

Lin. 8. Inilio duae litterae deletae, sed tertia D certa; 
restituimus ergo D*p e superioribus tiluli*. 

Limas nonam et decimam ex transcriptione Bergerii 
explevimus, qui.ita legisse in ectypo Huberiano sibi visus 
est. 

Titulus anno Uo Aretae IV, qui anuo, 3ii post J. C. 
respondet, exaratus. 
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211 

Doughty, 9. 
(Tab. XXXV.) 

Titulus, quem interiore in parte sepulcri e saxis Kasr el-Bint excisi vidit Doughty (Documents 
epifp\, p. 63). Ectypum ab eo sumptum damus. Euting hunc titulum oraisit, 

De eo egit Rknan, Doc. epigr., p. 43, sub n* 9, 
Sic legimus : 

U/L5 /115 itf HJ\J> J1A3 JU |4)1 3 

Mh 2<5AJtfl itivo aJ^ tfvn j-^J 6 

^ dii tfm^}0 tfi nvi jtul^ |o 7 

Mh ^C5AJ^1 tfVH JU-H Vif . 

Da^ajiHM^.o 

x ma nwi may h *ma nai . 

nnaaSi n? h kus ua n^Bj? n»o , 

nn> per ik nn> nna na >t pi 3 

kjkio? noy >n»K3 K?y h in Kma p 6 
?.? ? ?? ?, , 
»mn epK |v?o noy om loaa 770 nmn 5 

onVa K»n?Ki kjkio nS» kwh ftf? e 

? ? ? ? ? 

09 mn Kma fo kt nwi ptn* »n p 7 
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, 111 117 

nmn? *3 na^a 9 oi> 3K3 9 
nay om ioaa 7S0 10 



•247 



Et vertimus 



1 Hic est loculus, quem fecit Wakoah, Jilia 

« Ummayat(!) pro se ipsa, inlus in imnumento quod sibi et Jiliabus suis (paravit). 

3 Et, si quis in eo (monumento) aperiat eum (locuhim), vel educat eam ipsam(l) 

h ex loculo illo, qui supra(l), erunt contra eum domino noslro 

5 Haretat, regi Nabataorum, qui amat populum suum, sicli mille Haretici. 

6 Maledicant(l) Dusara, deus dotnini nostri, et dii omnes 

7 illi, qui educat Waswah istam e loculo isto cum 

8 mulcta(l) quatuor maledictionum (dei) Dusara et deorum omnium. 

9 Mense Ab(l), die nono, anno quadragesimo tertio Haretat, 

10 regis Nabatceorum, qui amat populum suum. 



Lin. 1. Knu arab. y> trfossa»; de rloculo* dici- 
tur in interiore cella monumenti excavato ad recipiendum 
defuncti cadaver. (Vide figuram cellae sepulcralis cum lo- 
culis a Doughty delineatam, Doc. epigr., tab. XXXVII); 
targ. et talm. "|1D. — Nomen mtn Waswah denuo in 
Hn. 7 occurrit. 

Lin. 2. Nomen mDK, cujus prima littera in finem 
lineae superioris invenitur, dubium; si lectionem nostram 
accipis, cf. supra, n nm 209, lin. 4. — X")3D nobis errore 
lapicidae pro *ODD scriptum videtur; loculus enim non 
potest pluribus (nn^Vl n 1 ?) addici, quippe qui unum 



cadaver continere possit. Loculus in interiore parle 
trmonumenti» excisus est, quod WaSwah rrsibi et filia- 
bus suis* exstrui jussit. 

Lin. 3. Lectio quam damus non cerla, et contextus 
sane mirandus; verbum alterum in perfecto, alterum 
vero in imperfccto constructum est. 

Lin. 8. nay 1 ? frmaledictiones* cum pDtt sub n° 198, 
lin. 8, conferendum. 

Lin. g. Primum vocabulum dubium, cf. tamen 
n Bm 219 infra, lin. 7. 

Anno 34 aevi nostri exaratus est titulus. 



212 

Huber, 33; Euting, iA. 
(Tab. XXXIV.) 

Titulus super portam sepulcri. Ectypum ab Euting sumptum damus. 

De titulo egerunt : Ph. Berger, Nouvelles inscr. nabat., p. 10. — Ectikg, Nabat. Inschr., p. 5i. 

Sic legendus : 

nrn} vjfti v av^v^ v* *i 2*111 an • 
iui xvfj *vi iwibi ujiPi tfi aIv£i vjh nsiv AltfiJi , 
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itf tui 2<m ]k>m nS }wroj itf ] vi5 ^i tjjjji jiJtfi tfJi 
AijjJi JutfiJ irt 20D tiiAi *i ]aJ zd>J fMi JaJ ab jdju ia soiu ]uni3 
jju^u* ntf nin atiA5 ]A ^i iupi jdii J-* u/i bJ-"J aAibJi mun 
vmuu tji ujd3 ]iu/3 *i jjto iln tu aOAii ae&jv aji 

J0.5JU tfJ-* ^U Vi tfJl 13-"3 *1 toi rvi mv /113 di 

nvj "UDin pu) ]3iJ<$ ]>"Jv _jw sd^iu) us> uufl 
ttp tuii im 70 JuunJ -snti jut JUb 

V-" #Jw JlVV V JUUtf 

ntpaaS oanK ia msjnsj; nsj; n &naa nan , 
mapa piapn* h omSn nnasi xt nSxi ^aSi nrna nVxiSi * 
in nan Nnaa puv ik paa w ik paar* h n>33i nVtn ptn kVi 3 
iTttSi n^KiS in N133 Kin> n )rh zhyh vmk bib nSa 3ns m «1333 pana* /, 
majnay nx mn Kin> jn n n>33i nS«i Sj; opi oSj; 1 * o*p om^Si nnaai 5 
nmnS nai xisps nn> p-op* n mo c|Sn n3 Kin*i xians nan 6 
3^n3 kSj; na i3j;> kVi tj;> n pi «hjk nn* par kSi 7 
m>3 >mn pn paSx pj^o spi kjk-io 1 ? noj; wxa % 
noj; om 103:1 7S0 nmnV j;3-iki pj;3-iK nac; nso 9 
i3j; nVds majnv -13 nnax 

Et sic vertendus : 
t Hoc est sepulmim, quod fecit 'Abdobodat, filius Aribas (?), pro semet 

« et pro Wailat, Jilia sua, et pro jiliis Wailat istius f et fliabus ejus, et fliis eorum, ut sepelirentur in 
sepulcro hoc. 

3 Nec fas est Wailal et Jiliis ejus renderc, vel pignori dare, vel locare sepulcmm hoc, vel 
f\ scnbere in sepulcro hoc smptum quodvis pro aliquo, in wteimum. Sed sit sepulcrum hoc pro Wailal 
ct f liis ejus, 

5 et filiabus ejus, et filiis eorum ,frmum in ceternum. Et incumbit Wa 9 ilat et JUiis ejus ut, si adsit Huru, 
fvater 'Abtfobodat 

<> istius, Hegrw, et accidat cifatum lctale, sepeliant eum in sepulcro hoc, ipsum solummodo, 
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7 neve educat eum aliquis. Et, si quis mutaret, nec ageret juxta id, quod supra scnptum, 

» ent contra eum domino nostro pecunia siclorum duo millia Hareticorum. Mense 

<) Tebet anni quadragesimi et quarti Haretat, regis Nabatworttm, qui amat populum suum. 
10 Afta/j, filius Wbdobodat, sculptor, fecit. 

Lin. i. vix aramaicum nomen; Noeldeke groe- Lin. 6. niD ^n, ad verbum *mutatio mortalis», bene 

cum nomen Apv€as dubitanter confert. legit et intellexit Euting. 

Lin. h. Vocabulum cn:x lapicidce errore ClSx scrip- Titulus anno 44 AreUu IV, qui anno 35 aevi noslri 

tum esse videtur. respondet, exaralus. 



213 

Doughty, 8; Euting, i5. 
(Tab. XXIX.) 

Sepulcruin inter Kafr el-Bint et Bethwnah. (Doughty, Doc. fyigr., p. 63, n° 8). Ectypum a 
Doughty sumptum damus. 

De eo egemnt : Rejan, Doc. ipigr., p. 43. — Euiing, Nabat. Inschr., p. 53, 
Sic legitur titulus : 

UTWlfl Atfifc. V TttJ-* TU> ^l 20U Dl . 
. 2)ifb\ 8(1)11 V 26Jll1?tf JJV . 
ttll SjdUUI aCOJ AJJ3 1UJ-"JJ AiJlti , 
2013U-1 2<0D }0 |3U) ]3JUJ] flWVldl . 

■ . atfjmj adUH) ^ijni\.]0 A/lm . 
ad^ai nw a^mx w A/in mMi . 
/u-tf.j /iH aAibJi mJ u *i s(iJiix.i , 

1 WJ ^fl JUJUlJ ^ JUf JVU> JUJ » 



3a 

(Imprewam menMjanio 1893.) 
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noao-iKi nwn ia iojj; naj; n K-iaa nn i 

xaSai noti NamoN io>n ma * 

nan xnnsi x-iaa nSn loaySa mnx 3 

xnnn Niaa p pn pnSn noaoixSi * 

K>mn Knano K>nu p npSm 5 

xro> n[a]no N^ma p npSn lOjySi r. 

pnsfxa pisx omS^i onS na h N>mai 7 

1033 ^Sa nmnS 45 natp nao n[-i]>a 8 

naj; kSo3 ia nnax naj; om <> 

Oiiod vertendum est : 

1 Hoc est sepulcrum, quod fecerunl ' Anamu i, filius Gozayat, et Arsaxa, 

? Jilia Taimu, strategi, super Ruma el Kalba, 

fratres suos. Kt pro * Anamu est tertia pars sepulcn et cellw islius, 

'i et pro Arsaxa sunt iertim duee e sepulcro ei celta, 

3 et portio ejus e loculis est ad onentem cum loculis (ibi excavatis); 

<> el Wnamu ipsius portio e loculis est ad orientem meiidiemque 

7 cum loculis ibi (excaratis); />ro ipsis et eonim nepotibus jure hmreditatis. 

h Mense Tebet anni quadragesimi quinli Haretal, regis Nabatworum, 

qni amal populum suum. Aftah,jilius [ C A bd obodat\, sculptor, fecit. 



Liu. i. Quis sit pritni nominis sonus, non consfol. 
Iteuan confert nomen Avafxo*, quod seepe in Hauranensi 

regione repertum est;Euting arab. **t* aflert. — ntCT3, 

J * ' J * J ... 
arab. **fr> vel **g y> conjicit Noeldeke. — riDDD"iNper- 

ogrinum nomen, quamodo efferenrium sH, mon liqnet. 
Henan transcripsit Arsaces, Euting Arisoxe, hoc est Api- 
<jlb%n pro AptaloZivtt ; GuUchmid Apdaxoixra, monente 
Kutingio; nos rem in medio linqnentes Arsaxa damus. 

Lin. s. Taimu , nOmen notum , cf. n m 1 57 et 203 ; 
Enting legitltrn Haknu, quod titaKs in waailicu «et apvd 
Waddington (n* 3037 ct 9i83), sub forma Xaiafios 
el Xeeptos repertum csse notat Neeldeke. — De KDn 
cf. supra, n um 209, lin. io. — Ka^D aramaicum no- 
inen , quod etiam priscerum inter nonana Eiesseaorura 



invcnilur, cf. quoqve Corp. inscr. semit., part. I, sub 
n° 52. 

Lin. 3. rrnK rr£r*tres sui* pronomen femininum ad 
Arsaxa cum Eutingio referendum. — xnns *cella» vel 
(rcol«mbari«mv f arak *gy*>. 

Lin. 5. K*ma ffloculi*, singularis liujus vocabuli 
sub n° 211 invenitur. 

Lni. 5. mo, errore lapicida; pro nnD roriens^ 
scriptum. Simili errore in linea 8 n^3 pro n^3 r mense^ 
stat, cL eliam snpra^ n" m 217, lin. 7. 

Lin. 9. Omissum est nomen patris, quod ^AMFobodat 
csse e titulo «uperiore iiquet. 

Anno 45 Aretae IV et 36 poat J. C. exaratus est hic 
tiUi'Bs. 
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214 

Doughty, 3; Euting, 16. 
(Tab. XXX.) 

Sepulcrum e rupibus Kfur Belh&nak excisum (Doughty, Doc. epigr., p. 62, n° 3). Ectypum a 
Doughty sumptum damus. 

De eo egerunt : Rkxan, Doc. epigr., p. 39, n° 3. — Euting, Nabat. In&chr., p. 56. 
Sic legitur titulus : 

1^11 uibi amJ ^oiiA vwni v . 
ani im *fio juiviI *jiaj)i * 

itf ]A15 itf }J|3 jnjtf m adl ffiB-" 5 

OJ120D . 

KjmoK 1*00 13]? h Kiaa hji • 
Vjkh mV»i nvea 1 ? Kanan oanaiK m * 
ppaiK jd»j m»a on»aai nnnjK 3 
om ioaa "jSo nmn"? Kjiom 4 
w ik jm» ik |3?» h enjK >vn kSi noy 5 

nan Knaa e 

iDP majnaj; "ia nnaK d^V 7 

Et vertitur : 

1 T/oc sepulcrum, quod fecit Matiyu, strategus, 
* filius Euphronii, hyparchi, pro se ipso et Jiliis suis cl \Va'ilu, 
3 uxore sua, el pro Jiliis eorum. Mense Nisan anni qtiadragesimi 
octavi llarelal, regis Nabatworum, qui amat 

3s. 
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5 populum suum. Et fas esl nulli vendere, vel pignori dare, vel locare 

o sepulcrum hoc 

7 in (eternum. — Aftah,jilius c Ab(Fobodat> fecit. 



Lin. i. VOO, nomen aramaicum a radice nttD *attin- 
gere, posse^; Noeldekc arabicum ^la* confert. 

Lin. 2. D^IDIX graecum nomen tZvtypdvios. — De 
vocab. KD")DH, cf. supra, n ' 173 et 207. — l^Kl nomen 
femininum; Noeldeke suspicatur hoc nomen pro n^Xi 
prave scriptuui, cf. supra, n om 212. 



Lin. 7. Nomen sculptoris partiin deletum; Renan et 
Euting conjecerant TWahballahi, filius l Abd c obodat* , 
cf. n um 198, lin. i i; sed nobis ultimoe litlerae nn conspi- 
cuae; legimus ergo nnSK, sicut in titulis 207 et 212. 

Anno 48 Aretae IV, hoc est anno 39 posl J. C, sculptus 
est titulus. 



215 

Dougbty, i£; Euting, 17. 
(Tab. XXXVIH.) 

Sepulcnnn e rupibus Bethamah excisum (Doughty, Doc. epigi\ y p. 63, n° ik). Ectypum a Doughty 
sumptum damus. 

De eo egerunt : Re*an, Doc. epigr., p. /48. — Elting, Nabat. lnschr., p. 56. 
Sic legendus est titulus : 

HV Jl/iJjJl T03/D v \jy\ *V| iVf UJl , 

yo amj /UL5 \o in M/1H1 MtbJ i . 

r::i:.,ri l: : -]_3/j] jdjo hfun \)f , 

/JJtfl J)U ?UD UPJUJ 311 D J U/J15 , 

tfjm. tfJ> *i vr tfJUitf 2*dj Ji/JJjb adj ., 
ib;j jujuu 1 imjji |>y ii ju# iwjj il> . 

[n]ma np^ajSi io»po na n tnip nn . 

p m»a par p *?ai onpistti om 1 ?» 1 ? * 

c]pn ana np»Mi >a# 3 

*3tp pann kSo ma oan napnn m na napn» * 
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1033 7V0 nmnV KJiom pya-iK natpa -nnSa na e 
noy om 7 

Et sic vertendus : 

1 Hoc est sepulcnim, quod est pro Sabbai,Jilio Moqimu, et Nubaiqat , filia ejus 

9 et Jiliis eorum et hwredibus legitimis et pro quocunque, qui ajferet in manu sua e 

3 Sabbai et Nubaiqat scriptum Jirmum 

6 sepeliatur in eo et sepeliatur Tabam(l),Jilia Male(1) Sabbai 

5 nec alius ac(l) Sabbai, qui supra; loculus 

(5 in quo est solus(l). Anno quadragesimo octavo Haretat, regis Nabataeorum, 

7 qui amat populum suum. 



Lin. 1. a radice arab. <Z*&derivandum. — lD^pD 
palmyrenis in titulis nomen frequens, cf. Vogue, P, 
n i§ i, 2, 4, 6, 19, 3 1, graece Moxetfios et Moxipo?, 
et infra, n° 233, — np 1 ^ diminutivam formam nomi- 
nis *A*i esse notat Noeldeke. 



Lin. 4. D3n Tabam et K^D A/afc nomina dubia, forsan 
a rad. D3 1 et K^D derivanda. 

Lin. 5. Initium valde incertum et sensus nos fallit; 
de vocabulo Km: crloculus» vide supra, n 0,n 211. 

Anno 39 post J. C. exaratus est titulus. 



216 

Doughly, 3i ; Euting, 18. 
(Tab. XXXVI.) 

Sepulcmm proxime Beith es-Sheikh e saxo excisum (Doughty, Doc. epigr., p. 61, n° si). Ecty- 
pum, quod Euting sumpsit, etHngendum curavimus. 

De eo egit : Rbran, Doc. epigr., p. 5i, n° 91. — Euting, Nabat. Inschr., p. 58. 
Sic legendus titulus : 

TlAPJl TttUh 2<J^i\D J) W hV JUL51/ y\ 301) M . 

nmaVi n^aSi xn>ato ma n:w »t «oas run « 

o 1 ?? onnSn » 
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Et sie veitendus : 

t Hoc est sepulcmm Sukainat, Jilue Murrat, Mazinemis (?) , et pro JHiis suis et Jiliabus, 
- et eomm Jiliis, in wternum. 

Lin. 1. nrDC? et mD nomina arab. aJUx* et *y. Titulus sine notatione temporis, qui ad Aretae IV re- 
— NfTJTD fforiunda ex tribu MAzin^. gnum referendus esse videtur. 



217 

Doughty, 6; Euting, ao. 
(Tab. XXXIII.) 

SepiHcrum e rupibus Bethwnah excisum (Doughty, Doc. epigr., p. 63, u° b). Ectypum ab Euting 
sumptum damus. 

I)c lilnlo egerunt : Kenan, Doc. cpigr., p. 4i. — Euting, Nabat. Inschr., p. 5o. 
Titutus sic legendus : 

ib rutf m m v jdjohJi . 

sdi Ul5 ]AU *i 2<i : i * 

^l 13-*0 U*3L " "AJb *1 e 
tUl tfUltf *U)1 Vll lAlJ-* \A5&) JD3JU , 
] ViJ J115J UAW1 tflHl JU>Jl ub . 

ani iwj *^ hmk,L3!i!m , 
sd> h }o \>"i itf ui amu -jJtoi ^i |« bi .. 
juutf AiDin ]3-"W aand un-* AJiito .. 
u*' 
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kpk» pSi onr?» 

n:n r?ni na napn» 

nSatnjKvcn nn -o smo' 1 ?! 

kVi nm j.tv n ttb 

vby n w [n pi] nm w n 
r\2i Kinx »oi Sas »mVy >n»Nfl yns 
p>3 m>3 wijai twn njj^i ,t?3 8 

noi/ om iosj 7S0 nmm> 9 

kSx? n Sa p tj»* ik nan mflaa e^Km n p Vai .0 
nnax »mn ef?x pj/So kwh 1 ? noj; wkb 

Et sic vertendus : 

v 

• Hoc est sepulcnim, quod fecit Sadallahi, cenlurio , Jilius Zabda 

9 etpro nepoubus eorum et pro eo 9 qui veniet 

3 sepeliatur in eo, et pro fliis Hanah, 

h et pro Muktib (?) , Jilio Horu (?) fa$ est nulli 

nec pignori det ipsum, nec 

6 locet ipsum. Et si quis agat aliter ac supra 

7 scriptum, erit contra eum (mulcta) dupli ad pretium loculi istius 
h totum et maledictio (deorum) Dusara et Mamtu. Mense Nisrn 
9 Haretat, regi* Nabatceorum, qui amat populum suum. 

10 Et, si quis sibi inscriberet (aliquid) miper sepulcrum hoc, vel mutaret quidquid ex eo quod supra, 

n erunt contra eum (deo) Dusara sicli mille Haretici. Aftah 

1 * fecit. 



Lin. ,. <nW litterarum V deletarum >estigia Lin. k. 3 n=D vix dubium, a radice 3n= deducendun, 

adhuc conspieu. et bene conjecit Nceldeke, qui hoc no- - nn, incertum est num nomen perfectum sit, «„ «d 

men s,c restituendum esse putevit, collato «rab. nomine cdeem mancum 

M *««,, C f. Vogiie, P. n» a8, a 9 , i ta. Lin. 7 . mnK rloeulus,, grece r^, cum sensu se- 

Lin. 3. De nomine njn, quod Ruting eliam initio pulcri notat Renan. 
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218 

Doughly, t; Euting, 21. 
(Tab. XXXVI.) 

Loco dicto El-Diwdn, paulum distante a sepulcris quae hactenus descripsimus; ibi monumenta 
multa sunt, ut docet Euting, ad sacros ritus spectantia : tabulae scilicet, stelae, arae, effigies votivac, 
rupibus insculptae. Nonnulla delineaverunt Doughty (Doc.epigi:, pl. XLIV-XLVI) et Euting (Nabat. 
Inschr., p. 61). Titulus, de quo acturi sumus, super tabulam arcuatam inscriplus est, arae istius 
seu stelae figuram continentem, quam kudd inscriptiones vocant (cf. supra, n™* 162). Tabulae ima- 
ginem apud Doughty (pl. XLV, 35) et Euting (hc. cit.) invenies. Tituli ectypum damus ab Euting 
sumptum. 

l)c eo egerunt : Renan , Doc. epigr. , p. 1 . — Eiting , Nabnt. Inschr. , p. 61. 
Sic legilur : 

nxij \>0) M 2MJJ 3 
^oik) ulaJ Dtn hir }vj>) » 

mpK 1 ? K"nn 12 lmai? « 
m>a Sx3T rbx k-is33 n 3 
ioSo isVoV mn ruv p»a 4 

Et vertilur : 

1 Hcec est ara, quam feeit 

a Sakuhu , Jilius Taura, ttfi A'da(1), 

3 qui in Bosra, deo tov Rabel. Mense 

4 Msan anni primi Maliku regis. 



Lin. 4. K1JD0 itararn» hic vertimus e figura quae in 
tabula supra descripta invenitur. 

Lin. 3. iniac? forsan nomen aramaicum a radice 
mv «invenitt). — K")in aramaicum nomen, quod trbo- 
veniT- significat. — K1VK vei K*)VK dei non aliunde noti 



nomen, cf. quae de eo disseruit vir doctus Lyall (Tke 
Aeademy, 26 decemb. i885, p. 43o, seq.). 

Lin. 3. K"iX33 n, cf. supra, p. 1 1 1, col. b. 

Primo anno regni Malichi III exsculptus est titulus, id 
est anno 39 post J. C, qui est ultimus regni AreUe IV. 
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Huber, 35; Eutiog, «12. 
(Tab. XXXVII.) 

Titulus super portam sepulcri inscriptus. Ectypum Eutingianum damus. 

De titulo egerunt : Ph. Bbbgbb, Now. inscr. nabat., p. ia. — Eoting, Nabat. Inschr.,p. 63. 
Sic legitur : 

jlillfc TI 'ZZZZZrJV* $)D TLI1 , 

UMJtf iwHi DibJi ur uJ ^wiii . 

HJtf VI dl /U^ /U»tf 1U ]TU/A5 3 
lUl tfllU thfo }01 IMU UfJl* 31 4 

IftiJJ^ U ]fl fllb JDW 1^ tLttl» s 
ttJI tfUU UJ <ftA3C^U(0 /\H Itf d> • 

tfik) ahiJ iibAi/JtO^ »u/ tfiT/Jin 7 

v-*zz:zz:zMm v DV-fy-" w) ^» * 

jvaVo isjm mas nai . 

n nnruK mqpVi mWi npfisS K»jo»n . 

»ij> «na* nsn kSi pi*K3 pisx na pispn» 3 

nai mfiaa ana» >i Kroc» pi 0.13 lspn» n u 

>i wavu 13 p nSa ana ik namo 5 

nai Kifiaa rb Kin>. . .pu?K3 pu?K ik kVj; e 

KaSo [idJSoV nSn m# 3«3 3 ovs KiipSi. 7 

13]; [kSda 'mjieam 13 msjnsy 1033 f?o § 

Et sic vertitur : 

1 Hoc est sepulcrum, quod fecit (flius) Malkion(1) 

a Teimensis (?) pro se ipso et JUiis suis et 'Amidat(l) t uxore sua, ul 



33 

(tmpreuum mense junio 1893. ) 
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3 sepeliantur in eo jure hcereditatis. Et fas est nulli alienigence 

ix sepeliri cum eis; et ne quis veniat(1) ad scribendum super sepulcrum hoc 

5 danationis (titulum), vel scriptum quodcunque, extra Gasbiyatu (?) , qui 

6 supra (inscriptus est), et hwredes legitimos erit in sepulcro hoc 

7 Die tertio, mense Ab, anno tertio Maliku regis, 

8 regis Nabatceorum. 'Abtfobodat, filius Wahballahi, sculptor, feciu 



Lin. i. Nomen prius proprium omnino deletum; 
forsan e linea quinta irP2CH restituendum. — Patris 
nomen JVD^D dubitanter legit Euting, cui nos assenti- 
mur; prima littera D tantum nobis incerta. 

Lin. a. Primum vocabulum K^D^n valde probabiie, 
sed prima Hltera n non conspicua. — mDV vel moy, 
uxoris nomen; ultima littera dubia. 

Lin. 3. 1V W cum syriaco \*Lj±. «rcxtraneus, alieni- 
gena* conferendum, vide Noeldeke apud Euting, Nabat. 
Inschr., Verbesserungen , p. 98. 



Lin. 5. ">3 |D, apud Syros rrextra», jam recte 

vidit Noeldeke apud Euting, Nabat. Inschr., p. 98. — 
irP3tf3, sane nomen arab. a rad. rrcrassus fuit», 

forsan sonaret. 

Lin. 6. piSKD pn»K non extra ullum dubium, sed 
tamen probabile. 

Lin. 7. Initio una littera deleta; sequitur vocabuium 
dubium, cujus sensus nos fallit. 

Anno 3 regni Malichi III, id est anno 4a post J. C, 
adscribendus. 
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Doughty, i5; Euting, o3. 
(Tab. XXXVIII.) 

Sepulcrum e rupibus Ka$r eUBint excisum (Doughty, Doc. epigr., p. 63, n° i5). Ectypum, quod 
Doughty sumpsit, dauius. 

De eo egerunt : Reiun, Doc. epigr., p. 48, n° i5. — Ecting, Nabat. Inschr., p. 64. 
Titulus sic legendus : 

flintfi uxlii nnJ ixyr v wj\ ^ ari . 

4J1 iW itf V 13 ^ r ^ ^ ^ MWti . 

v i6w ite/j 7!« ^ik) uhJ -^rjj juj^tJ^J 3 

mnw mSn nffflj 1 ? itjw 12 ups 1 ? n k-iad nan . 
rui Kifla i2tv ik pr» n tna* ^a» kVi npnnn » 

13 1KJH 1D3J f?D KdVo IsSdS JNMl D^S 3 

K*?0flnT3y 4 
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t Hoc est sepulcrum, quod (e$t) pro Ba'nu,JUio Suaidu, pro $e ipso et filiis suis et nepotibus suis 

a et hceredibu$ $uis. Ne possit quivis vendere vel pignori dare hoe sepulcrum, 

3 in ceternum. Anno nono Maliku regis, regis Nabatceorum. Han?u,Jiliu$ 

u 'Obaidat, $culptor. 



Lin. i. 1292, confer cum Noeldekio nomma hebraica 
KJ3f3 et nJJja. — TO, arab. *X-uu« vel *>y***», apud 
Waddington IZoaTSos, IZoeSos, affert Noeldeke. 

Lin. 9. *potest», sicut in Bibliis ^ «rpotuit»; 
adhuc autem verbum '♦tn eodem sensu reperimus. — 



"0*0 sane forma pael verbi UK, cujus forma afel nv 
titulis in superioribus occurrit; cf. infra, n ttm 224, lin. 9. 

Lin. 3. non arab. jl*. Cf. supra, n M 157 et 161. 

Lin. U. rrrs*, arab. nomen a«X*** (Euting). 
Anno 48 post J. C. adscribendus. 
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Huber, 3a; Euting, zk. 
(Tab. XXXVII.) 

Titulus in fastigio portae sepulcri. Ectypum ab Huber sumptum damus. 

De eo egerunt : Ph. Berger, Now. inscr. nabat., p. 9. — Ectixg, Nabat. Inschr., p. 65. 
Titulus sic legendus : 

TLW-* V 30Hrt TL5-" U-* 2M3 flJl , 

2>0D J ]1V/ Jl5 ^ll tiWtfJl UlbJl UJ . 

V3Ji\ J]U ttJ1 115-" Btf 13Jdtf ttJI 3 

J1JL5 )«1 3^ J)U ItMJri JUltfJI . 

UJl 3(11)1 AJl 1X3-*' U }0 1 W Dli; . 

uJaJ Dini v jur ritf t5>" « 
iu* teJw uiin u oatfi jjuu* u itfwi . 
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iT3y 12 Naiun nv n nim nan i 
Nieaa jrrapn* m mriN 1 ?! m^Vi nS * 
i3>an ma mn nv on vdjjk mn 3 
piir h pi >Sp ma nnnaN nnjoi * 
nan jniiai mn nv t p ibp rrra 5 
laSaS mm icw nao tik nT3 Tay e 
^nVnam ia majnay 1033 f?o ndSo 7 

H3tf K^OU imn 13 NSfflJO nT3# 12 1K3m 8 



Et sic vertendus 



1 Hoc est sepulcrum, quod fecit c Aidu, hyparchus, flius 'Obaidu, 

a pro se ipso et fliis suis et nepotibus, et sepelientur in sepulcro 

3 hoc : Aftiyu, mater *Aidu istius,flia Habibu, 

k et NaHtaX, uxor ejus,flia Sullai, et is qui afjferet 

5 in manu sua contractum e manu 'Aidu istius. Et sepulcrum hoc 

6 factum est mense Adar anni undedmi Maliku 

7 regis, regis Nabatworum. 'Abtfobodat, flius Wahballahi, 

8 et Hamu, flius 'Obaidat, et 'Afsa,flius Hutu, sculptores, fecerunt. 

Lin. 1. De confer supra, n um 197. — ma? arab. «rvaciHare» derivat Noeldeke. — De ^E? confer supra, 

nomen n >m 208, lin. 1. 

Lin. 3. mDK,confersupra,n ,MB 199, Hn. 3. — wan Lin. 8. Nomina jam nota, excepto imn, quod ad 

arab. 4***»*, syr. apud Waddington A&i&s, arab. «itj^ vel «iy^ referri posse ait Noeldeke. 

kS7€os (Noeldeke). Anno n Malichi III, id est anno 5o post J. C, ex- 

Lin. 4. nn*0 nomen quod a radice arabica c»U aratus est titulus. 
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Doughty, 16; Euting, a5. 
(Tab. XXXVIII.) 

Sepulcrum e rupibus Bethcenah excisum (Doughty, Doc> epigr., p. 63, n° i6). Ectypum, quod 
Doughty sumpsit, sole exprimendum curavimus. 

De titulo egerunt : Renan, Doc. epigr., p. 49. — Ectmc, Nabat. Inschr.,^. 66. 
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Titulus sic legilur : 



WiH tfU*J *>1 tfll) 111 . 

Bt5^ JUL5 poh ]3&Jt JlV • 
Vfki *1 _1PJ] JOJU . 

bhJ iw mJ . 

rui Sk'Vi>i Nnay 1 ? h mea n:i i 
onoM 'VanMSi lnip >m . 
m»a pw joSi }>on im 3 
napn» »i rpn ans * 
17 nwi omnvbi arb 5 

i Hoc est sepulcrum, quod (est) pro c Abda et *Al\el et Gaddu, 
a Jilii Ghautu, et pro Ahakli{^)^ malre eorum, 

3 Jilia Himydn, et pro eo qui ajferet in manu sua 

4 scriptum Jirmum, ut sepeliatur; 

5 pro ipsis et posteris eorum. Anno septimo decimo Maliku. 

Lin. 1. aramaicum nomen notum. — tor 1 ?* Lin. 3. ]'Dn cum sabaeo nomine Himydn coufert 

*AWel «altus est Ela. — dufcfa a 13 trfortuna» graece D. H. Mueiler in OEsterreich. Monatsschrift Jur den Orient, 

Tfyti derivatum. *879, p» 279. 

Lin. 9. imv cum arabico e£i confert Nceldeke. — Signa numeralia ultimse Hneae non omnino certa, sed 

^anK incertum nomen, quod etiam '*nnK vel ^nK valde probabilia; e quibus anno 56 post J. C. scriptus 

legi potest. fuisse titulus ille videtur. 



Et vertitur 



223 

Doughty, 11; Euting, 26. 
(Tab. XXXI.) 

Sepulcrum e rupe inter Kafr el-Bint et K$ur Bethwnah excisum (Doughty, Doc. rpigr., p. 63, 
n° 1 1). Ectypum a Doughty sumptum damus. 

De eo egerunt : Rbnan, Doc. epigr., p. 45. — Ecting, Nabat. Insehr., p. G7. 
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Tituhis sic legendus : 

llJ IM1 JliJ AJL5D J)U" tfll) tLII . 

15 JTJtf VI tfJl ^ V DWtfl UlJlJl . 

£301 UJ1 to J _31\Jtf itf |lfltL5 itf , 

iLPtrtfJ Ufb\ JDW flJl 1^0 U"3 4 

nwj ^ tfik) nJaJ flwi p v-* ju# . 

[nvjaaS lam ma nrn rnpp h tnss mn . 

[pr]» h «n» *vn vbi oby ly mnm mVTV i » 

[|]oi mn maaa cnafi* ana» ik jdw ik 3 

npisnc 1 ? npVn 3im n nn ti>3 w» n 4 

fi]oM 7V0 ksSo laVoV mm ppj; n:tP3 5 

Et sic vertendus : 

1 Hoc est sepulcrum, quod fecit Hinat,Jilia Wahabu, pro se ipsa 

1 et filiis suis et posteris in atemum. Et fas est nulli vendere, 

3 vel pignori dare, vel scribere litulum in sepulcro hoc; et, si quis 

4 agat aliter ac hoc, redibit pars ejus ad hwredem ejus Jegitimum. 

5 Anno vicesimo primo Maliku regis, regis Nahatceorum. 

Lin. 1. njvi arabicum nomen esse, onimadvcr- curvata abrasa est Jam vocabulum istud cum syriaco 

tit Noeldeke. — De iam confer supra, n nm 199, lin. a.' verbo <di^£ irscripsit» ab viroypaQtf efBcto comparavit 

Lin. 3. fp29K (tinscriptioi), Renan et Euting male Noeldekc; nobis grecum bttypaty videtur esse, cf. in 

1UDK legerant; secunda littera cum ultima collala, nobis lexico Bar Bablulis, col. 1 &a , lin. aa , --frt^fr) 
non fit dubium, quin haec Gnalis *\ sit, cujus cauda Titulus anno 60 posl J. C. exaratus. 
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Doughty, 10; Euling, 37. 
(Tab. XXXV.) 

Sepulcrum e rupibus Bethtenah excisum (Doughty, Doc. epigr., p. 63, n° a8). Ectypum a Doughty 
sumptum sole exprimendum curavimus. 

De eo egerunl : Reiun, Doc. epigr., p. 44. — Eotino, Nabat. Insckr., p. 68. 
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Tilulus sic legendus : 

_l__l „U"U* tlV M3AJ *HW Ul , 

M3A 13 fO 1)15; /115 pJl flWil 11-31 . 

^l IA _JU UPJli _3/„ 1. __J- (Sl , 

__3JU _-" fliJ _ _U*U J 'J DtA HJl im . 
U AUU-n tfl AL5rt „ UP __JU UVI2)15 !. . 

_l AJJA J_ _ „U*'U < ' D <_ DU-*'?) JM. MiJfl 6 

a_-j.ii. _ Jton v d ___ ai; ^ uii , 

J.U^U' Jl/UV ]J_ 1_ 1„l_ll_J TLf \J_1 . 

i_>__s itf i)i im y\3 >i /utf iyv ih , 
u*i |_ i ab j3jo flji imj _3J(.Ji5 1<£ tui* .. 

omn m jj-* ]>*J v _3V3 id vtn firnJ ,. 
w vi m*j Jrti im ^ bin tfjtfrah .. 
w ^ knJ p„uj 

nc^__7 majnaj. ma nrn 1 ? *n toaa n_n > 

nrn t p m»a pa_p n pVi mntci m _» i * 

n m «naaa napn» h qpn in ana kt » 

a»na K7j? m_6« majnaj. 7 mn nn maa * 

na majnajn m n:»n mapa ana >mov by & 

Ki nvn atc majnaj; ok mjyo nntc na»70 e 
, ??????? 
K_moN 7K»»n 12 n tciaa n» h mK 7 

majnaj? npn_a p ik nn ttnaaa np-tim . « 

-uk» ik n_n «naa pp n *vt c?i_k 6om k 1 ? . 9 
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W pi nSa 3na nan jniiaa bjSwv in nrv 10 
1D33 f?o VjoiV pmn iA 



Et sic vertendus 



i Hoc est sepulcrum, quod (est) pro Hinat, filia 'Abtfobodat, ipsa, 

•j et pro Jiliis suis et posteris et pro eo, qui afferet in manu sua e manu Hinat 

.1 istius scriptum vel actum lcgitimum, ut sepeliatur in sepulcro hoc; quia 

f\ ncpulcrum hoc fuit pro 'Ab&obodat, patre ejus, qui supra(1). Inscripta est 

r > in diebus ejus inscriptio in sepulturam Hinat hujus et K Ab(tobodai,filii 

6 Malikat, sororis Ma c nuah, matris 'AbcFobodat, patris Hinat hujus, 

7 postquam exstruxit sepulcrum(l) jilio Hatel(J), strategi, 

8 et hwredibus ejus hgitimis in sepulcro hoc, vel juxta donationem legitimam ab c Abtfobodat(l). 

9 Ne sit alicuifas vendere sepulcrum hoc vel locare 

ipsum, vel inscribere in sepulcro hoc scriptum quodvis. Et, si quis agat 

1 aliter ac supra, erit contra eum mulcta, 

o, pro Dusara et Manutu, pecunice siclorum mille unum Hareticorum, 

3 et pro domino nostro Rabel, rege NabaXceorum, totidem. Mense Iyar anni 
secundi Rabel, regis Nahatceorum. 



i. Nomina hujus lineae jam a prioribus titulis 



Lin. 
nola. 

Lineae 6-8 sensum non omnino clarum praebent; 
forsan intelligendum est c Ab(Tobodat hoc sepulcrum 
pro filia sua Hinat et nepote suo c Abd € obodat exstruxisse 
et titulum ad eos sepeliendos ibi inscripsisse. In lin. 6 
PD >l ?D, arab. nomen graece MaXelj(aOos , cf. supra , 

n" ra 163. — m:yo non omnino certum,sed probabile, 
cf. apud SyrosaJ*4o,suprasubn° 118,p. iao;Eu- 



ting, cui non assentimur, dubitanter legerat nD ]VDE? OK 
pro niJVD nnK. Quae in linea 7 vidimus, valde dubia ; ulti- 
mum vocabulum KamDK solum liquet. Media in linea 8 
jn 1K legimus, ubi Euting >3niK cernere sibi visus est. 
Quod sequitur facile e titulis superioribus eruendum : in 
linea 11 niOttn arabicum vocabulum iula^. «mulcta* 
esse notavit Renan; superioribus in titulis occurrit D3p 
cum eodem sensu. 

Titulus anno 72 post J. C. adscribendus. 



225 

Doughty, 19; Euting, q8. 
(Tab. XXXVI.) 

Sepulcrum e rupe Bethcenah excisum (Doughty, Doc. epigr., p. 63, n° 19). Ectypum ab Euting 
sumptum damus. 

De eo egerunt : Rbiuii, Doc. epigr., p. 5o, n° 19. — EoTtftG, Nabat. Inichr., p. 70. 
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aItco nu hH\ n tftu iui . 
Mfj mnfl uilili anJ . 

nSioa ma noN 1 ? h tnsa n:n , 
T)2vi mnw mW?i nvfisV . 
loa: f?o ^Nan 1 ? j?mx 3 

1 Hoc esl gepulcrum, quod (est) pro Amal,jilia Kamulat, 
1 pro se ipsa et Jiliis suis et posteris. Anno 
3 quarto Rabel, regis Nabatatorum. 

Lin. t. rCK arab. quod «ancilla» significat, cf. aram. nCK sub n" 204, lin. 9, supra. — ri7i03 ab 
arab. radice JJ» irperfectus fuiu. 
Titulus anno 76 post J. (.. exaratus. 



Et verlitur 



226 

Doughty, 17. 
(Tab. XXXVI.) 

Titulus, quem interiore in parte sepulcri e rupibus Ka$r el-Bmt excisi Doughty reperit (Doc. 
epigr., p. G3, n° 17). Ectypum, quod sumpsit, damus. Euting hunc tituluof) pnetermisit. 

D?3 eo egit IUna.i , Doc. epifp'., p. £9, n* 17. 
Sic legitur : 

^abaJ >i tfjm. ui . 
jnun5 4I1 mj v AmaJi d wtf . 

koWoS nan m3y n Knu mn , 
nnan» kSi nma n^ono^i mnt* . 

M. 34 

(lmpresram mfOM junio t8y3. ) 
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Et vertitur : 

i Hic est loculus, quem fecit Hagiru pro Maslama, 

* fratre suo, et pro Makamyat, fUio filue sua. Ne aperiatur 

3 super eos 9 in (elernum. 

Lin. t. De nan confer supra, n* 199 et 202, ubi Lin. a. mDnD aeque arab. nomcn iur (Ibn Doreid. 
masculinum nomen est. — xvhwo, nec KJoVtfD, ara- a45, i5). 

bicum e*t noroen iU-L» (Ibn Dortid, 270, Titulus primo seculo «evi nostri attribuendus. 
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Doujhty, aa; Euting, 5i; Huber, 73. 
(Tab. XXXIX, XL el XLII.) 

Titulus supra portam sepulcri c magno saxo excisi quod Ferid «x^» <rscparatunm vocalur; monu- 
menti figuram dederunt Doughty (Doc. epigr., pl. XXXIV, fig. 9) etEuling (Nabat. Inschr., p. 16, 
fig. ta). Ab utroque latere tria lapidea subsellia fabricata sunt, e quibus nomen (jJL^t ja&Mahall 
cl-Medjli$ crstatio consessus» ab hodiernis Arabibus accepit. Ectypum a Doughty sumptum necnon 
apographa ab Euting et Doughty delineata damus. 

De tilulo egerunt : Reiun, Doc. epigr., p. 5i, n* a*. — Eotinc, Nabat. Inschr., p. 17. 

Sic legitur : 

mriN Kna 12 pnS 

A'0 Haydn,filio Kuza (ei) posteris ejus. 

Euting vertitwT^ HayAn filio Kuza (ex9truxerunt.hoc) confert Euting arab. nomen {Ji**, et cum KnD arab. 

S 

posteri ejus», sed malumus cum Renan particulam 1 yy>, **£r? m 

ante mnK a lapicida oraissam esse conjicere. Cum pn Titulus primo saeculo sevi nostri adscribendus. 
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Huber, 55; Euting, 39. 
(Tab. XXXVII etXL.) 

Sepulcrum e saxo inter Djebel Ethlib et Kafr el-Bint excisum (Doughty, Doc. epigr., p. 56 et 
tabuL IX, fol. i5). Ectypum ab Euting sumplum damus. 

De titolo egerunt :»Pb. Bbrger, Nouv, intcr. nalat., p. i5, n° 4o. — Ect.sg, Nabat. Itutchr., p. 71, n* 59. 



Digitized by 



INSCRIPTIONES ARAMAICvE. 367 

Sic legilur : 

JDW T7317U1 U IWI t\>f 

aoa o*oin 13 itst abv 

Paxl Zubaidu , jilius Tire$ia8(1), in bono. 

«. 

Vocab. oVt? ffPax.N titulis in sinaiticis saepe occur- rendum; exspectares enim l post n; Tirerias «eque du- 
rit. — 1T3T arab. (Noeldeke). — D>D"in vel D^Din bium > initio non n ,e g ere veIles - 
grecum nomen esse videlur; \ix cum SeoSSctos confe- Titulus primo saeculo post J. C. attribuendus. 
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Doughly, 2 3. 
(Tab. XXXIX.) 



Titulus saxo in Djebel Ethlib exaratus (Doughty, Doc. epigr. y p. 63, n° s3, et tab. IV, fol. 5); 
ectypum a Doughty sumptum damus. 

De eo egit Rehan, Doc. tpigr., p. 5i, n* q3. 

Si\J J/ \) J/ d?V t&DQ maynay 'AMobodal, seulpor.Pax! 
'AtxTobodal titulis in superioribus inter scuiptores mausoleorum hegrensium invenitur. Inde tituli aetas liquct. 



230 

Doughly, 94. 
(Ta». XXXIX,) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., p. 63, n° 26, et tab! V, fol. 8). Ectypum ejus damus. 

'Abdmaliku, sculptor. Pax! 

'Abdmaliku inter sculptores sepulcrorum non invenitur, sed eum ad eamdem setatem referendum esse non du- 
bium est. 



34. 
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231 

Doughty, a5 
(Tab. XXXIX.) 

Eodem loco (Doc. epigr., p. 63, n° ali). Ectypum a Doughty sumptum damus. 
Dc eo egit Reiu*, Doe. epiffr., p. 5a , n 8 a5. 

Pax/ Sdadu, Jilius 

nfcmtf riK frairis Maliku. 

nv& arab. nomen «Xjw». — Maliku, forsan cum vertendumfrfiHusAhmaliLu^JocotrfiliusfralrisMalikui 
nK, quod praecedit, jungendum; ID^EHK Ahmaliku, et Renan, cui non assenlimur, legerat K*?OD n. 



232 

Doughty, 37. 
(Tib. XXXIX.) 



Eodem loco (Ooc. epigr., p. 63, n° 27). Ectypum a Doughty sumptum damus. 

De eo egil Resan (Dexr. ^yr., p. 52, n° 37), qui K3J3 "O...K 1 n*D,*nulla interpretalione proposita, tran- 
scripsit. 



233 

Doughty, 26. 
(Tab. XXXIX.) 

Titulus in rtipe El~Diwan dicta insculptus (Doughty, Doc. epigr., p. 63, n° 26). Ectypum, quod 
sumpsit, eflingendum curavimus. 

De eo egit Rena*, Doc. epigr., p. 5a, n* *6. 

U TfL5/8 *U lUf 13 Wp» 13 nap Qabah(1),filiu* Moqimu,filii 

fC>£ JXKHfy %<*'. \''k...;«*.k+,..~.i » . . 0. • . % • . 

rD? dubium. — !D*pD, cf. supra, n"" 215. Renan legerat K^OD 1 ? ■>Kn. 
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234 

Huber, 37; Euling, 55. 
(Tai. XLetXLII.) 

Eodem loco (Doc. ipigr., p. 5G, et tab. VII, fol. 10); apographa quae sumpserunt Doughly ot 
Kuting damus. 

Deeo egerunt : Pk Bergf.r, AW. iW. nabaL, p. i4, n* 37. — Eom?, Vafof. Inschr. , p. 19, n° 55. 



w tntf >i 



loaj? iriK h 

13 KjmDK 
DAD3T 



//oc «r/ repoutorium y 
quod obtinuit Wnimu, 
$trategu$,Jilinx 
Damasippi. 



Lin. 1. iO2C?0 ff repositorium* melius quaui Berger, rrprseparavit*, sicut Euling, verlendum videtur. 
qui legerat, Iranscripsit Euling. nomine is:?, cf. supra, n* m 213. 

Lin. q. inK <?cepit, oceupaviH nobis potius quam Lin. h. DDDDT — Aapxvtmros (Noeldeke). 



235 

(Tab. XL.) 

Loco diclo Djebel Ethlib. Rupibus,quae super monumentuin diclum El-Diwan eminent; aDoughly 
(Doc. epigr. y tab. X, fol. 16 et 1 7) delineatus; cujus delineationem damus. Tiluhis in duaspartes di- 
visus, quas litteris A et B distinguimus. 

Haec legimus : 

ikiJ tflflJ flUl tfltti M ^l iAJJlV^ l»- 4 '! U 1 ?» 
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♦o» on»33 nnnxen oom K3n»jn majnay jn>3n a 
kivs mzb nn KinK lmn h N»amoK pm isSo 



? ? I 

Kiva Kia iok b 



Quod sic vertcndum csscf putamus : 



A. IWi/ commemorati sint 'AbcTobodath et 'Irouba (?) et Tamas et Saritah , filii corum, in diebus 
Malihu rJ Wmman sirategorum, qui refceerttnt locum ilhm domino domus 



B. Dixit dominus dotaus : Vah! 

A. tih ncgativam essc parliculam non putamus : inter- 
prctatio enim <? ne commcmorati sint N et N . . . n absurda. 
Conf. N*?3, ^hz quod plurium initio proscynematum in- 
venitur (infra, n u 241, 243, 266, 272). Euting (Nabat. 
Inschr., p. 18) abbreviationem quamdam 6uspicabatur, 
ritualem sensum habentem. Bubcns Duval vero (Joumal 
asialique, 8 e scr., t. XV, p. 68o),cui assentimur, collalo 
arabico r sane , equidem , hercle ! r> , meram esse excla- 
mationem existimat, forsan a HnhtO contractam. 

pTn plur. particip. pass. tdt quod milliesinproscy- 
nematibus nabateeis occurrit : graeco MvrjaOi} respondet. 
(Cf. Levy, Zeitsch. der deut. morg. Gesell., t. XIV, p. 379, 



605, &06. ) Nomiua propria cuncta incerta, praeter 
majna» et idSd, qua3 linea 1 et linea 2 legimus; |OT 
(linea 9) dubium, cf. arab. (Jui et (JZ$. 

n:i KiDK rhunc locum» forsan de monumento intel- 
ligendum , quod olim templum vel sacellum fuisseconstat, 
ut supra diximus, p. 220; hic enim de scpulcro agi non 
vcrisimile est. — Krva KiD 1 ? rdomino domus», deo sci- 
licet cui sacellum sacratum erat; et de templo dici 
nemo ncscit. 

B. Littera? conspicua? et vocabula certa : quid vero si- 
gnificent, inccrtum, forsan testimonium dei per os ora- 
culi acceptum. 



236 

(Tab. XL.) 



Titulus eodem loco a Douglity (Doc. epigr., tab. XI, fol. 18) delineatus, cujus apographum damus. 

|t)l sona 13 nrW? psi 

°\WfUd 1131 V KWpTp.DlTT.T3 

fl]3 ir 



Recordatio Meludu Gadtob, 
Jilii Zaidu 



;iOn trrecordatio*, cf. ao p-i3T supra,n°163. 3DU cl cent incertum. 3DU abona fortuna* AyaBti vl%n- 
IV? certa videntur; celera vero dubia, et quid signiB- arab. ^ frequentissimum , cf. n" 157 et 268. 
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Huber, 4G. 
(Tab. XL et XLIV.) 

Kodem loco a Doughty (Doc. Spigr., tab. IX, fol. i3) et ab Huber (Journ., p. /116) delinealus. 
Ambo damus apographa, quae discrepant, et e quibus nihil praeler initium vhv elicere possumus. 



238 

(Tab. XL.) 

Kodem loeo a Doughty (Doc. ejiigr., lab. IX, fol. i3) deliueatus. 

..... nmvidk nxjma p KnStfnay oSr 



Paxl \ibdallaha cjc. . . . 

KnVmay vix dubiura : in sinaiticis litulis ^Kiay fre- 
quentissimum : Palmyre semel n Via? = nViray (Mordt- 
mann, Zeit$ck. derdcut. morg. Gesell., XXXVHI, p. 588), 



strategus 

cf. arab. M «>J£. — Ellinicum incer(um,quocumsupra 
Kn^TO sub n° 216 conferre licet. — M\-HDK non du- 
bium, etsi * insolitum, cf. infra, n ,m 287. 



239 

Huber, 58. 
(Tab. XLet XLI.) 

Tituius saxis adversus ElrDiwan sitis supra aram exaratus, e rupe sculplam, Huber [Journal, 
p. 632); Doughty (Doc. epigr., tab. IX, fol. i3). Gollatis utriusque delineationibiis, sic legimus : 

D& MJ UDfl J]U Wti . .n:a wio nuuax 

,4/wa/n ( ? ) , Jilia Matlanu , ejcstruxit 



DJBK dubium, e delineatione Huberiana legi ^DK po- 
tesU — uno Mattanu trdonuni", nomen non ramm, cf. 
]nO (Corp. insc. $etmt., part. I, n ;$ 7, 290, 310). Quid 
significet UK ad calcem tituli, non valemus dicere. No- 
tandum esthoc vocabulum ab Huber, deficienle spatio, 



super lineam scriptum fuisse. Kodem in loco exstant alii 
multi tituli,qui magis deleti sunt quam ut legi possint. 
Qui tituli regionein circa El-Diwan olim locum maximi 
cultus et rorae religionis fuisse demonstranl, ut supra 
jam diximus. Hic forsan de re votiva agitur. 
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>' 240 

(Tab. XL et XLI.) 
Huber. 5 9. 

Eodem loco. Dougbty (Doc. epigr., tab. IX, fol. i3); Huber (Jotn-nal, p. 4a3). 

I V 113J3 ...T3 1TO 



241 

(Tab. XL.) 

Eodem loeo. Donglity (Doc. epigi:, lab. IX, fol. i3). 

Vah! Paxl Hamal. 



De cf. supra, n° 235. — *?cn, arab. J^-, nisi cxplendum est nScn, cf. supra, n ' 204 el 207. 



242 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Donglily (Doc. epigr., tab. IX, fol. i5). Primum vocabulum oVe? solum conspicuum. 



243 

(Tab. XL.) 

Eodem Joco. Dougbly (Doc. epigr., tab. IX, fol. i5). 

jd\oJ Jin v v iwjj tsn A) 

303 t|tn 12 >Vt* 13 io>n w 'V3 

KaA/ commemoratm sil Taimu,Jilius SuUai,JUii Hazif, in bono. 
^3, vidc supra, n nm 235. — ^tt, cf. n 05 208 et 221. — i)tn sane noroen arabicum, cf. sub n° 276. 
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244 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. IX, fol. i5). 



flis Pffo-/ San ( at f filius Zaidu,JHii Sad. 
PVnc sano arabicum nonien, cf. trvia recta». 



245 

(Tab. XL.) 

Djebel Elhlib. Doughty (Doc.epigr., tab. III, fol. i). 

Commemoratus sit Wdilu, 
Jiliu8 Ausu. 



1*?K1 arab. JjIj, sinaiticis in titulis haud rarum,regi Lin. q. W\X y arab. «que sinailicis in titulisre- 
Edessenorum etiam inditum. peritur, cf. Syrie centr., p. 93 et 102. 



246 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. III, fol. 1); minimis lilteris partimque deletis; haec forsan 
legenda sunt : 

3D3 T3T 

Vah! commemoratus sit in bono. 



35 

(Impressum mcnse junio 1893.) 
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247 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. IV, fol. 3 et b). 

ma n [t3t| 

[Commemoralus du,JUius T 



248 

(Tab. XL.) 

Codem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. IV, fol. 3 et A). Nihil certi, nisi forsan cbv «pax! 



249 

(Tab. XL.) 

Eodem loco, infra titulum superiorem. Doughty (Doc. epigr., tab. IV, fol. 3 et U). 

W»p 12 MVU Manu , JMus Qaiiu. 

Initio forsan V31 restituendum. — ujrD arab. (^**; wp arab. <j<4*; nominabene nota. 



250 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. IV, fol. 3 et U). 

In priore linea vocabulum 13, in altera forsan 303 13*70 13 trfilius Maliku in bono», sed dubium. 



251 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. IV, fol. 3 et U). 

12 zhv Paxl ,filius S 
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252 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. IV, fol. 5). 

WD Mdnu 



253 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. IV, fol. 5). 

H MJfV chv Paxi Sddu qui 

1W arab. «X**», in sinaiticis titulis frequens. 



254 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. IV, fol. 5). 

oStf C)n30 12. . . . . .fiius ManaJ<(1) . . . Pax! 

255 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. IV, fol. 5); forsan legendum : 

KOT 12 1013K obv Pax! Abramu , jiliusRama. 



256 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. V, fol. 6). Dubitantes legimus : 

VpSn 12 101? 'Arimu^filius Qalqiyu. 
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257 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. V, fol. 8). Legimus haud sine dubio 

3D3 TI33 m3 hl Jilia Bakru in bono. 

1122 arab. in sinaiticis titulis haud rarum. 



258 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. V, fol. 8).* 

biV21 Daniel. 



259 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. VII, fol. i i). Legimus dubitantes : 

12 10* 13 10'fl Taimu , jilius Yammu, filii 
f?H KIMH Habura 



260 

Euting, 66. 
(Tab. XL et XLil.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. VII, fol. n); Euting (Nabal. Imchr., p. 18). 

.... VQV 13 Saibu, JUim Samsi. . . . 

irw arab. <-4~ (Yakut, III, 195, 1). Patris nomen cum compositum; nullo modo OIWQV restituendum. 
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261-265 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigr., tab. VI, fol. 7; VII, fol. 1 1; VIII, fol. la; IX, fol. to). Deli- 
neationes obscurae magis quam ut transcriptio quaevis tentari possit : initio solum et linc proscyue- 
matum, exclamationes solitas kVs, 'Sa, abv, perspicusR. 



266 

Euting, 5q; Huber, 45. 
(Tab. XL et XLII.) 

Eodem loco. Titulus a Doughty (Doc. epigr., tab. VIII, fol. 12) et ab Huber (Journal, p. /jiG) 
delineatus, ab Euting quoque qui eum edidit (Nabat. Inschr., p. 1 7). 

jSD3n oStf K^a Paxl Hantakn. 

]Stwn arab. XXtal^, quod Euting ab JJa^ rrcolocynthis» dcrivatum agnovit. iStwn sinaiticis in tilulis frequens, 
cf. Euting (Sinait. Imchr., Register, p. 89). 



267 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. epigi\ 9 tab. XI, fol. 19), cf. Huber (Journal, p. 262). 
nux arab. «>^l, cf. n" 300 ct 315. 



268 

(Tab. XL.) 

Eodem loco. Doughty (Doc. fyigr., tab. XI, fol. 19). 

13^3 12 KTinp 1T? T3T 

Commemoratu* sti Zaidu, cithwista (?), filim Kalbu. 

VT? jam supra sub n u 157 et 236 occurrit. — mnnp absque dubio. — 13^ nomen bene notum, supra sub 
ritharistaw, syr. JfoiK**, e graeco x#0ap$x$&, non n° 213 aramaicam formam tch^ habes. 
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(Tab. XL.) 

Eodem ioco. Doughly (Doc. fyigr., tab. XI, fol. 19). Legimus haud sine dubio • 

(?) nn 12 nn3T Zeb^at libertus (?). 



270 

Huber, 38. 
(Tab. XLIV.) 

Tituius saxo exaralus quem Huber deiineavit (Journal, p. UtU) : delineationem ejus in tabula XLI 
damus, quae nulla alia nisi apographa ab Huber sumpta praebet. Lectu difficillimus. Initio tantum 
solitam commemorationem legiraus et fine voc. nn. 

271 

Huber, 48. 
(Tab. XLIV.) 

Titulus, quem Huber (Jouimal, p. 4i8) summo in saxo Hegrae vidit, cujusque ectypuni sumere 
non potuit. Delineatio ejus obscura. Fere omnes litterae dubiae; haec solum discernere possumus; 
initio n:i : lin. 3, hdk -q nttna*; Hn. 5, pntn nxo n:u, haud sine dubio. 

272-275 

Huber, 5 1 . 
(Tab. XLIV.) 

Quatuor proscynemata inscripla prope fastigium monumenti quod supra sub n° 206 descripsimus. 
Deiineavit Huber (Journal, p. h 19). Eodem tempore sed non eadem manu exarata videntur. Apo- 
grapha obscura : solitae exclamationes conspicuae, propria vero nomina valde dubia. 

303 ISnKIJ (?)l3 (?)13S3 T3T ^72 «7» 

(?)«pr 13 1311 T3T a? 3 

[6f?V2 mj 12 D*N T3T * 7 4 

&cicmi3 (?)^3 isn o[S]t? jcS .75 
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Vah! Commemoratus sit Kalbu(1) filius(l) Nuvarisu in bono. 

Commemoratus sit Habu filius Saqa (?) 

Commemoratus sit Ayim filius Nuh in pacc. 
Vah! Pax! Habu filius (?) Nuvarisu. 

W1K\2 et Kltnvu idem nomen esse videtur : forsan lan, cf. n um 199^ ubi femininum est. 
persicum. Cf. <j»;'y *cucurais iongus», et supra sub CTN, cf. arab. trcaelebs» et «serpentis species». 
n° 266 nomen c colocynthi formatum. ma, cf. hebr. ru, arab. £y , nomen patriarcha» Noe. 



276 

Huber, 5*j. 
(Tab. XLIV.) 

Eodem loco. Huber (Journal, p. 4ig). 

Ifltn oStf lD>n oW Pax! Taimu. Pax! Hazifu. 

iDTi bene notum, cf. n" 157, 203, 243 et 295. — iD?n, cf. *)?n supra sub n° 243. 
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Hober, 53. 
(Tab. XLIV.) 

Eodemloco. Huber (Joumal, p. 4 19). 

V) wwn oVtf 

Nomen incertum. 

278 

Huber, 54. 
(Tab. XLIV.) 

Eodem loco. Huber (Journal, p. foi). 

(?)xnn ma tdt tdt 

Noraina dubia;de ri")D, Murrat, cf. supra, n" m 216. — IOW forsan ethnicum, ab urbe in Yemeniana regione 
(Ya^ut, I, 901). 
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Huber, 57. 
(Tab. XLIV.) 

Eodem loco. Huber (Jotnmal, p. /122). Nominum lectio incerta. 

? 

npo 12 VTtf T3T 

Exclamationcs soliUe. ^ziyu, arab. rrpatiens^, vel a nomine deae Uzzae, ^*JI, derivatum, cf. nomen 
femininum "•N? sub n° 191. 



280 

Huber, 66. 
(Tab. XLIV.) 

In vicinia El-I)hvan. Iluber (Journal,\>. £27). Titulus forsan legendus wo-opot, sed dubium. 



281-284 

Huber, G3, 68, 69, 71. 
(Tab. XLIV.) 

Eodem loco. Huber (Joumal, p. £2/1, /128, A29). Praeter solitas exclamationes nil certum. Sub 
n° 283 nomen ">o*n forsan legenduin, a n° 173 jam notum, ubi mulierem designat. 



285 

Huber, 67. 

(Tab. xliv.) 

Eodem loco. Huber (Journal, p. h 2 8), 

VJ V \fi Hlf i\j >33 -13 W ^3 

FaA/ Paxl Aial JUius Banni 
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b&H nomen quod nondum occurrit, cf. arab. J^l myrena inter nomina invenilur (Vogu£, P. n° 34); sub- 
«mancus*. — ^3, Banni, <r(quem Deus) erexit». Pal- ter signa et litterae, quarum sensus nos fallit. 



286 

Huber, 70. 
(Tab. XLIV.) 

Eodem loco. Huber (Journal, p. /428). 

Paxl Qdbu Jilius Odainat. 

MXX nomen sane arabicum, cf. t^JLo trindomitus» in tilulissinaiticisfrequens,cf. Euting, Sinait. Inschr,, 6, 907. 
— priK nomen satis notum. 



287 

Huber, 73. 
(Tab. XLIV.) 

Eodem loco. Huber (Journal, p. ^29). Titulus litteris o m ,9 8 altis exaratus. 

JD\P _D fcJUJlVtf V *M)1 1551 

Commemoratus sit Domitius, Jilius Rabiba, strategus, in bono. 



Domitius, nomen frequens apud Syros, qui 
OOn scribebant, cf. Wright, Catal. of the Syriac manusc, 
index, p. 1969. — vel sane arab. nomen, 



cf. et — *Oitt-)DK = ir strategus r> . 

Non dubium, etsi 1 insolitum, forsan wmDN legendum 
ut supra sub n° 238. 



288 

Huber, 81. 
(Tab. XLIV.) 

Titulus in facie monumenti Kafr ef-Sdni\ jiUaJl^aS, dicti exaratus; Huber (Journal, p. 435). 

11. 36 

(Imprettom mtnse junio 1893.) 
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[nSJoa mmnay na k>ij3 laia oSr 

Pa#/ Karibu architectus, Jilius 1 AbJtobodat sculptoris. 



13*13, Karibu, arab. <-v^. — lOtta traedificator, archi- 
tectus». Ad calcem Hneffi N*?DD explendum esse pro certo 
habemus. Sculptor c Abd c obodat superioribus titulis bene 
notus, cf. supra, n°' 209, 219, 221 et 229; initium vo- 
cahuli DD conspicuum; finem, deficiente spatio, Huber 



supra lineam scripsit, quod jam fecerat, cf. n" m 239, 
sed prava delineatione eum DD Joco effinxisse arbi- 
tramur. Ab isto titulo nomen docemur aiiud horum artifi- 
cum qui mira Hegra monumenta exstruxerunt, quorum- 
que plures ad calcem titulorum nomina sua inscripserunt. 



289 

Huber, 90. 
(Tab. XLIV.) 

Non procul a Kasr es-Sdnt. Huber (Journal, p. A39). Obscurum valde; hoc solum legimus : 

obv Sepla Pax! 



290 

Huber, q5. 
(Tab. XLIV.) 

Djebel Ethlib. Huber (Journal, p. 65a). 

VIV -ima 

Nomen sanc proprium, sed ignolum, nisi nn in rlibertus» malueris. 



291 

Huber, 96. 
(Tab. XLIV.) 

Eodem loco. Huber (Journal, p. 45 2). 
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nvi v vb nifl 13 13*73 Kalbu filius Huru 

tn pace. 

Nomina 13*73 et mn bene nofa, cf. supra, n°" 191, 207, 212 et 269. 



292 

Euting, 53; Huber, 96. 
(Tab. XLH et XLIV.) 

Djebel Ethlib juxla El-Diwan. Huber (Journal, p. 612, 448); Euting (Nabat. Inschr., p. 18). 

VltfO 1*31 Commemorati sint Mo'avyu 

Vijd arab. ^l** nomen bene notum. Gf. et J^i* «esuriens» et trdolosus». — w*, vide supra, n Mni 279. 



293 

Euting, 56. 
(Tab. XLH.) 



Titulus eodem loco ab Euting repertus et delineatus (Nabat. Inschr., p. 18); ejus delineationein 
in tabula XLII Gguratam habes, quae nihil aliud continet ac apographa abEutingipsa manu delineata 
et nobis benevolenter tradita. Sic et tabula XLIII. Numeri vero 291-307 non ex ipsis manuscriptis 
expressi sunt, quos Euting amisisse videtur, sed e tabula quam Euting in librum suum, Nabatmsche 
Inschriften, p. 18, inseruit. 

W/lJ 13)1 J J 

JDWUJI 303 133 ...[13] 

Vah ! commemoratus sit Lucius 
filius tn bono. 

D^piS nomen sane latinum Lucuu : conf. supra sub littera $ ut supra n° 287 = Domitius et infra sub 
n° 170 onSp = Claudiusei in palmyrenis titulis passim n° 295 *ota = Gelasius. Cf. etiam infra, n nra 298. Nomen 
DVDBDD == Septimius; aliquoties tamen evanuit ultima patris elicere non potuimus. 



36. 
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294 

Eutiog, 56. 
(Tab. XLII.) 

Djebel Ethliby non procul ab El-Diwan. Euting (Nabat. Inschr., p. 19) 

3T0J tfJ-"B (ttlr ti-fv 



303. . .13 JoW obv K^S 

hoS Nayo oSp j«po 



Fa/i / Atr / Salman jilius in bono. 

Mana. Pax! Mana 

]rhv arab. ^l^. Cf. n" m 302; in palmyrenis etiam tituiisoccurrit, conf. Vogu6, P. n i§ 33, 69, 76. — De KJ?E 
vide supra, n°* lli , 118. — ^D 1 ? vel ^D 1 ? forsan ethnicum. 



295 

Euting, 57. 
(Tab. XLII.) 



Eodem loco. Euting (Nabat. Inschr., p. 19). 



oW 

303 >oS3 13 13^0 oStf 

jvn 13 io>[n] oW 



Pax/ \4diyu. 

Pax/ Maliku, jilius Gelasii, in bono. 
Pax ! Taimu ( ? ) , Jilius Haywdn. 



Lin. 1. my = (Euting). 

Lin. 9. ^0*73, Gelariut io vocativo; solent enim in vo- 
cativo casu ad Aramaeos transire grseca et lalina nomina. 
Vide tamen n" 293, 297, 303, 306. 



Lin. 3. De icn cf. n" 157, 203, etc., sed littera 
prima dubia, posset aeque lO'n legi, cf. n" 213 et 338. 
— Ultimum nomen lt^n hayyamu legil Euting, nos pTl 

transcribendum esse putamus, cf. arab. y 
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296 

Eutiog, 58. 
(Tab. XLII.) 

Eodem loco. Quinque proscynemata diversis manibus exarata. Euting nullam interpretationein 
tentavit; nos etiam omni conjectura abstinebimus; solita? exclamationes conspicua? "vn ^ajo' 1 ?», nec- 
non et nomina propria w» lin. t, 'nSmav iin. 3. Gaetera incerta. 



297 

Euting, 59. 
(Tab. XLIL) 

Eodem loco. Euting (Nabat. Inschr., p. 19). 

Pax ! Nicias, filius Haftin (?). 

D^2 graecum nomen Nix/a* secundum Euting. U^*h* " P«rvus». Nobis ptDDn legendum videtur : forsan 

Nomen patris Euting popn legit et a radice nomen gnecum cum lerminatione sicul fysolfov, 

deducit, coilatis (Yakut, I, 364, 4) et etiam supra, n° 201. 



298 

Euting, 60. 
(Tab. XLIL) 

Eodem loco. Tres lineae valde obscurae. Hoc tantum legimus : 

1D> ma ...IJf N 1 ? « Vahl PaxTAd filia Yammu. 

M*OJ 12 ... 3 filii Gemini. . . 

arab. ^?, cf. n Bm 258. — WGi nobis latinum nomen Geminus. Vide supra, n"" 293. 
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299 

Euting, 61; Huber, 61. 
(Tab. XUI.) 

Eodem loco. Euting (Nabat. Inschr., p. 18); Huber (Journal, p. UnU). 

thv p . D3 13 Miy 'Uradu JUius Pax! 

mv arab. (Ibn Doreid, 3i5, 5). 



300 

Euling, 69; Huber, 69. 
(Tab. XLII.) 

Eodem loco. Euting (Nabat. Inschr., p. 18); Huber (Journal, p. txzli) 

12 na? d?v 



Pax! Zabdu, filius 



MVH Asadu. 

nat nomen arab. «X?). — De MVK cf. n°» 267 et 315. 



301 

Euting, 63. 
(Tab. XLU.) 

Eodem loco. Euting (Nabat. Inschr., p. 18). 

nDK 13 1. . .V. D^V Pax filius Amri(1). 

nDK vel n lDN, sane nomen arabicum e radice vel y\ formalum. 
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302 

Euting, 65. 
(Tab. XLIl.) 

Eodem loco. Euting (Nabat. Inschr., p. 19). 

mnx oStf oSr dSv 

Aur/ Zaidallahi, in ceiemum! qui 

Pax! Paxl Paxl Salmdn, fraler ejus. 

^nSN"P? arab. M\ Js»), cf. supra, n om 187. — pStf, cf. n om 294. — mnN cum suffixo feminino, nisi [*|mnK 
restituere malis. 



303 

Euting, 66. 
(Tab. XLII.) 

Eodem loco. Euting (Nabat. Inschr., p. 19). 



Vah ! Pax ! Mketes , Jilius *Abdu. 
D^BpJ grecum nomen Nixi/w vel Nixtfnos secundum Euting, cui assentimur; cf. supra, n°' 293, 295. 



304 

Euting, 67. 
(Tab. XLII.) 

Eodem loco. Edidit Euting {Nabat. Inschr., p. 18), sed sine interpretatione. Haec legimus : 

m 13 Stfanaj; cbv Pax! Abdrabel jilius 

^Kmmy *servus Rabel», nomen ejusdem generis ac nomina nmma», rnaanay cum nomineregiscomposila. 
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305 

Eutiiig, 68. 
(Tab. XLII.) 

Eodem loco. Euting (Nabat. Inschr., p. 18) sine interpretatione. 

Qhv (?)noS 12 Rabelfilius Pax! 

"ID 1 ? dubiuin, cf. *ixh sub n° 293. 



306 

Euting, 69. 
(Tab. XLII.) 



Eodem loco. Tituli duo quos Euting edidit : uuum solummodo interpretatus est (Nabat. Inschr., 
p. 20) quem littera A designamus. 

D30p>3 13 . . . zhv a Pax! filius Nicamachi. 

DSDp^ = Nix6[ia%os , quod haesitans Euling proposuit , nobis certum videtur : transcriptiones x = p et % = D , quae 
eajdem sunt ac in titulis palmyrenis : cf. MoX^oj = lD^D et M6xi(xos = lD^pD. 

. . .D 6^?V B Pax! M 

13 SlOlD oScn et Pax! Marabel , filius 

202 Batnu, in bono. 

7ja-)D nomen aramaeum t? dominus est Rabel*. — una nomen arab., cf. XJUij (Yakut, VI, Register, p. 338). 



307 

Euling, 70. 
(Tab. XLII.) 

Eodem loco. Euting {Nabat. Inschr. y p. 20) legit ut sequitur : 

12 nsfSn m nar 12 nsf^n oW nVs 
J3\pJ *\J\ o[bv a]oa nsfVn aoa H3? 



Digitized by 



INSCRIPTIONES ARAMAiCiE. 



289 



Vah! Pax! Halisat,Jilius Zabdai, jilii Halisat, Jilii 
Zabdai, in bonol Halisat in bonol Pax! 



Lin. 1. Initio exclamationes solita». — ns^n arabicum 

nomen quod in titulis sinaiticis sacpissime occurrit, cf. 

Euting (Sinait. Inschr., Register, p. 89); gncce AXaa-a06$ 

transcriptum (Waddington, n b 2o6a et 2047). Hoc no- 
\ ' ' \ ' 

nien e vocabulo joX^, juaLk. ir planta qusedam reptans 



et fragransT) deduxit Wellhausen (Skizzen und Vorarbeiten, 
drittes Heft, Reste arabischen AUerthumes, p. 44); addi- 
ditque cum eodem vocabulo formatum essc nomen dei 
SSaXsSL ab eo vero alienam esse deam *j*X±». — 
"HDT nomen satis notum. 



ARTICULUS II. 

VICISA IIEGR.fc LOCA. 

308 

Euting, 4 a. 
(Tab. XLH.) 

In faucibus ad Hegrain vergentibus et El-Hadab i^gl t nuncupatis inscriptiones aliquot saxo cxara- 
tas invenit Euting et delineavit (Nabat. Inschr., p. i3, n° 62). Majorem titulum aramaicis litteris 
conscriptum sub n° 120 supra jam dedimus. E tribus caeteris duo nabataei sunt, tertius sabaeus. 
Nabataei tituli, quorum delineationem in tab. XLII damus, vix aliquid certi praebent. Vocabulum vhv 
solum perspicuum; quod sequitur crucis est imago; an eadem manu ac inscriptio nabataea exsculpta 
sit incertum. 



309 

Euting, 47. 
(Tab. XLII.) 

Rupibus inter Hegram et vicum dictum El~OEla. Euting (Nabat. Jnschr., p. i3). 

ubv ionn 12 ... rbx 

Allah Jilius Haramu. Paxl 

Prius nomen imperfeclum. Dc altero nomine confer supra, n* m 198. 



i.. . 3 7 

(Impressum meuse juato 1893.) 
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310 

Euting, 48. 
(Tab. XLII.) 

Eodem loco. Duo vocabula nabataea, graeco et latino proscynematibus intermixta. NuIIa vero inter 
ea apparet connexio, diversisque manibus inscripta sunt. Latinum legimus : Bene Jit Titus, a tne, quod 
nobis nabataeo 3B3 respondere videtur. Subter ohv certum : a sinistris nomen quod no vel no legi 
potest, nullum vero sensum praebet. 



311 

Euting, 69; Huber, 99 ct 3o. 
(Tab. XLH.) 

Eadem regione. Euting (Nabat. Inschr., p. i3), sine interpretatione; Huber (Journal, p. IxoSy Eu- 
tingii delineationem damus. 

Pax! Atlag,Jilius Atlag; 
T)V rh eo «concs(?) 

pax ! ipso. 



Forsan g&t a ^IS <rnixi>. — n«r trsexiesi) dubitanter vertimus. Supra legitur Mm;<t0# KcurmSpofie, 
scd omnino alienum nabataeo titulo videtur : 

\J b n^nanmau^ b Sanifu,jMus Katit, 

1T*TJ? 13 K0131 et Nauta, JUiusWzizu. 

Lin. 1. lD^tf sane arabicum nomeo, cf. <miu- Lin. 3. ttttu vel nou, forsan cum syriaco JL^oj 

liebre ornamentum» in Doz^, Suppl. aux diction. arabes, trnauta» a greeco vavrtjs formato conferendum est. — 
I, 792. — rvro, cf. arab. trbarbatus^. ir?y non omnino certum, sed probabile. 
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312 

Euting, 68; Huber, 3a. 
(Tab. XLII.) 

Eadem regione. Euting (Nabat. Inschr., p. i3); Huber (Journal, p. 4o8). Eutingianam delinea- 
tionem damus. Legimus haud sine dubio : 

3C33 o 1 ?^ wnpnriK 

Wiyintt forsan nomen proprium, cum yl « vestigium, culus toC QadiSu» interpretari non audemus; non enim 
signum» et ^hX* «rsanctitas» formatum; ittnpintt «r lo- titulum sepulcralem hoc in loco exspectares. 



313 

Euting, 5o; Huber, 93. 
(Tab. XLII.) 

Eadem regione. Imaginem dederunt, sine interpretatione , Euting (Nabat. Inschr., p. 1 3) et Huber 
(Journal, p. Ixlxa). Eutingianam delineationem damus. 

12 

Yasu, filius Kulaibu. Paxl 
"IC^K arab. <jJrft (Ibn Doreid, 399, a3i et a35). — wta, arab. «-4^. 



314 

Euting, 65; Huber. 91. 
(Tab. XLII.) 

Eadem regione. Quatuor tituli eidem saxo insculpti. Dederunt sine interpretatione Euting (Nabat. 
Inschr., p. i3) et Huber (Journal, p. 43c)). Sensus valde obscurus. 

A. Legendum esse videtur prPK ")3 VplV vel Dpitf D. Linea prima forsan legenda uhvbxzh n*?n, Terpro 
nomina sane adventicia. BaFal pax! Ultima sane 3tD3 uhv. Caetera interpretari 

B. Initio signa incerta; nomen ^un incertum. non valemus; tertia in linea n*?n trter* legere posses, 
# C. Secundum nomen idVd solum discerni potest. quod initio lineae primae occurrit. 



3 7 . 
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315 

Euting, 46. 
(Tab. XLII.) 

Eodem loco. Dedit Euting (Nabat. Insehr., p. i3). Sane legendum : 

Paxl Sdadallahiyjilius Asadu. 

Nomina nota, cf. n 01 216, 267 et 300. 



316 

(Tab. XLI.) 

Titulus juxta Mubrak en-Naka in El-Mezham y non procul Hegra ad septentrionem , saxis exaratus. 
Doughty (Doc. epigi\, tab. XVIII, fol. 33); delineationem ejus damus. 

TlJLn JDla/ t»l oSn 303 "1*31 

n»n 13 nooV 



Commemoralus sit in bono et pace! 
Pro Makiru , jilio Haiyat ( ? ) , 
jf/u Idmuru(^.), et Rimdn 
al 



Lin. a. 1TDD, vel ab arabico yC# tr decepit» derivan- 
dum, vel cum syriaco ) \ - a frsponsus» conferendum. 
— rvn nomen non certum, sed probabile, arab. *IsL 
rserpens», nomen frequens, cf. Euting (Sinait. Inschr., 
n" 1 5a a, 



Lin. 3. noy\ cf. supra, n" m 195, sed dubium, posset 
etiam legi HDD^ vel "ilDD\ — }Dn non omnino certum, 
forsan a ^ rroryx*. 

Lin. 4. Initio diue litteree; forsan initium nominis 
cujus Gnis deest. 
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317-318 

(Tab. XLI.) 

Eodem loco invenit et delineavit Doughty nabataeas, graecas et sabaeas inscriptiones, una rupis 
facie exaratas et quasi commixtas (Doc. epigr., tab. XVIII et XIX). Paginas libelli ejus integras in 
tabula nostra XLIV repraesentandas curavimus. Pagina 33 duos nabataeos titulos continet, et tres 
sabaeos, qui minimc inter se conjuncti esse videntur; nabataeos sic legimus : 

□Vtf Nnan 12 1X3 12 IjyO 3i 7 Manu,filius filii Tifta(1). Pax! 

uyD jam notum, cf. n" m 249. — Nnrn sane aramaicum a radice NnD rlargus fuit^. 

>oi 12 ioVpo rhv ^ 
12 io>n 

Duobus ultimis vocabulis addidit Dougbty notulam fretante*, quasi in superiorem Hneam inserenda cssent. 
Vertimus igitur : 

Paxl Muslimu, filius Taimu 9 filii Bami. 
ID^D anb. — "*D">, cf. arab. t^yt frsagittarius-». 



319 

(Tab. XLI.) 

Paginam 34 libelli Doughtyani integram sub n° 319 damus. Duos nabataeos titulos contiuet 
valde obscuros quos litteris a et b designamus. Caeteri graeci et sabaei. Peregrinus qui graece kSyacLxiov 
viov Bewap/t; scripsit, Judanis sane erat. Sabaeus, qui HD?HM = jonn scripsit, graecum nomen forsan 
corrupte imitatus est. INabataei qui vocabula a et b inscripserunt nullam cum iis connexionem habebant ; 
qui vero titulos sequente pagina figuratos exaraverunt judaeis peregrinis non alieni videntur. Titu- 
lus a forsan icamriDK nmm», Abdharetat stratcgus, legendus, sed valde dubius; b legimus m», 
'Adaru, arab. <r herniosus 



320 

(Tab. XLI.) 

Suh n° 320, integram damus libelli Doughtyani paginam 36, qua? sex nabataeos titulos continet 
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eodeni loco exaratos ac tituli sub n if 317-319 descripti. Eos litteris distinguimus et iegendos esse 
putamus ut sequitur : 

o\>V loVtP 12 13>OK A Aminu,fliusSalmu. Pax! 
WDK arab. crfideiis». De ID 1 ?^ vide supra sub n° 210. 

oVcniK p H n3n3 B Natanui qui e Jerusalem. 

chv Pax! 

^uru forsan pro rvurtt hebr. — O^cniK nomen urbis Natanui peregrinus sane in hunc locum una cum Abi- 

Jerusalem apud Aramaeos : syriace «£*«*,9oj, mandaice saac, filio Benjamin, adventus, cujus nomen sub n° 319 

' * ' ' f 
DKWmiK, arabice vel ^Aj^. dedimus. 

nnaK c 4M- 

Nomen proprium quod jam a sculptore gestum vidimus. Supra, n u 206, 207, 208, 212, 213 et 217. 

KOYHW 13 D 'Ayalu,filius Sudruma(1). Pax! 

lV»J> arab. JIa* vel Jt**, nomen patris incertum. 

[o]W KTip E Quza. Paxl 
KNp nomen ignotum, sane a radice)^ derivatum. Cf. Kro supra, n°227. 

inaOI KlCm Olp JO F Coram Dusara et ManHtu. 
Dusara et Manutu deus et dea satis noti. Vide supra, n M 157, 160^ 190, 197, 1 98, etc. 



321 

(Tab. XLI.) 

Rikb el-Hedjr juxta Hegram. Doughty (Doc. Spigr., tab. XX, fol. do). 

Q^V loVn Talimu. Paxl 
lD^n, cf. infra, n°* 344 et 348, arab. ^ vel Jtf. 
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322 

(Tab. XLH.) 

Titulus, quem Doughty in Wady Garib et Harrat el-Aweyrid non procul Hegra vidit et delineavit 
(Doc. epigr., tab. XXVI, fol. 69). 

NW\ n:nya Gaddnai (?). 

Js 

Sane nomen arabicum, cf. **X*^(Ibn Doreid, p. 181 et 379). 



323 

(Tab. XLI.) 



Titnlus, quem Doughty saxo exaratum inter Hegram et Teimam iter faciens vidit et delineavit 
(Doc. epigr., tab. XXVI, fol. 5o etp. 5g). 

rilbl ifV i\ ....iVanwMm 

\\5j-f v 113-^ v^i iviv 12 w 12?.... 

TLI1 \5J DU \\5JA rm Ti ma iW> 



//oc es/ sepulcrum el 

(quod) jecit 'Aidu,jilius 'Obaidu, 
pro 'Obaidujjilio suo, per tnanum istius (?) 
vendet(1). . . domino nostro(l) 



Vir 'Aidu, filius ( Obaidu, supra sub n° 221 jam oc- mos erat, cf. supra, n°* 164, 196, 307. Lineis in ulti- 
currit. Filius 'Aidu aeque 'Obaidu nuncupabatur; nepoti mis forsan agebatur de venditione illicita et de jnulcta, 
nomen avi ejus induere apud orientales populos scepe sicut in titulis hegrensibus, n b 197 et seq. 
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324 

Huber, io3. 
(Tab. XLI et XLIV.) 

In colle Abu-Mogheir y*** y>\ dicto, e regione El-Serz )y^, a Douglity Ybba-Moghrair appellato 
f (Doc. epigr., tah. XXIV, fol. A5); Huber (Journal, p. 698). Haec legimus : 

12 pn Commemoralus sit Habban, Jilius Qainu. 

Habban nomcn dubiurn. De l^p vide supra, n um 205; lineam secundam non valemus legere; cxspectares nhv. 



325 

Huber, ioq. 
(Tab. XLI et XLIV.) 

Eodern loco. Doughty (Doc. epigr., tab. XXV, fol. /17); Huber (Journal, p. /198). 

ICn T3T Commemoratus sit Vsu. 

forsan idem ac icni<, nomen Irequentissimum. 



326 

Huber, loi. 
(Tab. XLIV.) 

Eodem loco. Huber (Journal, p. h 98). 

thv Paxl Akrema. 

arab. +S\ <rnobilis*. 



327-329 

Hubcr, 100, io4, io5. 
(Tab. XLIV.) 

Eodem loco. Huber (Journal, p. /197, /198). Nil certum praeter solitas exclamationes et nonnulla 
vocabula qualia na, ma. 
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Huber, 99. 
(Tab. XLIV.) 

Fragmentum in coile Abraq el-Siba ^LiJt ab Huber (Journal, p. /190) delineatum. 



331 

Huber, 98. 
(Tab. XLIV.) 

Titulus ab Huber (Journal, p. 463) in colle Habbat et-Tamatil JusUJI ali* dicto, non procul a via 
peregrinorum (^l lj^) inventus; media in tabula inscriptus, equitem camelo sedentem et jaculum 
emittentem gerente. 

iO!3 13 Samsigeram,Jiliu$ Barika. Pax! 

OUDDtf, graece ^afi^tyipafjLOs, nomen satis notum. — a radice yo rbenedicere», cf. lana = Bopei££/f 
(Vogue\ Syrie centr., P. n° a). 



ARTICULUS 111. 

JSL-OELA. 

Non procul Hegra ad meridiem situs est vicus El-OEla, Jilf (apud Doughty El-Ally scrip- 
tum). Ibi plures inventi sunt tituli nabataei. Titulum aramaicum in eodem loco repertum sub n° 121 
supra descripsimus. 

332 

Euting, 1. 
(Tab. XXVII.) 

Titulus in lapide exaratus; quem auferendum curavit Euting et secum ad penates asportavit, ubi 
nunc asservatur. Tituium edidit et commentatus est Euting (Nabat. Inschr., p. 26 et tab. I). Ectypum 
chartaceum arte photographica expressum damus quod nobis doctus vir benevoienter misit. 

12 . 3N H Ktf£)3 Nl 

tiP \>iKJ>n V WMD 033 H S*0>pO "13 10^0 

\>M !\\J>J UJ b<b« m>3 »m3K rh 

1 WJ ^ JUlUlJ \ JUf 1033 f?o nmnV 1 

11. 38 

(Imprtwum roense juoio 1898.) 
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Hoc est sepulcrum Ab. . . flii 
Moqimu,jilii Moqimel, quod exstruxit 
pro eo pater ejus. Mense Elul 
anni primi Haretat , regis Nabat(eorum. 



Lin. 3. DeiD^pD, cf. supra, n°» 215 et 233. — ^KD^pO, 
Moqimel «• quem constituit Elv , sane forma nominis plena, 
e\ qua decurtatum esse iD^pD conjecit Euting. 

Anno i regni Aretae IV, hoc esl anno 9 ante J. C. 
«waratus est titulus; vetustissimus est titulorum naba- 



taeorum his in locis adhuc repertorum. D. H. Mueller 
(OEsterr. Monatschr., i 885 , p. 277) putat, deficiente 
epitheto *qui amat populum suum», hic de Areta IV non 
agi; sed Aretam IV primo regni sui anno nondum hunc 
titulum cepisse verisimile est. 



333 

Euting, 3o; Huber, 5. 
(Tab. XXXIX et XLIV.) 

Muro domus non procul ab urbis porta inclusus est lapis, qui titulum litteris crassis exaratum 
gerit. Hunc titulum viderunt descripseruntque vicissim : Doughty (Doc. tpigr., tab. XIV, fol. 2 5); 
Euting (Nabat. Inschr., p. 71); Huber (Joumal, p. 3g5). E Doughtyana delineatione nihil eruen- 
dum. Euting Htteris hebraicis transcriptionem partis, quam legere potuerat, solummodo edidit : 
chartaceum ectypum quod sumpserat nobis benevolenter misit, quod, sole expressum , tabula XXXIX 
damus. Apographum in diarium Huberi insertum in tabula XLI invenies. Necnon etapographum hic 
damus ex ectypo a Vogu£ sumptum; typis enim litterarum forma exprimi non potest; expedittamen 
ut clare appareat quum magni sit momenti ad demonstrandum nabataeam arabicarum litterarum 
originem. Transcriptione Eutingiana collata, ha*c legimus : 

<^^,Jm < ? > dW 

(Jeneralem tituli sensum e fragmentis elicere uequi- tares. Conf. n*' 191, 194, 195, 323, 332; tfM rm 
niua. E prima linea liquet de sepulcro agi quodMMm, tamen sub n° 192 invenitur. 

jilim Taima(1), aedificavit : pron. m loco m*i exspec- Lin. 5. Numerus viginti iepiem clarus; lin. 7 etiam 
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ducenli amu. Forsan de aetate defuncti agebatur 

et de anno mortis ejus, secundum ceram quamdam; sed 
nihil certum. Monumentum tamen nobis pretiosum, 
propter scripturae speciem. Litterae enim medium tenent 
inter nabataeas et arabicas litteras; nonnulhe, scil. n fina- 



lis, s initialis,2, mere arabicam formam praebent ; liga- 
turae etiam nescio quid cuficum sapiunt. Si anni indicatio 
ad aram Bostrensem referenda est, monumentum quarto 
post J. C. saeculo adscribendum esset. Quod vero affirmare 
non possumus. 



334 

(Tab. XLI.) 

Eodeni loco. Doughty (Doc. epigr., tab. XVII, fol. 3a). 

13 . . . 12 T3n 

Nomina propria omnino obscura. 



ARTICULUS IV. 

KHAYBAR. 

335 

(Tab. XLI.) 

Regio Khaybar, ^IlL, apud Arabes priscos celeberrima, ad meridiem El-OEla et septentrionem 
El-Medina spectat; extra Nabataeorum regnum sita erat, nec mirandum est nullos fere nabataeos 
titulos ibi repertos fuisse. Unum solummodo vidit Doughty (Doc. epigr., tab. XLVIIl) et saxo rude 
exaratum. Delineationem fecit quam damus. Unum vocabulum o^e? conspicuum; sequebatur nomen 
proprium cujus initium i3y videtur; caetera evanuerunt. 



ARTICULUS V. 

TEIMA ET VICLNIA. 

De urbe Teima supra, p. 107, locuti sumus, quum aramaicas inscriptiones ibi repertas descrip- 
simus, confer n°* 111-116. Nunc de titulis nabataeis ad hanc regionem pertinentibus agemus, 

336 

Eutiog, 4o; Huber, 3. 
(Tab. XLIII.) 

TituLus Teimae repertus, Euting (Nabat. Inschr.,^. 12) et Huber (Joumal, p. 322). Deiineatio- 

38. 



Digitized by 



300 CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM. 

nem damus quam nobis Euting misit; litterae tituli hujus et posterioris e lapide emergunt, sicut in 
aliis Teimae repertis titulis (confer supra, p. 108). 

De eo egit Ectisg , Nabat. Inschr. , p. 1 1 . 



tf-^i v mi 



Knn^K nirh 
[>m]»n 



jEdicula, quam obtuUt 
Azimu, filius Rag'a, 
Tadw dece 
pro vita sua. 



Lin. i. *nxp, quod Euting intentatum liquit, non 
procul ab omni dubio; secunda littera enim 3 posset 
esse; vocabulum autem *nap nihil est, 3 post p enim in 
semiticis linguis nunquam sequitur; prima littera p vix 

dubia; legimus ergo *nxp, arab. fjUoS «fledicula, cella». 

Lin. 3. 1DTK arab. p)» ; legerat Euting arab. Uto! 
vel ubT. — K*:n, arab. 



Lin. 3. mn nomen deae adhuc ignotae; potest etiam 
mn legi; Euting arabica vocabula <$«X3 irmammai et 
frhumusT? comparat. Apud Syros JJjL vel JjL *ver?> 
significat; verno autem tempori deam humoris et uber- 
tatis prafuisse non absurdum est. 

Titulus forsan ultimo saeculo ante J. C. adscriben- 
dus est. 



337 

Euting, 4i; Huber, 5. 
(Tab. XLIII.) 

Eodem loco, Euting (Nabat. Insckr., p. 12), Huber (Journal, p. 3 2 3); delineationem damus quam 
nobis Euting dedit. 

De eo egit Eutmg, Nabat. Inschr., p. 1 1. 

Titulus quatuor lineis exaratus maxima e parte deletis. Sequentia tantum videmus : 

n^aaV * atPKai k. .p 



K3KiaV n lVa > 

ohy 1 ? mroo. . .K33 



Euting vocabula sequentia legit : nvmb *pro se ipso» lineae tertifle fcONiD 1 ? n «quod domino nostro*. Hunc 
et uhvb mnKi ?ret posteri ejus in fieternumw. Ad calcem titulum esse sepulcralem bene sensit Euting. 
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338 . 

Euling, 38; Huber, 118. 
(Tab. XLOI.) 

Titulus in loco Lakat inter Teima et Alai saxo exaratus. Euting (Nabat. Inschr., p. 9); Huber 
(Journ. de voy., p. 3o4). Delineationem Eutingii damus. 
Sic cum Euting legimus : 



mpn onp p 
[d]W [n]i3 io»nS 



Recordatio tow c ,4ro 
coram Dusara 

pro Hayyamu , filio $uo. Pax(ty. 



Lin. 1. nomen a radice arab. u^e. subn 213. — Uitima vocab. [io]ta 13 «Glius SalAmu» 

Lin. 3. lD'n, arab. fX#L, gracc Xatapot et Xufios legit Euting; nos O 1 ?» ma «filio suo. Paxl» restituere 
(Waddington, n" ao37 el ai83), nisi idti malueris ut malumus. 



339 

Euting, 39; Huber, 18 et a4. 
(Tab. XLIH.) 

Eodem ioco. Euting (Nabat. Inschr., p. 9); Huber (Journal, p. 293). Delineationem Eutingianam 
damus. 

oVlP oVe? IoW Saldmu. Paxl Pojc! 



340 

Eutiog, 34; Huber, 1. 
(Tab. XLIH.) 

Titulus in Djebel Misma U**, non procul Teima, in loco Alai, ^&l, dicto exaratus, quem 
delineaverunt Euting (NabaU Inschr., p. 7) et Huber (Bulletin de la Societe de geographie, 3 C trim., 
i88k, n° 76; Journal, p. a5&). Ectypum ex monumento ab Huber sumptum damus necnon sub 
n° 3&o a apographum ab Euting delineatum. 

De eo egerunt i Ph. Birger, Nouvelles inscriptions nabatiennes, p. i5, n* 4i. — Euting, Nabat. Insehr., p. 7. 
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ilt v yo Ainb m AJtf 

12 ^nno p nanVs nt?o ioew ru« 

Titulus cujus sensus nos fallit, nullamque interpre- «macie confeclus», vel ircrassus», conferendum 

lationem proferre audemus. Initio cum Euting njK <t ego» est. Vocabula insequentia nobis obscura ; yine JD forsan 
videmus; deinde 1W» nomen, quod cum arab. ^As. «eloco Takarak oriundusr intelligendum. 



341-342 

Eutiug, 35; Huber, a et 3. 
(Tab. XLIII.) 

Tituli duo in eodem loco reperti : Euting (Nabat. Inschr., p. 7); Huber (Journal, p. a63). Eutin- 
gianam delineationem damus. 

Commemoratus sit Ausu,filius 'Alu. 
Pax in (Bternum! 

*' . . . 

nomen arabicum, cf. *macie confectus* et J£ *sitiens*. 

Titulus alter valde obscurus : legimus nhv ... .13 nwD"); quid significet autem hoc nomen non valemus dicere. 



343 

Euting, 36; Huber, 57. 
(Tab. XLIII.) 

Eodem loco. Euting (Nabat. Inschr., p. 8); Huber (Journal, p. a65). Eutingianam delineationem 
damus : nil certum vero ab ea elicere possumus. 

Scriptura anliquior videtur quam scriptura nabateo- maeani potius quam nabat&am diceres. Titulus ergo 
rum tilulorum adhuc descriptorum : eam proprie ara- quarto vei tertio ante J. C. saeculo forsan adscribendus. 
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344 

Euting, 37; Huber, /j. 
(Tab. XLUI.) 

Loco dicto Nedim el-Erqub, v^t^' p*** 11011 P roc "l Alai, Euting (Nabat. Inschr., p. 7); Huber 
(Journal, p. 267). Delineatiouem Eutingii damus. 

713 iaSn 13 msj; 

'Obodat, filius Talimu , fdii Barik. 
maj? nomen bene notutn. — ID^D noinen arabicum, cf. n ' 321 et 348. Secundam lineam legere non valemus. 



ARTICULUS VI. 

LOCUS DICTUS DJOBBEII. 

345 

Euting, 33. 
(Tab. XLIII.) 

Locus dictus Djobbeli, juxta niontem Umrn es-Selmdn situs est, ad septeiitrionem urbis Hail 
et regionis Hegrensis. Ibi Euting (Nabat. Inschr., p. 6) et Huber (Journal, p. 57), inter plures titulos 
sabaeos vel protoarabicos , unum nabataeum repererunt. Delineationem damus quam Euting fecit et 
nobis benevolenter misit. 

1313 13 Viy 13 13^0 T31 

Commemoraius sit Maliku, jilius*Adiyu,jilii Bai*iku (?). 

VlV nobis vix dubium, cf. supra, n um 294; Eutingray legit, tamquam cum magno 3 scriptum, sed linea inferior 
nihil est aliud ac elongata cauda Htterae y. 
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ARTICULUS VII. 

OASIS DICTA EL-GAUP. 

Oasis dicla El-Gauf GySL medio itinere sita inter Hail et Damascum; ibi Huber et Euting, inter 
inscriptiones sabaeas aut protoarabicas, aliquot nabataeas repererunt. 

346-347 

Euting, 3i. 
(Tab. XLIIl.) 

Loco dicto Atueir, vel potius^wT. Huber (Journal, p. 45); Euting (Nabat. Inschr., p. 6). 

Delineationem damus quam nobisEuting fecit; haec haesitantes legimus : 

1 T3T Commemoratus et benedictus sit 

KISDIO 

13*?0 Maliku. 

13>OK ^[a] Vah! Aminu. 



348 

(Tab. XLI.) 

Loco dicto Skaka, xS^td*, non procul Atueir delineavit Huber inscriptionem , quam nabataeam 
agnovit (Journal, p. 43); delineationem ejus damus. Littera prima vetustior videtur ac solitae naba- 
taeae Htterae; caudam forsan omisit Huber. Gaeterae deformatae : num culpa sculptoris an Huberi ne- 
scimus; lectu diflicillimae sunt et haesitantes multum transcribimus : 

12 loSn 13 1013 Pax! Karimu filius Talemu filii 

De nomine vchv\ vide supra, n°* 321 et 366. 
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